


COJIMCTHI, XOP 1 OPKECTP
MAPUMHCKOI'O TEATPA
IOUPVDKEP BAJIEPUI TEPTUEB

Kosanes ITnaron Ky3sbMud, Ko/mexxckuii accecop Brapucnas
Cynnmcknit

VIBaH SIKOB/IeBNY, IMPIONBHMUK AeKceit TaHOBMIIKMIT
IIpackoBbsa OcunosHa, cynpyra Visana SIkosneBuya TaTbsaHa
Kpasnosa

Ksapranbuslit Hagsuparens Axjpeii ITonos

VIBaH, nakeit KoBanesa Cepreit CKopoxosos

Hoc Cepreit Cemuikyp

Jlaxen rpapynn Cepreit Pomanos

YUnHOBHNK M3 raseTHOI sKcepuiym Bagum Kpasery

Anekcanjp lopes
Cepreit PomaHoB
Anexcanpp lepacumon
Bnapgucna Ycniencknit
Muxaun Kopaomur
Eprenmit Ynanos
Hwukomait Kamenckmit
IOpuit Bopo6ben

BoceMb IBOPHIKOB,
JAIOINX 00bABIEHNA
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. Cepreit Pomanos

. Anexcansp TumMdyeHKO

. Bagum Kpasery

. Hukomnait Kamenckmit

. Buktop AHTMIIEHKO

. 10puit Bopo6ben

. Bragumup JKusomncues
. Bukrop Buxpos

. Anpipeit 3opuH

0. BnagucnaB YcneHCKmit
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7
8
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IyremecrseHnnk PomaH [n6atos
IIposoxaromas gama TaTbana PumMMoHOBa
IIposoxxarouuit rocnopyn Cepreit FOxmaHOB
Orey EBrennit Yianos

Marp Tarbsana Kpasiosa

1-i1 corn Cepreit MeneHeBcKmit

2-i1 cprn FOpmit Koanenko

Ilerp ®emoposira Bacumuit [opukos

VIBan ViBanoBuy Anekcanjp Iepacumon
Crapas 6apbiasa Enena Butman
IIpmwxusankn Xop

Toproska XKaxna Jlom6poBckas

JHoxrop lennannit Bessy6enkos

SApvoxkun Erennit Crpamko

Tloprounua Ilenares IpuropbeBHa, mraéc-opuuepma Enena
Burman

Eé poun Kanna Jlom6poBcKas

(" 1. Cepreit CKOpOXomoB
2. Uropb Cumakos
3. Anexcannp Tumuenko
4. Cepreit PomanoB
5. Eprennit Ynanos
6. 10puit Bopo6bes
7. Cepreit FOxmaHOB

Cemepo rocmop,

Crapuyok Buxrop Buxpos

1-if BHOBDb mpMObIBIIMIT AlekcaHap TumueHKo
2-it BHOBB npu6BIBIIMIT Cepreit PoMaHoB
Cnekynarop Anexcauap Iepacumon
3acmy)KeHHbIiT TONKOBHUK Bacyunuit Topuikos
1-it ppanT Cepreit FOxmaHOB

2-it ppanT Eprennit Ynanos

Hexkro IOpuit Bopo6ren

SOLOISTS, CHORUS, AND ORCHESTRA OF
THE MARIINSKY THEATRE
CONDUCTOR VALERY GERGIEV

Platon Kuzmich Kovaley, a collegiate assessor Vladislav Sulimsky

Ivan Yakovlevich, a barber Alexei Tanovitski
Praskovya Osipovna, wife of Ivan Yakovlevich Tatiana Kravtsova

A district constable Andrei Popov

Ivan, Kovalev’s valet Sergei Skorokhodov
The Nose Sergei Semishkur

A countess’ servant Sergei Romanov

A clerk in a newspaper office Vadim Kravets

Alexander Gorev
Sergei Romanov
Alexander Gerasimov
Vladislav Uspensky
Mikhail Kornblit
Yevgeny Ulanov
Nikolai Kamensky
Yuri Vorobiev

Eight porters,
placing advertisements
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Sergei Romanov
Alexander Timchenko
Vadim Kravets
Nikolai Kamensky
Viktor Antipenko
Yuri Vorobiev
Vladimir Zhivopistsev
Viktor Vikhrov
Andrei Zorin

0. Vladislav Uspensky

Ten policemen

-
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A traveller Roman Gibatov

A lady seeing him off Tatiana Filimonova

A gentleman seeing him off Sergei Yukhmanov

A father Yevgeny Ulanov

A mother Tatiana Kravtsova

1st son Sergei Melenevsky

2nd son Yuri Kovalenko

Pyotr Fyodorovich Vasily Gorshkov

Ivan Ivanovich Alexander Gerasimov

An elderly lady Elena Vitman

Paid companions Chorus

A market-woman Zhanna Dombrovskaya

A doctor Gennady Bezzubenkov

Yaryzhkin, a friend of Kovalyov’s Yevgeny Strashko
Pelageya Grigorievna Podtochina, a staff-officer’s widow Elena
Vitman

Her daughter Zhanna Dombrovskaya

1. Sergei Skorokhodov
2. Igor Silakov

3. Alexander Timchenko
4 4. Sergei Romanov

5. Yevgeny Ulanov

6. Yuri Vorobiev

7. Sergei Yukhmanov

Seven gentlemen

An old man Viktor Vikhrov

1st newcomer Alexander Timchenko
2nd newcomer Sergei Romanov

A speculator Alexander Gerasimov
A respected Colonel Vasily Gorshkov
1st Dandy Sergei Yukhmanov

2nd Dandy Yevgeny Ulanov
Somebody Yuri Vorobiev



1. Cepreit FOxmanoB

2. Anexcanap Tumdenko

3. EBrennit Ynanos
Bocemb cTyenToB 4. T0pwit Bopo6ues

5. Cepreit JOxmanoB
6. Anexcannp Tumuenko
7. Cepreit JOxmanoB
*. 8. FOpuit Bopo6beB
Ilourennas pama Jlrogvmuna KanyHHukosa
1-it cbIH MOYTeHHOI Jambl Bragyucias Yenenckmit
2-11 cpIH mouTeHHOIT Jambr Hukomnait Kamenckuit
Xospes-Mupsa Bragumup Camconon

| Amnppeit 3opun
Ennyxu | Bragumup Kusommcren

1-it sHakomb1it Kosanesa I0puit Bopo6Gbes

2-it sHakomblit KoBanesa Bacummit Jopikos
3-i1 smakombrit Kosanesa Anexcanpp lepacumon
Bymounnx ¥Opuit Bopo6nes

Taitpyx Opuit Bopo6ben

IIpuBpaTHUK nonuuMmesicrepa Bragumup JKusonucues
Comnpano cono (B Kasanckom Co6ope) I0mms XasaHosa
Tenop cono (B Kasanckom Co6ope) Bukrop AHTHIIEHKO

MsBo3unk Hukomait Kamenckumit
Kyuep Tennannit bessy6enkos
Kencxwmit ronoc I0ms Xasanosa
Monammuecs Xop
oTbesxaoume Xop
nposoxaromme Xop

o6piBarenyn Xop

nonuneiickne Xop

Xop Xop

Sergei Yukhmanov
Alexander Timchenko
Yevgeny Ulanov

Yuri Vorobiev

Sergei Yukhmanov
Alexander Timchenko
Sergei Yukhmanov
Yuri Vorobiev

Eight students
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A respectable lady Lyudmila Kanunnikova

1st son of the respectable lady Vladislav Uspensky
2nd son of the respectable lady Nikolai Kamensky
Khozrev-Mirza Vladimir Samsonov

Eunuchs | Andrei Zorin
| Vladimir Zhivopistsev
1st acquaintance of Kovalev Yuri Vorobiev

2nd acquaintance of Kovalev Vasily Gorshkov

3rd acquaintance of Kovalev Alexander Gerasimov
A policeman on duty Yuri Vorobiev

A footman Yuri Vorobiev

The chief of police’s doorman Vladimir Zhivopistsev
Solo soprano (in Kazan Cathedral) Yulia Khazanova
Solo tenor (in Kazan Cathedral) Viktor Antipenko
A cab driver Nikolai Kamensky

A coachman Gennady Bezzubenkov

A female voice Yulia Khazanova

Congregation (in Kazan Cathedral) Chorus

People who are departing Chorus

People who are seeing them off Chorus

General public Chorus

Policemen Chorus

Chorus Chorus

RECORDED AT THE MARIINSKY CONCERT HALL ON 15-23 JULY 2008

JAMES MALLINSON PRODUCER

JOHN NEWTON & DIRK SOBOTKA RECORDING ENGINEERS

MARK DONAHUE MASTERING

PUBLISHED BY BOOSEY & HAWKES MUSIC PUBLISHERS LTD



DISC1 TOTAL 5041”
ACT1
PROLOGUE “U tebia, Ivan Yakovlevich..” 752”
SCENE | The barber shop of Ivan Yakovlevich. “A...Segodnia ya..” 4017
SCENE Il The embankment. “Podymi! Von ty chto-to uronil.” 2’53
INTERLUDE (percussion) 2'59”
SCENE Ill Kovalev’s bedroom. “Brr. Brr. Brr, brr” 2'38”
GALOP (orchestra) 756"
SCENE IV Kazan Cathedral. “A... A... A..” 8'26”
ACT 2
PROLOGUE “U sebia politsmeister?” 1718”
SCENE V At the newspaper office. “Poverite li, sudar’.” 1410”
INTERLUDE (orchestra) 415"
SCENE VI Kovalev’s apartment. “Nepobedimoi siloi..” 6’'09”
DISC 2 TOTAL 50°56”
ACT3
SCENE VII Outskirts of St Petersburg. “Vlast'iu moei daetsia...” 15’44~
SCENE VIII Kovalev’s apartment and Podtochina’s apartment. “Zdes’ li zhivet..” 2126”
INTERLUDE “Nos Maior Kovaleva progulivaetsia zdes...” 5'52”
SCENE IX Kovalev’s apartment. “Vot on! Vot on! Nos!” 2'37”
SCENE X Nevsky Prospect. “Zdravstvuite, Platon Kuzmich!” 515"




READING THE RUSSIAN LIBRETTO...

Alphabet English equivalent Examples

A a A as in “part”

B,6 B as in “banana”

B,B \' as in “very”

I,r G hard, as in “good”
o,n D as in “dart”

E, e Ye as in “yet”

(B¢ Yo as in “yo-yo”

XK, x Zh as in “seizure”

3,3 Z as in “zoo”

U, u Ee as in “heed”

1, it 1 as in “Thai” or “koi”
K, x K as in “kite”

I, n L as in “love”

M, m M as in “mop”

H,u N as in “normal”

0,0 (6] as in “home”

IL P as in “poem”

Pp R rolled, between an English “r” and “d”
C,c S as in “snake”

T T as in “tone”

Yy Qo as in “shoot”

D, F as in “fun”

X.x “Kh” aspirated, as in “loch”
I, i Ts as in “cuts”

99 Ch as in “check”

I, Sh as in “should”

I, Shch as in “fresh cheese”

B hard sign makes consonant in front harder
BI, b1 Ui as in French “puis”

b soft sign softens the preceding consonant
3,3 E as in “epic”

10, 10 Yu as in “yule”

A, a Ya as in “yank”

Russian is an almost completely phonetic language, so in order to follow the Russian libretto in this booklet it should be sufficient to grasp
the phonetic value of each letter in the Cyrillic alphabet as indicated to the left, and to heed a few basic rules about Russian pronunciation.

The values given above follow standard British pronunciation except where indicated. Each letter in a Russian word is clearly pronounced,
and there are no diphthongs except in vowel pairs with the letter 1.

The soft sign and the rarer hard sign have no independent phonetic value, but merely slightly alter the pronunciation of preceding
consonants. The vowels e, &, 10, and a1 also soften (palatalise) preceding consonants, except for x, 4, mr, and nr.

Each Russian word has one stressed syllable. All other syllables are equal. Syllable stress has no effect on the phonetic value of letters, with
the exception of the letter o, which when unstressed is pronounced as an a. Thus, the word momoko (“milk”) is pronounced ma-la-ko.

The only other significant exception to phonetic pronunciation in Russian is the letter r in the masculine genitive singular ending (-ero or
-oro), when it becomes a “V” sound, e.g. koro, meaning “of whom”, is pronounced ka-vo.



«HE BECIIOJIE3HO IOJIsSI HAC»

Jleonup l'akkenb

OTKYyAa 3TO B3AI0OCH.

Imurpuio [IMutpuesiray lllocrakoBudy 6bI10 ABAALATH /Ba TOAA,
KOT/Ia OH 3aBepILI/I CBOIO NepByko onepy «Hoc» (1928). Taxe
Mouapt 1 Poccuny B 3TOM BO3pacTe He COYMHSAIN CTUITKOM
VHTEPEeCHBIX orlep, a IllocTakoBMY Jla/l ONEPHYIO APTUTYPY,
TIOPa3UTENbHYIO IO HOBU3HE ¥ CMBICTIOBOMY 60raTCTBY; B
Heit COOpaHbI, KOXKETCS, BCE er0 TOIJAllIHIe BIeYaTIeHNs OT
COBPEMEHHOTO MCKYCCTBA ¥ TPV 3TOM OHA ACHO yKa3ajia Ha
Ta/bHEVIIINII Ty Th KOMITO3UTOpPA He TOBKO B orepe (X y
Hero Gyuer elife /iBe, CUNTass HEOKOHYEHHBIX «VIrPOKOB»),

HO U B CUMGPOHUM.

B >xM3HY XyJO)KHMKA BCEMY CBO€ BPeMsI: OTy4NB M3BECTHbII
OIIBIT MHCTPYMEHTA/IBHOT'O TBOPYECTBA 11 HAIIMCAB CMM(‘I)OH]/[IO

¢ TexcroM (Bropyo), IllocTakoByY IPUCTYIIMI K paboTe Haf
Oﬂepoﬁ KaK K B&KHOMY M HEOT/IO)KHOMY JI€y. C‘{MTGSTC}I, 4TO OH
TIOTITO MICKAJT CIOYKET ¥ C ITOVI Le/TbIo Iepe6pa MHOXKEeCTBO HOBBIX
COBETCKMX KHMUT. S e yBepeH, uto JIMurpuit [IMuTpueBny cpasy
nogyman o Torosne u 4ro Bei6op nosectu «Hoc» 6bis ero nepBbM
W eAMHCTBEHHDBIM PELIEHNEM. CIuIKoM MHOTOE CXOOUIOoCh y
KOMITO3UTOPa U TicaTens (06 3TOM — YyTh T03Ke).

Hauanacp pa6ora nap mu6perto. Kak wacro 6b18ano B uctopun
PYCCKOii ONephI, COABTOPOB OKa3anoCh HECKOBKO (B MX

YJCTIe — BBIAIOLINIICA TUTEPATOP «TOrONEBCKOTO TOMKA»
EBrenumit 3aMATHH), HO, OIATb-TAKM, 10 0OLIYAIO ITABHYIO

POTb B COCTaBJIeHMY TMOPETTO B3N Ha ce6s Kommosutop. Emy
MBI 06513aHBI TPeBpaleHNeM 3TOr0 TMOGPETTO B MaJIeHbKYIO
AHTOJIOTMIO: MICIIO/Ib3YIOTCS TEKCTDI M3 PA3HBIX COYMHEHMIT lorons
M, 4TO Ba)KHee, Pa3BOPAYNBAIOTCA MOTHUBBI, €/1e HAMEYeHHbBIE B
nosectu «Hoc» - Hampumep, 13 OHOI ee MPOXOAHOI CTPOUKM
POXIaeTcs MOTPACAIOIIAA CIIeHa POBOJIOB IU/IMKAHCA B CeIbMOIT
KapTVHe ONephl. B cury aToro He yAMB/IAET U MHOTOJIONICTBO
OIIEPHOTO COYMHEHNS: B HEM 78 TepCOHaXKeil - YacTo C OffHOM-
IBYMs PETINKaMH, a MHOT/a U BOBCe 6e3 peueri.

IlocTakoBu4 TIIPMHMMAETCA 3a COUMHEHMeE, U [IeI0 UAET 6]>ICTPD,
HECMOTpsl Ha IepepbIBbl. K IpuMepy, BTOpOit aKT ObII HAIIMCAH
3a e Hepem. Korga cmymaems «Hoc», TO 1 BOpAMb KaXeTcs,
YTO KOMIO3UTOP paboTa 6e3 OCTaHOBKM U 6€3 Or/IANKI, HO TIpu
BHIMAaTelbHOM aHa/Ii3€ TeKCTa OKas3bIBATCs, YTO OTPOMHAS,
noytyu 500-cTpaHMYHASA MAPTUTYPa BBIMOHEHA THIaTebHENIIMM
06pasom, 4ro B Heii [llocTakoBMY, 110 €T0 COOCTBEHHBIM CTIOBAM,
YyBCTBOBanI Ka)KI[in[ TaKT, OTBEYAJ 32 KXY HOTY.

IllocrakoBuy, lorons.

MHOro roBOpMUTCS M IMUIIETCS O BHYTPEHHEM POJICTBE STUX
T€HMATbHbIX moJ:[eﬂ, PaseZIeHHDIX LIETIBIM BEKOM. Oun
npunaprexam Poccun u Tletep6ypry 1, Kasamoch, CaMoll pyccKoit
CyAbOOIT GBIV IPU3BAHBI CBUAETENBCTBOBATH 060 BCEM, UTO
TIPOUCXOAMIIO C MX CTPAHON U ¢ uX HaponoM. CBUIeTeNbCTBA

- 30pKJe I KeCTOKME, HelAPOM OUEBMJIEI] MICAIT O BHEUTHOCTI
Toromns: «[IMMHHBIA CyXO0if HOC IPUABAJI STOMY JIMIY YTO-TO
nTHYbe, HabmoaoLiee», a [llocTakoBMYA HEKOTZA YIIOZO6MIM
NTHUIIE HA KADTUHE Bpeﬁrenﬂ, BSMPaIOmEﬁ C iepeBa Ha JIIOACKNE
6ecumncTBa. O6a OHM BUJIENIM BOKPYT ce6s MUP Ye/IoBedecKoil
ouyIoCTH, e GONBIIMHCTBO IIOMBIKA€T MEHBLIMHCTBOM U e

Y BCAKOTO 4e/oBeKa JO/DKHO CIeNAThCA «IMI0 “KaK Y BcexX »
(1.C.MepexxkoBckuii B Kuure o Torone). VI aToMy o6e3nmnyeHHOMY,
MOIIJIOMY MUPY IIPOTUBOCTOAT Torons u [llocTakoBuy — Ka)!(I[bIﬁ
I0-CBOEMY, HO C OAMHAKOBBIM YIIOPCTBOM M C OJZ[V[HGKOBQﬁ
TOCNIeN0BATEIbHOCTBIO, TOYTH IEJAHTUYHOCTDBIO, 160 B HUX
0601X 6BIUTO HEYTO OT MeTepOYPrcKOro YNHOBHMKA C €ro IMIHOIM
3aKpbITOCTHIO M MPOHUYHOCTBIO.

Vix ITerep6ypr.

Onu 06a 06eccMepTIUII CeBEPHYIO PYCCKYI0 cTomuIy: Torons
B «IleTepGyprckux nmoBectsx», llocrakoBud (ypoxeHery
Tlerep6ypra) — BO Bce CBOEM TBOPYECTBE 1, MOXKET GbITb,
ocobenHo B orepe «Hoc».

Hu pasy nocne «I1nkoBoit aMbl» YaifKoBCKOTo He GBI TaK
mWMpPOKO, Kak B «Hoce», oKkasaH meTep6yprcKumii meisax:

Hesckuit npocnext, Kasanckuit co6op, Jleruuii ca. Ilpasaa, on
MOKa3bIBaeTcsi 6osblIe o Ha3BaHUAM, He «C HaTypbl», HO ITTABHOE
coxpaHeHo, 160 ITeTep6Oypr — FOPOJ TOPU3OHTAJIENT, @ MY3bIKA
onepsl «Hoc» BCs rOpu3oOHTANbHA, BCS TMHEAPHA. 3BYKOBbIE
yuann y IllocTakoBMYa BYKYTCS C OTPOMHOI MHTEHCUBHOCTBIO,
He OCTAaHAB/IMBAACDH, ¥ 9TO HAIIOMMHAET O CTUXNUN BOJbI, KOTOPOI/VI
Tletep6ypr 06s13aH cBouM cyuiecTBoBaHueM. Ho yrx koraa onu
Ha MTHOB€HI€ 3aCTBIBAIOT U 6er MpEPBIBAETCA, BOSHUKAET fpyrasd
UMNOCTach HeTep6ypra, A IMEHHO — IMyCTO€ IMIPOCTPAaHCTBO, I HAM
HAIlOMMHAT O HeTePéyP[‘CKOM nHOObITHM. Tak MpOUCXOANT

B M3YMUTENbHOI YeTBepTOil KapTuHe (Kasanckuit co6op) c ee
XOpoM 6e3 CTOB ¥ CUAIOLIUM, «XEPYBUMCKIM» COIPAHO-COMO.
IIpospayHOCTDb ¥ ACHOCTb AMIIMPHOIT CTOMMI[BI CIIPABTIAET 371eCh
CBOJI IPasgHUK.

W Bce xe B onepe IllocTakosnya «IleTep6ypr Bech IIeBENTUTC

OT TOTpe6oB 10 YeP/IAKOB» - 3TO He TOMBKO c/ioBa loroys,

HO 11 BO)KHejl1l1asi KPacka roro/ieBCKoro ropopa. A 6narogaps
HETIPEPHIBHOMY XOJy MY3BIKM 1 BCE )K€ KaKIM-TO HeIIOCTIDKMMBIM
06pa3oM KOMIIO3UTOPY YAAETCs epPefjaTh XapakTep
TIeTep6YPICKOil BECHBI C €€ 0COOBIM, «BEIL[YM» BO3TYXOM;
HAIOMHIO, 4TO feitctBue «Hoca», kak 1 «[IMKOBOIT aMbl»,
YK/IaJIbIBaeTCs B HECKONIbKO [iHelT Ha py6eske MapTa u alperis.
Kcraru xe, o «IIMKOBOI jaMe» HaM 3[{eCb HAIOMUHAIOT He

pas3: B ciieHe B KasaHckoM co6ope (IieHie Xopa, IpepbIBICTbIe
penmku KoBaneBa) u, ecrecTBeHHO, B amn3ofe Crapoit 6apbruu

C IPYDKMBAJIKAMU, T/Ie Pedb UZIET O CMePTH (CebMas KapTHHa).
Jla n Boo6e [llocTakoBuy rmuatut gaub IlerepOypry, BbsbiBas
TEHN TeTepOyPrcKoit Mysbiky — Korga KBapranbHbli Hajsuparennb
TOET TaKMM )K€ TeHOPOM-a/IbTHHO, KaK 3Be3/io4eT B «30/10TOM
merymke» Pumckoro-Kopcakosa, 1 KOrjia B Basbce 1 TIONbKe
nporAnpiBaeT CTPaBUHCKMIL CO CBOeit MajleHbKOII CIOMTOM

JUIA OpKecTpa.

Awnrtn-Torons.

Toronp - rennit Komezuu, a KOMeMs, IO HEOTIPOBEPXKMMOI MbICIIH
AHpu BeprcoHa, BO3MOXXHa TO/bKO B aTMOC(epe paBHOXYLINS:
Ol'pOMHin[ CIIEKTP YETOBEYECKMX YYBCTB HE IIOKPBIBAETCA
KOMeJ.]Me]‘/‘l M HE BCer/ia NIpMHUMAETCA €10 BO BHUMaHME. TO[‘JJa
IllocTakoBuY o CBOEIt MY3bIKOI — 3TO aHTH-Toronp, a «Hoc» -
AHTUTOTO/IEBCKOE [IPOU3BEJIeHNMeE.

CiieHa TPOBOJIOB IN/IKAHCA 3aXBATHIBAET LIy CBOEI MeYarbio
7 HACTPOEHNAMM XXUSHEHHOTO 1cxoAa. Bot npouianue popureneit
C leTbMM ¥ 671aroc/oBenme MaTepu, BOT MoHonor CTapoit GapbiHi:
«f1 xouy BaM paccKasaTh OJIHO OCOOEHHOE TTPOUCIIECTBHE: 5T STUM
JIETOM YMpY, CMEPTb MO y>Ke IPUXO/U/Ia 32 MHOI1» (B3ATO U3
«CrapocBeTCKMX TToMennKos» [0ronis, HO 3ByYaHne MOHOMOTA
npezBocxuiaeT Tparndeckoro Illoctakosuya 1930-1940-x

rozios). A mapTus KoBajieBa BO BTOPOM aKTe: CTpajjaHite, CTPax,
TPEBOTa, MOMCKMU BBIXOJIa — BCE 3TO €CThb B HEil, M He HaiiTu B
roronesckom «Hoce» Takoit ITyOMHBI M TAKOTO [INANla30Ha TEMHBIX
YeI0BeYeCKIX TepeXXNBaHuil, KaK B aHTPAKTe K IeCTOi KapTuHe 1
apnoso KoBaseBa 113 TOJI Ke KapTHHBbI.

Her y Toronsa u Takoro yKaca mpeciefoBaHusA U YHMYTOXEHWA,
KaK B anmsozax oxorsl 32 HocoM B Tperbem axre: «Tak erol»

- COPOK TP pasa MOBTOPSAETCS STOT KPUK TOIIb, M MAHUS
npecnefoBaHus (IpecefoBaTeeil) yxe OYTH OB/lajieBaeT

BaMM KaK 3pUTENIEM. 3aTPaBIIEHHbH7[ Hoc noruéaeT, nero
OﬁpblBaIOlL[MﬁCﬂ BOIUTb Cpa3y JXe 3aCTaB/IAE€T BCIIOMHUTH anotbeoa
Hacwmis B Mysbike IllocTakoBirda — Tokkaty BocbMmoit cumbonmm.
Jins Toro, 4To6bI KOMIIO3UTOP cMOT Hamcarb «Hoc» u Bocbmyo, a
MBI - YC/IBILUATD CBA3H STUX COYMHEHMIT, TOHATO6UIOCH HECKOMBKO
AMO0X, OTAENAKIINX HaC OT Toroms.

S3bIk u popma.

B 1928 ropy, korga counHsnack onepa «Hoc», ee He 3HaMN
TePMMHA «aBaHTap/», HO 3Ta maptutypa Ilocrakosuya,
HECOMHEHHO, AB/IA/IACh ABAHTAP[{HOI OTHOCUTENIbHO TOTAIIHEN
pyCCKOﬁ MY3bIKM ¥ HEKMM IIpeJleJIOM HOBU3HBI B TBOPYECTBE
CaMOro KOMIO3UTOpa. HV[CCOHaHC B Heit npeoﬁna}:[ae"r,
KmaccuviecKass TOHa/IbHOCTb IIOYTH HE OUIYIIAETCH, IIMCbMO

eJIBa JIN He CIVIONIb rpaduyeckoe 6e3 aKKOPAIOBOTO «I[eMEHTa»
(HerapoM aBTOPY JIO/ITO He y[aBaIoCh Ce/aTh pOpTenaHHOro
TepeIoKeHNs oTiepbl). [IPMHIMII TOCTPOEHNA — MOHTaXKHBI 6e3
3aMETHDIX CBA30K U II€PEXOMIOB, XOTA JIOTHKA L1eI0TO GCSYHPE"IHZZ



1L[eTTb OPKeCTPOBbIX AHTPAKTOB 06pasyeT YeTKMit KOHTYp Hoca. Mysbika [llocTakoBiya TOBOPUT O HPABCTBEHHBIX OMOpaX

COYMHEHMS, €CTh U KOMIIO3UIIIOHHAs apKa: CIIeHbI I1epBas U ¥ [IpeA/IaraeT UXx, [/ 3TOro OHa Gojlee YeM TalaHTINBaA.
nsATHaALaras — 6purbe KoBaneBa — COOTBETCTBYIOT IPYT APYTY IO BocI10/1630BaThCs €€ IOMOLIBIO CETOAHSI, NOO KECTOKOCTh
copepxannio 1 QyHKimAM. Onepa Cofep>KUT ABa KOHTPACTHBIX GONBUIMHCTBA HUYYTh He YMEHbIIMIACH — TAKOH MOXeT GBITH
IpaMaTyprudecKux y3jia: aHTPAKT K IEeCTOl KapTHHE i CLieHY JI06POBO/IbHASA 11e/b Ka)XK/{OT0 U3 HaC.

TIOTOHU B BOCBMOIA, HO B OCHOBHOM COYMHeHMe o6xoputcs 6es
3aMKHYTBIX GOPM; pelllaeT HempPepPbIBHOCTD JABVKEHISA VU, €CIIN
YTOIHO, S3HEPreTUKa ABVDKYIIMXCA JIHWIA.

Pasymeercs, meTb B 9TUX YCTIOBUAX YPE3BBIYANHO TPYAHO,
BOKa/pHas (pasa mprobpeTaeT BUPTYO3HbIT XapakTep. OpkecTp
COCTOMUT BCEro U3 TPUALATIA MHCTPYMCHTOB (HO O]Z[HOMY oT
Ka>K/I0¥1 TPYTIIIBI ITIOC y/IapHBIe, OMPBI, 6a/Iaiaiiki) 1, KOHEYHO,
TAPTUTYPA Cle/laHa HEBEPOATHO MCKYCHO, MHCTPYMEHTHI
TIPUMEHSIOTCS MOYTH KaK JIEMTMOTUBBI — KaXK/IbI Y CBOEro
nepcoHaxa: anbrosas ¢eiita — y Hoca, KopHeT 1 KCnmodoH y
KosareBa; cryra ViBaH akkOMIIaHUpYyeT ce6e Ha Gananaiike. A B
nocnenHux TakTax «Hoca» MConb3yeTcs SK30TUYECKNit U
JIOHENb3A MeMAImMii TeM6p driekcaToHa (4TO-TO BpOJie 3ByYalIeit
TIMJIBI); BCE BOMCTHMHY «IIOTPY>KAeTCA BO MPAK», €CIIM OBTOPUTD
OfJHY U3 CLIeHNYeCKINX PeMapOK aBTOpa.

AB 1LIEIOM TIO A3BIKY 1 CTUJIIO omnepa IllocTakoBMYa €CTh
TOPXXECTBO 3KCIEHTPUKH, TIOHUMaeMOM B 6yKBaI]]:HOM CMbICTIe
c/oBa: ex-centrum, «u3 LIEHTpa»; OT IIPUBBIYHOTO, IPUHATOTO,
0XXIJIaeMOro — Ha 1epudepiio BO3MOKHOTO, K HEU3BE[AHHBIM 1
3aXBaTbIBAIOIMM KPAitHOCTAM.

Spuaitmme SnM307bI1.

(o) HEKOTOPBIX M3 HUX YK€ TOBOPUIOCH. HeCOMHeHHO, CaMbIM
3HaMEHUTHIM HOMEPOM INapTUTYPhI ABNAETCA aHTPAKT JI/IA AEBATI
YAAPHBIX MHCTPYMEHTOB (MEX/Iy BTOPOIT M TPeTbeil KApTUHAMM);
K/IacCUYecKas My3biKa elije He 3Ha/Ia TaKOTo MONIHOTO pa3psja
pMTMMqECKOﬁ BHEPTMM! VI3BecTeH u OKTeT ABOPHMKOB U3

NATON KaPTHHBL: B CPeJHEBEKOBOI MOMM(OHIIECKOit popme
MEMOHCTPUPYETCA HeKMit a6CyP}Z[ TPAAUIIMOHHOTO OIIEPHOTO
aHCaMO671s1, KOT/Ia JTIOJIM TOKOT Ha PasHbIE TEKCTDI, 3aBEIOMO He
Ccyuias Apyr Apyra. Becriofo6HbI 110 cBOelt HAIOPUCTOCTH (yraTo
BTOPOJI KapTHHBbI (CLieHa Ha HAGEePeXXHOIT) ¥ IO MEeX/Y TpeTbelt
¥ 4eTBepTOIt KapTUHaMN, GyKBalbHO yTHIKAIOLUIMIICA B 3BYKOBOII
neitzax KasaHckoro co6opa — HEBO3MOXHO MPENICTaBUTH cebe
KOHTpAcT Goree pesKmit.

Ho €[IBa T He CaMbIM BbIPAa3UTE/TbHDIM 3IM30/I0M OIE€PbI

A BCE )K€ CYMUTAI IIECHIO HOHM“Ei[CKMX B CEHbMOiI KapTuHe

(ma cnosa VL.IL.KommspeBckoro, mponuTinpoBanusie [oromem

B «COpOYMHCKOIT ApMapKe»): «ITofkaB XBOCT, KaK cobaka,

Kak Kaun, o saTpsiccs Bech, 13 Hoca motek/a Tabakar. 9ta
TIECHS TIepeflaeT 3BEPUHYIO — B TIOJIHOM CMbIC/IE C/IOBa — TOCKY
poccuiickoi pa6c:<0|7| KU3HY U, MOXKET ObITb, UMEHHO eif, lecHe,
MbI 06513aHbI BIIEYAT/IEHIIEM OT OIepbI «HOC», TIepejaHHbIM B
Juesnuke C.C.ITpokodbesa: «o61mit CTOH».

Yem ObInTa ¥ 4eM OCTANACh 3Ta oNepa.

Bo Bce cTOpOHBI ITycTHIA OHA IT06ErY B TBOPYECTBE CBOETO aBTOPA,
M [1e7I0 He B TOM, YTO BOCIIPOM3BOAM/INCH Ia/IOMBI I TIObKM

(B «Jlepn Max6eT M1jeHCKOTO ye3fia», B cMMOHMSAX), a B TOM,
YTO OHM CTAHOBM/IMCH CUMBOJIOM TOPKECTBYIOLLElt ITOIIIOCTH,
TOPIKECTBYIOIIEro GONMbIIMHCTBA, KoTopoMmy ITlocTakoBuy
APOCTHO CONPOTUBJIANICA M KOTOPOE OH KIIEMWI U IIPOK/IMHAT B
CBOeiT My3blKe. B 9TOM cMbIC/Ie 3HAMEHUTBIi1 AIM30/, HAIIECTBHA
B CeqibMOIt cuMpOHMM, JABHO YOCTOEHHDII KY/IbTYPHO-
TOTINTUYECKOIT KAHOHU3ALMM, €CTh IIPOLO/DKEHNE Ta/IONOB

u nonex «Hoca»: Befb B 3MM307ie MICTIONb3YeTCA MOTUB
OIIePeTOYHOI IAHCOHETKM.

Ilocrakosyy 3HasI, 4TO TOBOPWII, KOra B 1930 ropy BhICKasancs
110 IIOBOAY croxKeTa omnepbl «Hoc» B cBA3M ¢ ee IpeMbepoil B
JlenvHrpagckoM Masom onepHOM TeaTpe: «9TO MPOUCIIECTBUE
6ecrronesHo s Koparesa, Ho HeGecrionesHo st Hac». [Tokasana
arpeccuBHas TOJIIA, TOKA3aHO YHIDKEHNME Vi IPec/ieloBaHme

— KTO MOT 3HaTh, 4TO BCE 3TO BOT-BOT OKOHYATENbHO CTaHET
HOPMOII CYILIeCTBOBAaHUA [/I1 COBETCKMX JTIOfiell 3 MOKO/MEHNs
IllocTakoBuya u /14 HETO camoro? Oun NpeavyBCTBOBAI 6nmsKoe
6yaylLee 1 cTapacs YKPeruTh ceGs M Hac: STUM-TO €ro orepa

u «HebecrnonesHa». Henb3s Takke «KUTb, ONMPAACh HA HUYTO»
(B.H.TomopoB), jaXke eC/u 3TO «HUYTO» - BCETO JIUIIb OTCYTCTBUE



KPATKOE COJEP;KAHUE OIIEPBI

JEVICTBVE IIEPBOE

1- kapmuna. ...B xMenbHOM 6pefy, TO M BO CHe, TO /I HAsiBY,
LUPIOIBHUK ViBaH SIkoBneBMY CIIpaBIsieT CBOIT HEHaBUCTHBII
TPYA...

2-5 kapmuna. ...VIBan SxosneBny u ero xena ITpackoBbs
OCHIIOBHA C Y)KacOM OOHAPY>KMBAIOT B X/Ie6e OTPe3aHHbIi HOC...
3-1 kapmuna. ...O6e3yMeBIINIT LMPIOMBHUK TIbITAETCA M36aBUTHCA
OT IPECTYTHOM YIUKMA...

4-5 kapmuna. ..IIpocHyBIIICH YTpOM, Maiiop Kosarnes He
06Hapy>XMBaeT Ha MeCTe COOCTBEHHOTO HOCA...

Cumporuueckuil anmpaxm

5-1 kapmuna. ...B KasanckoMm co6ope, HeOKMJaAHHO /s cebs
maitop KoBanes BcTpeuaer cBoit Hoc 1 mpITaercs ¢ HUM

OO BACHUTDCA...

TEVICTBUE BTOPOE

6-51 kapmuna. ...TaseTHas sxcremmuus:Kosanes nbitaercs fath
obbaBeHne o nponaxe Hoca: Besycrenino...
Cumporuueckuil anmpaxm

7-7 kapmuna. Ksaptupa Kosanesa... Jlakeit maitopa — Visan
6e3MATEXHO pasBeKaeTcs, oTuasHue Kosanesa Hapacraer...

JIEVICTBVIE TPETBE

8-s1 kapmuna. ...Cranuus gumnkancos:KBapTanbHblil Hai3uparenb
MHCTPYKTUPYET HDHMHC]ZCKMX [J1A IIOMMKM ITy TEIIECTBYIOLIETO
Hoca...

...IIpoxonuT yepesia OThe3KAIOIIX: MaTh, OTEl| X [IBa ChIHA, VIBaH
ViBanosuy u Ierp Pegoposnd, crapas 6apbiHsA B OKPY>KeHUI
TPIDKMBAIIOK, TOproBka 6y6mixamu. BaesanHo nossnsercs Hoc...
B cymaroxe ero noBsr...

9-s kapmuna. .. Ksaprupa KoBanesa: KBapTanbHblit pyMHOCHT
KOBa}ICBY ero Hoc U, TIONTYYMB BO3HATPAXIEHNE, NCIE3AET...
Maitop TiieTHO nbITaeTcs BepHyTh Hoc Ha mpexxHee MecTo...
TlostBuBIIMIICS AOKTOp HE B CM/IAX IIOMOYb KOBB"CBY...

...KoBanes u ero npuarend SIpbDKKMH BUAAT NPUIMHONM HECHACTDS
BOpOXOY mTabc-oduiepen IIoATOUMHOI, AKOOBI OXKeTaBIIEH
oromcTuth KoBanesy 3a npeneGpexxenne ee fOYEPLIO...
...IIpusareny mamryT nucbMo IlogToumHol, KOTOpoe IepefaeT et
nakeit ViBan: ViBan BosBpanutaercs ¢ oTBeToM, KoBases nmonnmaer,
YTO JJaMbl HEe BUHOBATBL...

10-s kapmuna. ...Ynmuua... ITo ropopy mpouuern cayx, uto y
Kosarnesa c6exxan Hoc: Crpaiunas ucropus B3Gygopaxuia
Topof... Bce, Bxmouas snarHoro kymnna Xospes-Mupsy,
OXMBJIEHHO 06CYXXJAaloT 510 cobbITHeE... Heoxmanuo B Tomme
ToAB/IAETCA Maitop KoBasies: ero HOC KpacyeTcsl Ha CBOeM MecTe...

HOC

Omnepa B 3 geitcrBuax 10 KapTuHax.

JIUBPETTO
E. 3amaruna, I'. ionuna, A. ITpeiica, [I. IllocrakoBuya

(mo nosectn H.B. I'oromns)

CO4. 15
1928
JEVICTBUE IIEPBOE
1. Berynmenne
3AHABEC. Hup a2 Neana A

WMean Axosnesuy 6peem Kosanesa.

KOBAJIEB
V Te6s, ViBaH SIKOBNEBUY, BEYHO BOHAIOT pyxn.

VIBAH AKOBJIEB/MY
Oryero 6b UM BOHATH?

KOBAJIEB
He 3Hato, 6parel|, TOIbKO BOHSIOT.

KAPTUHA ITEPBAS
2. lInpronbuas Vipana SIkosreBnya

Hean Axosnesuu cnum. Ipackosvsa Ocunosna neuem xne6. Ympo.
Hean Axosnesuy npocoinaemcs. 3esaem.

VIBAH AKOBJIEBUY

A..

(9yscmeys 3anax xneba.)

Ceropns 51, ITpackoBbst OcunosHa, He Gyjy muTh Kodero, a BMeCTO
TOTO XOUETCSA MHE CheCTb FOPAYEro X/Iebla ¢ IyKOM.

TTPACKOBBSI OCUTIOBHA (npo ce6s)
Ilycrs, gypax, ect x1e6, MHe 5Ke JTydILe.
Ocrasercs KOQero TMIIHAS TOPIMA.

VIBAH AKOBJIEBUY (npo ce6s)
To ecTb, X0TeNOCh 6bI ¥ TOTO ¥ IPYTOTO, HO COBEPIIEHHO
HEBO3MOXKHO TPe6OBaTh [IBYX Belleil cpasy.

Ipackosvs Ocunosna wsvipsiem Ueany Axosnesuuy xneo.

VIBAH JAKOBJIEBIY

ITpackoBbs OcUITOBHA He TIOOUT TaKUX IIPUXOTEIL.
(Pescem xne6.)

IInorHoe! Yto 6b1 9TO TaKoe 6b110?
(Buumackusaem us xneba Hoc.)

Hoc! Hoc!

TTPACKOBBSI OCUIIOBHA (paspascasce 6panvio)
T'ne aTo TbI, 3Bepb, oTpe3an Hoc? MoureHHMK!
TIbsirnual 5 cama Ha Te6s1 [OHECY MOMULINM.
Pas6oitauk kakoii! Bor a ot TpeX 4e/OBEK CIIbIIIasa,
UTO THI BO BpeMs GPUThs TaK TepeGHIIb HOCI,

YTO €Jie JIep>KaTCcs.

VIBAH SIKOBJIEBUY

TTocroit, IIpackoBbs OCuIIOBHa, 5 3aBEPHY €r0 B TPAIOYKY U
TIO/IOKY B YTO/OK. ITyCTh TaM MONIEXUT Ma/ieHeuKo, a oce
€T0 BBIHECY.

ITPACKOBbS OCUIIOBHA

VI crblaTh He X04y, 4TOOBI 51 MO3BOMMNA y cebst

B KOMHaTe JIeXXaTh OTpe3aHHoMy Hocy. Cyxapb
nopKapucTsiit! 3Halt yMeeT TOMbKO OPUTBOI BOUTH



TIO PEMHIO, a JIO/ITa CBOETO CKOPO COBCEM He B COCTOAHMM OyzieT
ucnonuaATs! ITorackymka! Heropsii! Yto6 s crana 3a Tebs
orBeyarh mo/muuuu! AX Thl, Ia4KyH, 6peBHO rynoe! Bou ero!
Bon!, BoH, BOH, BOH, BOH!..

VIBAH AKOBJIEB/MY
Yépt ero 3Haer, Kak 3TO CAeNanoch. IIbsAH /i s Buepa BO3BPaTU/ICA
MM HET, Y)K HaBEPHOE CKa3aTh He MOTY, a 110 BCeM NPMUMeTaM
JOJKHO GBITH IPOMCIIECTBME HECOBITOYHOE, 160 X/1e6 — f1eno
nedeHoe, a Hoc? CoBceM He To. Hudero He pas6epy!

Hacmynaem moma. Buden npuspax x

P P
Crosa ceemno. ITpuspaxa nem.

ITPACKOBbA OCUITOBHA
Hecn, kyza Xouenrs, 4To6bI IyXy ero He cibixanmal

KAPTUHA BTOPASA

3. HaGepexxnas

WUean fxosnesuy meuemcs no HabepexHoil.

Hean Axosnesuy 06porusn HOC, HO M0 3amemun Gy0ouHUK.
BYJOYHUK

Tlopgpimu! Bon ThI 4TO-TO YpOHML.

Mean Axosnesuy nodnumaem u cnosa mewemcsi. On HUKAK He
Mmodkcem uzbasumocst om Hoca. Emy nonadaiomest snaxomoe,
Komopole e2o cnpawusarom “kyda udewtv?” unu “k020 max paHo
6pump cobpanca?”

Hean A svi6pan u HOC 8 peKy, HO

mym nosiensemcs Keapmanvholil, KOMopbiil 6 NPOJONHeHUe 6Ce20
deiicmeus nodxodum ece bnuxce u 6nuxce k Veany Sxoenesuy.

KBAPTAJIBHBI HAJI3UPATEJIb
Tlopmoitau cropa, M06e3HBIIL.

VIBAH AKOBJIEBUY
JKenaio 3gpaBus Bamemy 6maropomuio.

KBAPTAJIbHBIV
Her, ner! Bparel, He 671aropoamio; CKaXu-Ka,
YTO TBI TaM Je/Iall, CTOA Y PeKu?

VIBAH SKOBJIEBUY
Eit-6ory, cygapb, Xonmt 6puTh f1a IOCMOTPETI,
mu6KO /I peKa MeT.

KBAPTAJIBHBIN
Bpemb, Bpeliib, 5TUM He OTAie/aelIbcs. VI3Bomb-Ka OTBe4aTsh!

VIBAH AKOBJIEBMY
5 Bauly MUIOCTD [iBa Pa3a B Hef|eIII0 M/ JAaXKe TPU TOTOB O6PUTH
6e3 BCAKOTO MPEKOCTOBUA.

KBAPTAJIBHBIV
Her, npusrens, sTo myctsaku! MeHs Tpu LMpIOIbHUKA GperoT Aa
emme 3a GOBIIYIO YeCTh MOYNTAIOT. VI3BOB-Ka paccKasarb,

9TO ThI TaM Jefal.

Hacmynaem abcontomuas moma.

4. Anrpakrt (YgapHbIe MHCTPYMEHTbI)

KAPTUHA TPETbS
5. Cnanpus KoBanesa

KOBAJIEB (npocvinaemcsi 3a wiupmoit)

Bpp. Bpp. Bpp, 6pp- Bpp, 6pp, 6pp, 6pp-

(3akpoimoim pmom.)

Mwm...

(Botxooum u3-3a wupmot. OH 6e3 Hoca.)

Buepaiuum BeyepoM BCKOUM Y MEHS NMPBIIIMK Ha HOCY...
(Meany.)

3epkarno MHe.

Hean nooaem Koeanesy 3epxano. Kosanée cmompum 6 3epxazno.

KOBAJIEB
Kak, urto Takoe? Yro? Hoc... ['me xe HOC?
He moxet 6bITb. Bofibl MHe, IIOTOTEHIIE.

Hean nodaem mpebyemoe.

KOBAJIEB

Touno, Her Hoca. He MoxeT 6bITb. .. [la 5 elie, BEPHO, CIUTIO.
(Msany.)

Ymumnan!

Mean wunnem Kosanesa.

KOBAJIEB

Oit! Her, kaxerca He crro!
(Onamv cmompum 6 3epkano.)
Bcé, Her Hoca... Oferbcst MHe!

Hean nonaem emy odesxdy. Kosanes odesaemcs.

VIBAH
A ecru cripocAT, KyJia yIIIM, KaK CKa3aTh?

KOBAJIEB
K o6ep-nonmuimericrepy.

Kosarnes yxooum.

6. Tanon (opxectp)

KAPTUHA YETBEPTASL.
7. Kasauckwuii co6op
Hecxonvko monsujuxcst 06oezo nona. Ilonympax.

XOP, COITPAHO COJIO, TEHOP COJIO
ALA AL

Bxooum Hoc & dopme cmamckozo cosemnuxa. Or 20pauo
MONUMCS, HECKONILKO PA3 ONYCKAemcs Ha KoneHU.

XOP, COITPAHO COJIO
AL AL AL

Bxooum Kosanés. On npukpuieaem naamxom omcymcmeue Hoca.
3ameuaem, umo ezo noc mym. Ilokawnusaem. Monumcs.

KOBAJIEB (npo ce6s)

Kak nopoittu k nemy? ITo Bcemy, 10 MyHAMPY, 110 LI/IATIE BUTHO,
YTO OH CTATCKMit COBETHMK. YEPT ero 3HaeT, KaK 3T0 c/iearh!
(O6pawascy x Hocy.)

MunocTuBblit rocysapb! MumocTuBbii rocyfaps!

HOC
Yro Bam yrogHo?

KOBAJIEB
MHe CTpaHHO, MUTOCTHBBII TOCY/IAPb,
MHe KaXKeTCH, BBI JIOJDKHBI 3HATh CBOE MECTO. ..



a 51 BaC BJIPYT HAXOXKY... U I/ie XKe?
B cobope... Cornacurecs...

HOC
51 He MOTY TIOHATB, KaK BBI M3BONIUTE TOBOPUTD, OOBACHUTECD.

KOBAJIEB

Kak MHe 06bsacHUTD eMy... KoHeuHo, s Maitop... MHe xonuTh Ge3
HOCa, COTmacuTech, 3TO HEHPVI][I/['{HO.

Kaxoii-Hnbyap TOproBke, KOTopas pogaer Ha Bockpecenckom
MOCTY OYMIEHHbIE alle/IbCUHBI, MOXXHO CHAETh 6€3 HOCa; HO Y
MeHsI B BUJJy [IOTY4MTb... IPU TOM, Gy/ydn BO MHOIUX JOMAX
3HAKOM ¢ AaMamy: UeXxTapeBa, CTaTCKasi COBETHULA, M APYIHE...
Boi mocysute camu, s He 3HaI0, MMIOCTUBbII TOCY/Iapb,
u3BuHUTE... ECint Ha aTO CMOTpeTb COOﬁPaSHO C IpaBM/IaMM
J0JIra M 4€CTU... Bbl CAMM MOXXETE IIOHATD...

HOC
Huyero pemmrenbHo He OHNMAR0.
VIsbsacHUTECH YIOBTIETBOPUTENIbHEE.

KOBAJIEB

MunocTusslit rocyfapb! £l He 3Ha0, KaK IOHMMATh C/I0OBa Balll...
3/1ech BCe JIe10 COBEPUIEHHO OYEBM/IHO. ..

WU BBl XOTUTE... Belib Bbl Mot cobcTBenHbIN HOc!.. Cl..

HOC

Bsr ommbaerech, MIIOCTUBELA rocyfaps. 5 cam 1o cebe. IIpurom
MEXTy HaMJ He MOXXET OBITh HMKAKMX TECHBIX OTHOLICHMIA.

Cyzs 1o myroBuIiaM Ballero BULMYH/IMPA, Bbl IOJDKHBI CTYXXUTb B
ceHaTe WIN, 110 KpaiiHeil Mepe, B ocTiLyu. 5 e —

TI0 Y4eHOIl YacTu.

Bxo0sim noxcunas u moHeHvKas 0amol,
Taiidyk pacuuujaem um nymo.

TAMIYK
Ipomycru! ITpomryctu! Ipomycru!

Kosanes A p c oti damoii. Hoc 6 amo
spems 6bix00um u3 cobopa, Ho Kosanes smozo He sameuaem.

KOBAJIEB (omckakusaem, 6yomo o0xcezuiucy)
A, Tzie ke oH, rzie e oH? Bemb on Moit Hoc! Begp on Moit HOC!
Tne? Tme? Tme? Te?

XOpP
Tne?

IEVICTBUE BTOPOE
8. Bcrynnenue

IIo cepedune pamnvi, neped sanasecom, Kosanee cuoum na
u3eo3uuUUbuUx bpo)mcax.

KOBAJIEB (kpuuum 6 3an)
V cebs monuiMeiicrep?

I[IPUBPATHMK ITOJIULIMEVCTEPA (us sana)
Huxkak Her. TO}I])](O 4TO yexalm.

KOBAJIEB
Bor tebe pas!

TTPUBPATHUK

Ja! A oHO 1 He TaK JJaBHO, HO yeXal.
MuHYTOYKOI GBI IPUNIIN PaHbIIIE, TO,
MOXeT, U 3acTanu Gbl JoMa.

KOBAJIEB
Iouren!

VI3BBO34YMK
Kyna?

KOBAJIEB
ITomen mpsamo.

M3BO3YMK
Kaxk? [Ipsamo? TyT 1IOBOPOT: HANIPaBO MM HANIEBO?

KOBAJIEB
B raserHyo sKcrenuImio.

M3ze03uux nosopavueaem u yesxaem 3a Kynucol.

KAPTUHA ITSATASL
9. B raseTHoI1 KCegUIMMI
Ouenvb ManeHvKas KOMHAMA. Cebmi YUHOBHUK 8 0UKAX

npun ue, poe daem naxeii zpagunu. Kpome
HUX, 6 KOMHAME 60CeMb 060PHUKOB.

JIAKEN

TloBepure 1, CyRapsb, 4To cobaveHKa He CTOUT M BOCbMI TPHBEl
TO ecTb 5 He fjas 6bI 3a Hee M BOCHMI TPOILet; a TpaduHs mo6u1
eit-6ory mo6ur,

YuHo8HUK cnywiaem nakest co 3HAYUMENbHOU MUHOL U 8 MO Hce
epems 3aHumaemcs nodcuemom 6yKB 8 npuﬂecermmi 3anucke.

JIAKEN
M TOMY, KTO OTBILIET, CTO py6neit!

Jlsopruku 60cmopsiceHHO NOBMOPSIOM CyMMY.

JBOPHMKI
Cro py6reit! Cro py6neit! ...

KOBAJIEB (s6ezas)

Kro 3piech nmpuHnMaer o6baBneHns?
(O6pawascy Kk HUHOBHUKY.)

A, 3ppaBcTByiiTe!

YMHOBHMK
Moe noutenne.

KOBAJIEB
S >xemaio IpuIIeYaTaTh.

YMHOBHMK
TTossonbre! [Tpoury HEMHOXEYKO TIOBPEMEHMUTD.

JIAKEN
Ecnu cxasathb 10 Ipunm4mio, TO BOT TaK, KaK Mbl Terepb ¢ BaMu,
BKYCBI JTIOJIeif COBCEM He COBMECTHbI:

KOBAJIEB (k uuH08HUKY)
Munoctusbtit rocysaps! ITo3BosbTe Bac MOMPOCUTb...

YMHOBHUK
Cerraac! Ceiruac! JIBa py6/1si COPOK TPM KOIIEIKM.

KOBAJIEB
MHe... 04eHb HYXHO.

JIAKEN

...y’K KOI/ja OXOTHNK, TO Iep)KI JIEraByio COGaKy My Iyfes, He
TOXKasIelt MATICOT, THICAUY Jiaif, HO 3aTO YK YTOOBI 6bITa cobaka
Xopomwas.

YMHOBHMK
Py6b 1mecTbecAT YeThIpe KOMEKi... YTo BaM yrogHo?

KOBAJIEB

S mpouy... CIyYnIOCh MOLUIEHHNYECTBO VIV ITYTOBCTBO, 5 10
CUX TIOp He MOTY HMKaK IIOHATD. S| mpoIy TONMbKO NpureyaTarb,
YTO TOT, KTO KO MHe 3TOTO IIOJi/Ielja IPefOCTaBUT,

TOTYy4YUT JOCTATOYHOE 503Harpa)l<ueﬂue.



YMHOBHMK
TlosBonbTe y3HATDh, KaK BalIa pammmusa?

KOBAJIEB

Her, 3auem dammnnsa? MHe He/lb3s CKa3ath ee. Y MeHs

MHOTO 3HAaKOMBIX: UeXTapeBa, CTaTCKas COBETHNUI, Ilemares
I'puropbesHa IToTounHa, mTa6-opuuepina... Bapyr ysHawor, 60xke
coxpanu! MoxkeTe IPOCTO HANIMCATD: KOJIIEXKCKUIT aCeccop MIu,
ellje JTy4ilie, COCTOAIIMIT B MaifOPCKOM YMHe.

YMHOBHMK
A cbexxaBIIMit GBI Balll JBOPOBBII YeNOBEK?

KOBAJIEB
Kaxkoit gBopoBbIit yenoBek! ITo ewje He TaKoe GobLIOE
MomeHHn4ecTBO! COEXan OT MeHs... HOC...

YMHOBHMK
I'm! Kakas crpanHas damumms!
U Ha 6onbiryio cymMy 5TOT rocofuH Hocos Bac o6okpan?

KOBAJIEB
Hoc, 10 ectb... Bol He TO mymaere!
Hoc, Moit cobcTBeHHBIN HOC. .. [Tpormmat.

IOBOPHUKMU (cmeromes)
Hoc npoman! Hoc npomnan! ¥ nero
Hoc npomnarn! Xa-xa-xa-xa-xa!

YNMHOBHVIK (emy mosxe cmeuiro)
Xe-xe-xe-xe-xe-xe! Jla KakuM e 06pasoM mporman?

KOBAJIEB
YépT XOTen MOLUIyTUTD Hafj0 MHOIO!

YMHOBHMK
51 4TO-TO He MOTY XOpOIIIeHEeYKO IMOHATD. [la-c!

KOBAIJIEB (s#ano6ro)

51 ne MOry BaM CKa3aTb, KAKUM OﬁpaﬁOM; HO ITaBHOE TO, YTO OH
PpasbeskaeT 1o TOPOAY ¥ HasbIBAET Ce0s CTATCKUM COBETHIKOM.
VI nmosTomy A Bac mpoury o6bABUTH, YTOOBI TIOMMABIINIT
TIPEJOCTABMII €r0 HEMEM/IEHHO KO MHE B CAMOM CKOpejilieM
BpeMeHM. Bl mocyzuTe, B CaMOM fierie, KaK ke MHe GbITb 6e3
TaKOI1 3aMeTHOII 4acTy Tena? ITO He TO, YTO KAKON-HIOYAb
MHM3UHEL Ha HOTe, KOTOpb]i[ A B Camlor — M HUKTO HE YBUINT,
€CJTM HeT ero.

JBOPHUKU
B canor - u He BugHO.

YMHOBHMK
TouHo, He BUIHO!

KOBAJIEB

S 6bIBalo 1O YeTBEpraM y CTATCKOM coBeTHMIIbI YexTapeBoit;
Tlonrounna Ilenares I'puropbeBHa, mrab-oduiepiia,

ny Helt A0YKa OYE€HDb XOPOILIEHbKAA, BbI ITIOCYAUTE CAMM, KaK XK€
MHE TeTepb...

(Potoaem.)

MHe Terepb K HUM HeJb3s ABUTHCA.

Kosanes scxnunvigaem u ¢ Ha()emboﬁ cMompum HA YUHOBHUKA,
Komopuitl 3a0yMancs. JI6OpHUKYU NEPEMUHAIOMCS C HOZU HA HOZY.

YMHOBHMK
Her, s He MOTy TOMeCTUTb TaKOTO OGBABIEHNA B Ta3eTy.

KOBAJIEB
Kax? Orvero?

YMHOBHMK

Tak, rasera MO>KeT OTePATh penyTaruio. Ecu BCAkmit HauHeT
TIMCaTh, YTO y HETO cbexxan HOC, TO... VI Tak YK TOBOPAT, 4TO
mne4yaTaeTrcsa MHOTO HeCOOGpa3HOCTEl7l M TOXXHBIX CITyXOB.

KOBAJIEB
Jla geM ke aro jieno HecoobpasHoe?
TyT, Ka>keTcsl, HUYEro HeT TaKoro.

YMHOBHMK

310 Bam KaXKeTcCs, 4YTO HET.

A BOT Ha IIPOIIOI HeJie/le TaKoii e GBI CIrydait.

TIpuuien YNHOBHMK TAKUM >Ke 06pasoM,

Kak BbI Tellepb MPUIIIN, TIPUHEC 3aMACKY, IeHer

110 pacyeTy MPUIUIOCH /{BA PyO/Isi U CEMbLECAT

TpU KOHC]ZKM, 1 Bce 00bsABIEHME COCTOATIO

B TOM, YTO COeXasl ITy/e/b YePHOIT IepCTi.

Kaxxercs, 9To 6bI TYT Takoe? A BbIIIEN NACKBU/Ib: ITy/IeNIb-TO 3TOT
6b11 cOeXaBIINIT Ka3Hayell, He TIOMHIO, KAKOTO 3aBefieHNA.

IIBOPHUKI
Byt Te1! Kak oHO BeIIITIO.

YMHOBHMK
Bor oHo yro.

KOBAJIEB

Jla Befib 51 BaM He O IIyfiefie Ae/a oObsBIEHNE,
a 0 COGCTBEHHOM CBOEM HOCe:

CTano GBITh, TIOUTH TO e, 4TO O cebe CaMoM.

YMHOBHMK
Her, Takoro 06bsABIIEHNs 1 HUKAK He MOTY IIOMECTUTb.

KOBAJIEB
Jla Korjia y MeHs TOYHO Ipoma Hoc!

YMHOBHMK

Ecnmu npoman, To aT0 fieno Mepuka. [OBOPAT, YTO eCTh Takue
JIIO[Y, KOTOPBle MOTYT NIPUCTABUTh KAKOJ YTOHO HOC.

Ho, Bipoyem, 5 3aMedaio, YTO BBI, JOIDKHO OBITH,

BECeJIbIi1 YeIOBEK U Mo6uTe B O6IIECTBE MOIIYTUT.

KOBAJIEB
Knsinycs, kak 6or cBsT!
TIoxarmyit, y>K eClyt 10 TOTO [JOIIIO, TO 5 IIOKaXKy BaM.

YNMHOBHMK
3auem GecriokonTbcs! BripoyeM, ecim He 6ecCIOKOICTBO,
TO JKe/aTe/IbHO OBl B3I/IAHYTH!

Kosanes omnumaem nnamox om auya.

YMHOBHMK
B camom jiene! Ypesspryaiino cTrpanHo! Mecto coBepiieHHO
I71ajiKOe, KaK 6y[TO 6bI TOMBKO YTO BBIIIEYEHHBII G/IMH.

IBOPHUKU
Jla, A0 HEBEPOATHOCTU POBHOE.

KOBAJIEB

Hy, BbI 11 Teneps Gyzere criopurb? Bel BusmTe, 4TO HeNb3st He
HamevaraTb. 51 Bam 6yay oco6eHHO Graroapes; u o4eHb pag,
UTO STOT CIyYail JOCTABMI MHE YZOBOIBCTBME C BAMIL
TO3HAKOMUTBCA. ...

YMHOBHMK

HarneuaraTb-T0, KOHEYHO, Ie7I0 HEGOMBIIOE, TOMBKO 51 He
l'[pe}:[BI/I)KY B 9TOM HUKAKOI JUIs BaC BBITOJIbBI. ECI]I/I XOTHUTE, TO
OTJIa!ZTe TOMY, KTO UMEET UCKYCHOE II€PO, OIMCATh KaK PEIKOE
TIpou3BEJIEHNE Ha’l'ypb! M Hare4yarTaTb Z—)TY CTaTeﬁKY B
“CesepHoii [Tuene”

(Hioxaem mabax)

JUIA 110/1b3bI FOHOILIIECTBA, WIN TaK,

115 06111ero M6OMBITCTBA.

(Cnosa Hioxaem mabak)

MHe, 11paBo, 0YeHb MPUCKOPOHO,

YTO C BAMM CTY4YM/ICA TAKOI aHEKJOT.

He yropuHo /i1 Bam 1noH0Xath Tabauky?

3ro pa36uBaeT TOIOBHbIE 607"/‘: }Ia)!(e B OTHOLLIEHUU K
TreMopoujaM 3TO OY€Hb XOPOILIO.



Kosanees pasopascento cmyuum no cmony.

KOBAJIEB

S He TIOHMMal0, KaK Bbl HAXOJAMUTE MECTO IIYTKaM:

pasBe Bbl He BUJINTE, YTO Y MEHA HET MMEHHO TOTO,

4eM 6bl 51 Mor noHI0XaTh? YT06 4épT mo6pan Baur Tabak!

51 Temepp He MOTY CMOTpETb Ha HETO, I He TOMTbKO Ha CKBEPHBII
Ball Gepe3UHCKMIT, HO XOTb GBI BbI IIOJHEC/IM MHE CAMOTO Dalle.

(Ybezaem 6 cepoyax)

JHeopruxu darom

8-J1 IBOPHMK

OrtmyckaeTcs B ycmy)keHue Kydep TPe3Boro
TIOBEJICHUA. ..

6-J1 IBOPHVK
Maro nopiep>KaHHas KOMACKA, BbIBe3eHHAs
B 1814 ropy u3 ITapmxa, 6e3 OfHOIL pe...

7-V1 IBOPHUK

Ormyckaercs BOpOBasi IeBKa JIeBATHA/LIATI
JIeT OT POy, YIPaXKHABIIAACA B IPavyelIHOM
[ierie, TOMHAS U [/Is1 IPYTUX paéoT.u

5-11 IBOPHUK
TIpouHbIe APOXKKY 6€3 OfHOI PECCOPHI...

1-V1 IBOPHUK
Monopas ropsdas nouazb 17 n1eT oT popy...

2-11 IBOPHUK
HOBhIe, TIONTy4Y€HHbIE U3 HOHHOHa CeéMeHa
pemnbl 1 pefuca. ..

3-J1 IBOPHUK

Jlagya co BCeMM yrOfbsAMIM, ABYMS CTOMIaMI

JIA IBYX JIONIAfiell 1 MECTOM, Ha KOTOPOM

MO>KHO Pa3BecT! NPEBOCXOJHbII 6ePe3OBbIit UIIN...

4-J1 IBOPHMK

JKenaromux KynmuThb Crapble IIOONIBBI IIPOCAT
ABNIATHCA K TIEPETOPIKKE KAXK/bIi IEHb OT BOCBMM
7O Tpex JacoB yTpa.

10. AurpaxkT (opKecTp)

KAPTVHA IIECTAS
11. KpapTupa KoBanepa

B nepedneii na ousane nexcum Vean, uzpaem na 6ananatixe,
nawem 6 noOMmMoJioK u noem.

VIBAH

*Heno6emnmoit cumoit
TIPUBEP)KEH 5 K MUJION.
Tocniopu, momummyit

ee 1 MeHs,

ee U MeHs,

ee U MeHs.

Iapckas kopoHa,

6b11a 6 MOsI MIIasA 3[J0POBA.
Tocniopu, momumnyii ee u MeHs,
ee 1 MeHsI, ee U MEHs.

*(Pycckas Hap necms, pamu nu6p
u3 pomana ®.M. locmoesckozo «bpamvs Kapama3zosvt».)

Cmyxk 6 0sepv.Vean Gexcum omeopsamy 08epo.
Kosanés 6xodum cunvHo pacmpoenHolii.

KOBAJIEB
Tbl, CBUHDSA, BEYHO TIyTIOCTAMM 3aHMMAEIIbCS.

mo

Hean yxodum. Kosanes npoxodum « cebe 6 komnamy.

Bosxe moit! 6oxke MOI1, 32 YTO TaKOe HeCUacTbe?

Bynp 51 6e3 pyku mnm 6e3 HOry — Bee 6Bl 3TO mydlle;

a Ge3 Hoca 4e/lIOBeK YEPT 3HAET YTO:

NTHUIA He ITHULA, TPOKFAHNH He TPOXAAHNH,

TIPOCTO BO3bMMU U BHIGPOCH 33 OKOIIKO!

VI mycTh GBI yoke Ha BOiTHE OTPYOWM/IN WA 5 CAM

GBI IPUYMHOIO, HO BeJIb IPOTIA/ HY 3 YTO, HY IIPO 4TO,
npoman Japom, Hu 3a rpoiu!

TO/BKO HET, He MOKET GBIT, HEBEPOSATHO, YTOGBI IIPOIIAL HOC;
HUKaKiM 06pasoM HeBepOATHO.

OTO MM BO CHE CHUTCS WIH TIPOCTO TPESUTCS;

MOXeT GbITb, 1 KAK-HUOY/Ib OIIMOKOIO BBIIIMI BMECTO BOJIBI BOJIKY,
KOTOPOIO BBITHPAIO Tocie GpuThbs cebe 6opozy.

VIBaH, Aypax, He IPUHSIL, U 51 BEPHO, XBATIII €e.

(Cmompum 6 3epkano u wsuniem ce6s.)

KO MaCKBU/IBHBIIN BU!

IEVICTBUE TPETBE
KAPTUHA CEObMAS
12. Oxpauna ITerep6ypra

Ha cuene ounuscanc, cosepuienHo nycmoit. Ha xo3nax opemnem
kyuep. Keapmanvnuiii pacnp 10 icKux 6 3acady.

KBAPTAJIbHBIV HAJI3VIPATE/Ib
BracTbio Moeit jaeTcsl TIOBeNeHe NSMOBUTD Celi JKe MUT CEro
PabOTHMKa I TIPUBECTb Ha PacIpaBy KO MHe.

1-it HOIVILIEVICKII
Yyneca saBemncn!

2-it TIONIMLIEMICKII
Yynuble gemal

3-it TIOJIMLIEVICKUI
A uro?

1-it [TIOJIULIEVICKUM
Tlomunyit, yBuzen 6bl Toi!..

2-it TIOJIMLIEVICKUI

Honro nmu o rpexa?

Tlepemyrator o6poro yenoBeKa Tak, YTO MOC/Ie HI OfiHa 6aba He
BO3bMETCA BbUIUTH HCPCHOHOX)/Z

KBAPTAJIbHBIN

Jam s BceM nepenosnoxy! Uro Ber? A?

He xoture crymarbca? A?

Bo1, BepHO, iepkuTe uX pyky? A? Bor GyHTOBIIMKI? A?
Yro sT0? A? Bel 3aBosiuTe pasboit? A?

Bpr... A? Bor... A? A? S ponecy!

Crymait, AHAPIOIIKA, C TIPaBOif CTOPOHBI CaINCh.

Croii! Croit! ITycts caper [Terpymika... Terepb jieno moiiziet.
Crymnait Tysa, He HanupaiiTe TaK, 4yepTu!

ToBopio Bam, He Hanupaii.

4-it [TIOJIULIEVICKUI
A? Yro?

KBAPTAJIBHBIN
A Bot yro! Crymait, momoru! Berure, neture nruiero.
Yro 6 51 Bac! Yto 6 BbI MHe!

5-it [IOJIMITEVICKUI
Yro e frenatb?

KBAPTAJIBHBIN

Kak 4ro? Yro BbI, Gpariypr?

CraBa 60ry, BOIOCHI y Bac 4yTh He B CHETY, a {0 CUX IIOp yMa He
unaxxumu! Ilocroiite, s ceitdac Bce YKaxy.



6-it TIOJIALIEVICKIA
3T0 HPOBOPHM, BUJIHO, IITULA. STaxoro YeJ/I0OBEKa He XYJ.IO
TIOBECUTDb Ha BEPXYU.[KE }1y6a BMECTO NMaHMKaguaa.

Ilonuuetickue, cuds 6 3acade, 3amA2UBaIOM NECHIO.

BCE ITOJIMLIEVICKUE

TlomxaB XBOCT, Kak co6aka, Kak Kaun, oH sarpsccs Becb,
M3 HOCA IIOTEeKIa Taéa](a‘

ITomKaB XBOCT, KaK cobaka...

KBAPTAJIbHBIV (nodmsazusaem)
13 HOCa noTeK/a Tabaka. A...

Iosensiomcest nposoKarusas 0ama, nPosONAULULL 20CHOOUH U
nymeuiecrmeeHHuUxK.

TIPOBOKAIOIIASL TAMA
Kak MOXXHO TaKoI0 TO3/JHEI0 IIOPOI0 OTHPABAATHCA B TAKYIO
JIa/IbHIOK0 opory!

TIPOBOXKATOIINI TOCIIOANH
Koneuno! Heposen yac, HalafyT pa3s6OiHUKY MM JPYTOi
HeZJ00PbIIT Ye/oBeK.

IIYTEIIECTBEHHMK
Tlycrs 6or MumyeT oT pasGoitHuKoB! VI K ueMy paccKasbIBaTh
3TaKoe Ha HOYb?

ITPOBOXXAIOIIASA JAMA
Bol He BepbTe eMmy: Bce 9TO BHIFYMKM.

Tak IpueT B rOIOBY ¥ HAYHET PACCKa3bIBaTh.

TIPOBOYKAIOLMY TOCIIOAVH

Pas6oitHukn He PB.36OV“1HMKM, a BpeMsA TEMHOE, HE T'OJUTCS COBCEM

exaTb. [la M Kydep: OH yrKe, BEPHO, HAK/TIOKA/ICS.

W mucTomu ero JaBHO y)Ke 3apyKaBenu,

YTO MpeX]ie ellle, HeXXe/ BbICTPENNT,

pasopBer ux mopoxoMm. VI pyku ceGe mooTO6bET, I MU0
MCKaJIeNT, M HABEKM HECIACTHBIM OCTAHETCH.

Ilonuuetickue sedym Gecedy.

7-V1 TIOJINLIEVICKUW
ModkeT 6bITb 3TO U He caTaHa?

811 TIOJINLIEVICK UL
XOTb 4TO X0Yellb rOBOPH, a He 060IIOCh
63 He4NCTOI CUIIBI.

7-V1 TIOMALIEVICKUT
S mepixy 3aKyiafi, 4TO 3TO He YENOBEK, a YEPT.

Hosensomest omeu, Mmamv u 08a cviHa.

IIYTEIECTBEHHMK
Bor 3Haer, 4To BBI TOBOpUTE.

8-11 TIOJIVILIEVICKMVI
A Kak oH ofet?

IIYTEIECTBEHHMK
51 u cymaTh Bac He xo4y. VI 60r HakasbIBaeT 3a TaKye peyn,

OTEL]
Temnepb 6/1ar0CNIOBM, MaTh, AETEll CBOMX.
Toposinute, metn, K MaTepu:

MATD
TIycTb XpaHuT Bac 60XKbs MaTephb,
He 3a6bIBajiTe MaTh Bauly...

OTEIL]
Monursa MaTCpV[HCKaH M Ha BOJE M Ha 3eMJIe Cracaer.

1-V1 u 2-11 CBIH
TIpomjait, mpomaii! ITycTh ke XpaHUT 6OT OT BCAKOTO HECYACThA.

MATDH
IIpumnre XoTbh BECTOUKY.

OTEL
Tereps 110 06BIYAI0 XPUCTHAHCKOMY,
HaJIO TIepe]T JOPOTOI0 BCEM MPUCECTb.

Omeu, mamv u 08a colHa cadamcs NPAMO HA 3eMIt0.

OTEL
Hy, Bcé rotoso!

Uepes HeKOmMOpoe 6pems ColHOBbS CAOAMCA 6 OUNIUNAHC.

9-J1 ITIOJIMLIEMCKMI
Tak nHer?

10-11 IOJIMLIEVICKUI
Her!

9-J1 ITIOJIMLIEMCKMI
To-To, uTO HeT:

10-11 IOJIMLIEVICKUI
Her!

9-J1 TTOJIMLIEVICKUI
Tebe, He6OCH, U HYK[IbI HET?

10-V1 IOJIMLIEVICKUI
A 4TO MHe JienaTh?

9-J1 TTOJIMLIEVICKMI
Hagpo6Ho ke 6110 KAKOMY TO {bABONY, 4TOO eMy He JOBEIOCh,
cobake, 110 yTPy PIOMKY BOJKM BBIIMTH, BMELIATHCS, IPABO. ..

10-11 TIOJIULTEMCKUI
Tecc...

9-J1 IIONIMLEVICKIIL
...KaK 6yaTo Ha cmex!

Y dunumarca oc s ITemp Pedop
u Mean VMeanosu.

10-J1 TIOJTULIEVICKMIT
Tam Teneps Gyger Fo6past MOMOIKa.

9-1 TTIOTULIEVMCKUN
Kak 6bI TOIbKO HaM He 0ono3aTh.

VIBAH VIBAHOBIY
3npascrByiite, Iletp Pemoponird!

10-J1 TTOJTULIEMICKIA

Hy, neno nnoxo.

IIETP ®EJOPOBMY

Jlo6poro mHsi xemnato mo6e3HOMY APYTY

u 6marogerenio Vioanny VoaHHOBuYY.

VIBAH IBAHOBMY

Bol, Kak s BUOKY, yCTanu MOTOMY, YTO Ballla paHeHas HOTa MeluaeT.

Hossnsemcs cmapas 6apowns. Ipumusanku ycaxcusarom
ee 8 OUTUNAHC.

TIETP ®EJJOPOBIY
Mos nora?

VIBAH IBAHOBIY
Xa, xa, xa, xa!

TIETP ®EJJOPOBIY
Xu, xu, xu, xu! 5l HaM JI0710Ky 0 cebe, moGe3Heimit FPyr
u Gnarogerens Vloann VMoaHHOBUY. ..



VIBAH IBAHOBMY
Xa, xa, xa, xa!

TIETP ®EJOPOBMY

...4TO A [e/IbIBANI HA BEKY CBOEM U HE TaKle ITIOXO/bl. Ax! g
PAaCcCKaxy BaM, KaKMM MaHEpPOM A Tieperies yepes 3a60p K OTHOit
XOPO!.L!eHbK()l;[ HEMKe.

VIBAH VIBAHOBUY
Xa-xa-xa-xa!

Hean Usanosuy u Ilemp Pedoposut cadsmcs 6 OUnUNAHC.

5-J1 IO EVICKUM
Her, Ty He Ha mIyTKy caTaHa BMelIancs.

6-V1 TIOIVILIEVICKIIL

YynHo, mpaBo! A jait MOHIOXaTh Tabauky. Y Te6s CTaBHbI TabaK.

5-V1 O EVICKUM
Koit wopr, cnasubiit. Crapas Kypuija He unxHer!

6-V1 TIOIVILIEVICKIIL
A-mmanx!

CTAPAS BAPBIHS (u3 okHa)
5] X04y BaM pacckasaTh OFHO OCOGEHHOE IPONCILECTBIE:
S 9TUM JIETOM YMpY: CMePTb MO y>Ke IPUXOJV/Ia 33 MHOIL.

TIPVDKUBAJIKI
Bor 3Haer, 4To BBI rOBOpUTE.

CTAPAS BAPBIHS

51 mpoury Bac MCTIOTHUTD MOIO BOJIIO:

KOT/Ia A yMpY, HOXOPOHUTE MEHS BO3/Ie LePKOBHOI OTPaJIbl.
IInarpe HajjeHbTE HA MEHS CEPEHBKOE.

AT/IacHOTO TIAThsl, YTO C MATMHOBBIMU TOZIOCKAMM,

He HaJleBaiiTe: MEPTBBIM YXK He HYXKHO I/IaThs.

TIPVDKMBAJIKN
Bor snaer, uTo BBI rOBOpUTE.
Korpa emte 6yzieT cMepTh, a BBI y)Ke CTpalllaeTe TaKMMU CioBamu!

CTAPAA BAPBIHA

Her, s yx 3Hal0, KOrjja MOsi CMepPTb.

Bol, ogHako, He TOpIOiiTe 32 MHOIA:

A yXKe CTapyxa, JOBOITbHO MOXM/IA, [1a ¥ BBl CTaphl;
MBI CKOPO YBUJIMMCSI HA TOM CBeTe!

Ilosiensiemest mopzosxa.

TOPI'OBKA

By6muku, 6y6muku! Kynure! Kynure! Eii-6ory, xopomu, Kyrnte!
Kymnre! By6mukm, 6y6mxn!

3-J1 TTOJIMLIEVICKMI
Kaxkas cnaBHas 6abemka. O4eHb TaKOMBbIIT Kycouek!

TOPTOBKA
By6muku, 6y6muku, 6y6mxu, 6y6mki!

4-V1 IONIULEVICKU
A nopoiiau-ka cropa!

Topz06Ka Ucny2anHo NPUOIUNCAEINCS K NOTULETICKUM.

TOPIOBKA
Kynure! Kynure! Eit-6ory, Kynure! Xopom!

3-J1 HOIULIEVICKUIL
A 5T0 4TO Takoe?

TOPIOBKA
By6muku! Eii-6ory!

3-V1 HOIULIEVICKUIL
A 310 4TO?

TOPTOBKA
By6muku! Eit...

3-11 V1 4-V1 TIOJIULIEVICKU
A 3T0 4TO-0-0-0-0?

TOPTOBKA
Oit! Oit! Oitl...

3-11 V1 4-V1 TIOJIULIEVICKU
Xa-xa-xa-xal...

4-71 TIOJTULEMICKIA
Il03BONBTE MHE MTOIOOOIBITCTBOBATD!

Ilonuueiickue svickaxueaiom us 3acadbvl, 0KPYiaiom mopzosKy,
ugynaiom ee, yBoosm 3a cuemy.

TOPTOBKA
Oit! Oit! Oiil.

1-V1 IONIULIEVICKU
Bor 6b1 ee Ham Toro! Al Al Al Al

2-V1 TIOIUITEVICKII
CnaBHas 6a6emika. Xa-xa-xa-xal... Al Al Al Al

3-11 TIOJIMLIEMCKIIL
He nomoxer, He momoxxer! Xa-xa-xa-xal..
Al ATATAL.

4-V1 IO EVICKU
Xa-xa-xa-xal... Al Al Al Al

5-11 HOJILIEVICKIIL
Ouenb makomblit Kycouek. A! Xa-xa-xa-xal... Al Al Al Al..

6-V1 TTOJINLIEVICKMI
Bot 651 ee Ham Toro! Al Al Al Al..

7-V1 HONMLIEVICKIIL
CrnaBHas 6a6emka. Xa-xa-xa-xal... Al Al Al Al...

8-J1 IOJINIEVICKUM
Ouenb makoMblit Kycouek. A! Xa-xa-xa-xal... Al Al Al Al

9-11 HOJIMLIEVICKUIL
Al Al Al Al Xa-xa-xa-xal... Al Al Al Al

10-V1 IIOJIMLIEVICKMIA
Bot 651 ee Ham Toro! Al Al Al Al..

TOPT'OBKA
Oit! Oit! Oit!...

10-it TIOJTMLIEVICKME.
ALATALAL.

Kyuep mpy6um e poscox. Junusxarnc mpozaemcs.
Hascmpeuy emy 6excum sanvixasuutics Hoc.

HOC
Croit!

Jlowiadv, ucnyzasuucy kpuxa Hoca, 6ezaem om nezo.
Hoc - 3a neii.

HOC
Croit! Croit! Croit!

Oba cnomuvikatomes u nadawom.

HOC
Ax! Oit!

Kyuep cmpensem no Hocy, Ho e nonadaem.



KYYEP
Kapayn!

OTDBE3XAIOLIVE
Kapayn!

HOC
Oit!

Hacm:»mpbl BLICKAKUBAIOM U3 QUAUNCAHCA.

OTBE3KAIOIIME
Yro cryunnocs? Uro cayunnocb? UTo cmyumnnocey?...

1-V1 CBIH, 2-V1 CBIH, IIETP ®EJJOPOBIY
u IBAH MIBAHOBMY
Yro cryunnocb? Yto cmyamnock? UTo cmydmnnocs?...

Cmapas 6apoins 6excum 3a Hocom. Hoc y6ezaem om Hee,
cnomuvikaemcsi o cnsugezo Kkeapmanvrozo. Keapmanvnolii
NPOCHINAEMCA U CBUCUM.

CTAPAS BAPBIHA
Tepsxu, mepxn!

OTBE3KAIOIIVE, 1-1 ChIH, 2-1 CBIH,
TIETP GEJOPOBUY 1 UBAH MIBAHOBIY
ALAIAL.

HOC
Kak BbI cmeete! S saHMMAal0 roCylapCTBEHHYIO

AO/DKHOCTb U JOBOJIBHO SHaqMTeanle!

KBAPTAJIBHBIN.
A? Yro?

Hoc omci

p A, I ue Gezym Ha C6UCH.

KBAPTAJIBHBIN
Hepoxu!

TTOJINLIEVICKUE
Kak? Yro? I'me? Cmorpu! 3pecs! Orus, orus!...

OTBE3KAIOIIME
Oit! Oit! Oitl... He 6oiiTech, xBaraiite! Orus, orusl...

CTAPAS BAPBIHS
Hepxure, nepxxutel...

KBAPTAJIBHBIN
Pebsita, Brepen!...

1-it TIOULEMCKUN
He 6oiirecs! ITpsamo! Xparaitre! ITpsimo!

HOC
Al Al Al

1-it TIOULEMCKUN
Yro, cTpycum?!

Bce oxpymarom Hoc u 6viom ezo.

HOC
AlAVAL.

BCE
Tax ero! Tak ero! Tak erol...

CTAPAS BAPBIHA
Tax ero! Tak ero! Tak erol...

Hoc om 6umvs npunumaem ceoii 6u0.

BCE
Hoc!

TIETP ®EJOPOBNY
Hoc.

CTAPAS BAPBIHA

Kyuep onpasnsem nowadv u sxunax mpozaemcs. Ilaccaxcupot
6ezym 3a num. Keap 7] 2p HOC 8 GymadcKy u
emecme ¢ nonuueﬁckumu yxobum 3a cyeHy.

KAPTVHA BOCbMAS
13. Ksaptupa Kosanesa u kBaprupa Ilogroumnoi

KBAPTAJIBHBIVI HAJI3VIPATEJIb (8 dsepsix)
3pech 7 XuBeT Konnexckuit aceccop Kosanes?

KOBAJIEB
Boitaure! Mastop KoBanes 3ech.

KBAPTAJIbHBIN
Bb1 usBommm 3aTepATh CBOIT HOC?

KOBAJIEB
Tak To4HO.

KBAPTAJIbHBIN
OH Tenepb HaiijeH!

KOBAJIEB
Yro Bbl roBopute? Kakum o6pasom?

KBAPTAJIbHBIN

CTpaHHbIM C/Ty4aeM: ero mepexBaTu/IM MOYTU Ha {OpoTe, i
nacnopT JaBHO 6bl)'( HamnucaH Ha OAHOTO YMHOBHMKA,
Xa-xa-Xa-xa!

KOBAJIEB
T'ie e ou? I';me sxe oH?

KBAPTAJIBHBIN

VI cTpaHHO TO, 4TO A CaM CHayaja, Xa-Xa-Xa, IIPUHSAN €ro 3a
TOCIIO/VHA, Xa-Xa-Xa, HO, K CYACTIUIO, GBI CO MHOIT OYKI,
I 51 TOTYAC YBUJETL, 4TO STO OBIT HOC.

KOBAJIEB
Ia rme >xe ou? T'e >xe oH?

KBAPTAJIbHBIN

BQI[]: A 6}1M3QPYK, W €C/Ii BbI CTAHETE IEPENIO MHOi[,
TO A BM)KY TOJIBKO, 4YTO Y Bac n1mmuo,

HO HU HOCa, HU 60p0ubl, HUYETO HE 3aMevy.

KOBAJIEB
Ila rme on?

KBAPTAJIBHBIN
Mos Tellja, TO €CTh MaTh MOJ1 JKEHbI, TOXE HIYEro He BUJIUT.

KOBAJIEB
Tre e on? IT'ne? 4 ceityac moGery!

Keapmanvruiii cnoxoiino paseepmoiéaem Hoc.

KBAPTAJIBHBIN

He 6ecnokoiitech. 5, 3Has, 4TO OH BaM Hy>XeH, TIPUHEC ero C
coboit. CTpaHHO TO, YTO T/IaBHBII Y‘[aCTHMK B 3TOM Jie/ie eCTb
MOIIEHHUK IIMPIOIBHUK Ha BosneceHckoi ynuie, KOTOP]}U}’[ CUIIUT
Tenepb Ha Che3Kell, Ha Cheskeil. S maBHO Moj03peBas ero B
NIbAHCTBE ¥ BOPOBCTBE, U €llle TPETbEro J{H:A CTAIMI OH B OJIHOII
JTaBoYKe GOpTHMIIE TYTOBMUII.

(Keapmanvnoiii nokaszvieaem Koeanesy Hoc.)

Hoc Bam COBEPILIEHHO TAKOB, KaK 6])]7].



KOBAJIEB
Tak! On! TouHo, oH!
BrikymaiiTe cerofiHsa CoO MHOJ YalleyKy 4aio.

KBAPTAJIBHBIN
Ilouen 6bl 3a 60}1b1ﬂy!0 TIPUATHOCTD, HO HMKAK HE MOT'
MHE HY>KHO 3a€XaTb OTCIO/ia B CMMPMTeﬂbeIﬁ JIOM...

KOBAJIEB
Bot u mppimuk Ha eBoit cropone. Tax! On! On!

KBAPTAJIBHBI

CrpaliHas NOJIHAIaCh JOPOTOBM3HA Ha BCE IIPUITACHI.

Y MeHs B JIoMe XMBET Tellla, TO €CThb MaTh MOeJi )KeHBI, 1 JIeTH.
Crapiumit 0co6eHHO mojaeT Goblie HaLeXIbl,

HO CPEZICTB Ha BOCIMTAaHbe COBEPIIEHHO HET.

Kosanes daem xeapmanvromy OeHveu.

KBAPTAJIBHBIN
HO CPEZICTB [/l BOCHMTAHbS COBEPUIEHHO HET.

Kosanes cnosa oaem.

KBAPTAJIBHBIN
Ho cpenicts /151 BOCOMTaHbA COBEPIIEHHO HET.

Onsmp daem. Keapmanvuviii yxooum.
Kosanes padyemcs.

KOBAJIEB

Om, Touyno! On! BoT i IphINK Ha JIEBOiI CTOPOHe.

On! On! On! Moit cob6crBennstit Hoc! Touno! On! On! On!
Hoc naitien. Hy>xHo ero npucraButb.

TTomecTuTh Ha CBOE MECTO MEXTY IBYX IIEK.

A BApYT He npuUcCTaHeT?

Kosanes npucmasnsem neped sepxanom Hoc.

He npuxnensaercs. O, yxac! He nepxutcal Hy! ny xe! ITonesait,
nypak! Heyxenu on ne mpupacrer? l'ociopu! He npupacraer!
9ii! Visan! Vpan!

VIBAH (8x00s)
V3Bomwin crpammsars?

KOBAJIEB
Tol crymait Typa...

VIBAH
Kyna?

KOBAJIEB
3a JIOKTOPOM CTyTIal, CKaXKu eMy...

Mesan yxodum.

KOBAJIEB
Hy, ny, nonesaii, nypax! He npucraer, ne npucraer!

JOKTOP
Kyna tyr?

VIBAH
Cropia, 6aromKa, cropa! 3TaKkoBOTO, JIe/I0 3TAaKOE, BOT KaKoe YK,
TOYHO, HUKAK HEOXXUJAHHOE.

KOBAJIEB
Crnacurens moit! Criacure!
Bor HarpaguT Bac 3a TO, 4TO MOCETU/I HECYACTHOTO!

JIOKTOP
Kak fraBHO cryunnoch Hecyactbe?

KOBAJIEB
TIpocHy/CA JOBOBHO PAHO ¥ YBUJIEN BMECTO HOCA IIPET/IYIIOoe,
POBHOE ¥ I/IajiKoe MeCTo!

JOKTOP
A y Bac Bce, 4TO HM €CTb, Ha CBoeM MecTe? A?

KOBAJIEB
A BaM Kakoe JIe/I0, 4TO Y MeHs eCTb?

JOKTOP
Ara! Ara! CazipTe U IOBEpHUTE TONOBY.

Jloxmop wenkaem Kosanesa no momy mecmy, 20e 611 HOC.

KOBAJIEB
Ait!

JIOKTOP
910 Huyero. I'm... [ToBepHuTe ronoBy Ha npasyio cropoHy. Tak!

Onsmov wenkaem.

KOBAJIEB
Al

JOKTOP
T'm! Het, Henb3s! Bol yxx nmydile Tak 0CTaBaiTech, IIOTOMY 4TO
MOJXHO CJIefIaTh elIe XyxKe.

KOBAJIEB
CpenaiiTe MUIOCTD, HET /M CPEfCTBA?

JOKTOP
OHO, KOHEYHO, IPUCTABUTD MOXKHO;
HO A BaC yBepAI0, 4TO 3TO JI/IA BAC XyXKe.

KOBAJIEB

Kaxk-Hubyzp npucrasbre! XoTh He XOPOLIO, NIIb 6bI TOMBKO
JepIKancs; A jake MOTY ero C/Ierka MOAMMPATh PYKOIO B OMaCHBIX
cmyqasax. 51 xe IIPUTOM HE TaHIYIO, “lTOGb[ TIOBPENTDH KaKMM-
HUOYAb HEOCTOPOXKHBIM [IBIDKeHMeM. AX, pucrasbTe! Bee, uto
OTHOCHTCA HacyeT G/IarojapHOCTM 3a BUSUTBI, YK Gy/bTe yBepeHb,
CKOJIbKO J{03BOJIAT MOM CPEJICTBA.

JOKTOP

Bepure /111, 4TO A HMKOT/A U3 KOPBICTU HE JIEUNII.

ITO MPOTMBHO MOMM MPABU/IAM U MOEMY UCKYCCTBY.

TTpaByia, 51 Gepy 3a BUSUTBI, HO EVHCTBEHHO C TEM TONBKO,
4yTO6BI He 06MIeTh MOUM 0TKa30M. KoHeuHo, 51 61 mpucTaBui BaMm
HOC, HO 51 BaC yBEPsI0 YECTbIO, €C/IM BbI y)Ke He BEpUTe MoeMy
CTIOBY, YTO 3TO GY/eT TOPasfo Xyxe.

TlpemocTaBbTe MyumIe NefICTBUIO CAMO HATYPHI.

MojiTe yaliie X0/I0[JHOI BOZOI.

W 5 Bac yBepsio, 4TO BBI, He MMes HOCA,

Gyzere Tak ke 3[JOPOBBI, KaK ec/y ObI MMeNH ero.

A HOC 51 BaM COBETYIO TIO/IOXXUTh B GaHKY CO CIMPTOM

WM, ellje /Ty4lle, BAUTD TYAa ABe JIOKKM OCTPOiT BOIKI

U TIOJIOTPETOTO YKCYCa, U TOT/IA BB CMOXKETE B3ATD 32 HETO
TIOPAZIOYHBIE IeHbIY. S JaXke caM BO3BMY €ro, ecli

BbI TO/IBKO HE MOJI0POKUTECD.

KOBAJIEB
Her, Her, HI 32 4TO He IPOfAM.
Jly4me mycThb OH Tpomazer!

JOKTOP
Visunure! 5 X0Ten GbITh BaM IO/NE3HBIM.
Yro xe menatp? 1o kpaiiHeit Mepe, BBl BUAEIM MOe CTapaHue.

JZlokmop yxodum.

KOBAJIEB
Hy, ny, ny e, nonesait, gypak!

Poioaem.



Oii! Oit! Oil.
Bxooum Apvurkun.

KOBAJIEB (poidaem)
Oit! Oi! Oit!

SIPBDKKVIH (8 cmopony)
9koit mackBuIbHbL Bup! Xa-xa-xal

KOBAJIEB (ysuos Apwiskuna)
Heysxenu e oH He mpyucTaHeT?

SPBDKKMH
A BBI IOTITIONITE.

Kosanes nnoem. Hoc omeanueaemcs.

KOBAJIEB
Tody! Tody! Tedy! Her, Henbss npucTaButsb.

SIPBDKKVH
Bb1 661 TONPOGOBAIM FOMEOIIATUYECKOTO CPENICTBA.
Kakum >xe 06pasoM, KaKMMI 5Ke CybOaMIt 9TO MPUKITIOUNIIOCH?

KOBAJIEB

BuHOI0 9TOTO FO/MKEH GBITH He KTO APYTOif, Kak mrab-oduiepura
TloxTounHa, KOTOpas XKeNaja, 4TOGbI 5 XKEHU/ICA Ha ee JoUKe.

51 cxasaj1, 4TO elle MOJION, YTO HY>KHO MHE IIOCTY)XUTb JIET
TATOK, 4TOGHI y>ke GbII0O POBHO COPOK /{Ba TO/Ia, U TIOTOM IITa6-
oduepa, BepHO, 13 MILEHN, PELIMIach MeHs MCIIOPTUTD U
HaHAA O/1A 3TOr0 KaKMX-HI/IéY}:[b ](DTI].IOBOK-Gaé, IIOTOMY 4YTO
HUKaKUM 06Pa3OM HE/Ib3A NPENNOIOXNUTD, 4TO6BI HOC OBIT
OTpe3aH. Huxkro He BXOJM/T KO MHE B KOMHATY.

LupronbHuk ke VisaH SIkoBeBud Gpust MeHs ele B Cpefy.

B nipogio/mkeHye cpejibl i iaXe BeCh 4eTBEPTOK

Hoc y MeHs 6bi1 1er. IIputoM Gbita GbI MHOKO 4yBCTBYeMa 607Ib,
un, 6e3 COMHEHMNs, paHa He MOI/Ia 651 TaK CKOPO 32XXUTDb 1 OBITH
TJIaKOI0, KaK 6}11/[[{‘

SAPBDKKMH
Jleno o4eHb, OYEHD IIOXO.

KOBAJIEB
3BaTh /1 wTa6-oduiepiry popMambHBIM MOPSAAKOM B CYJ
WM ABUTHCA K Hell CAMOMY ¥ YIMYUTD ee?

SAPBDKKMH
He cormacurcs 1 oHa 6e3 6010 BO3BPATUTDb BaM TO, YTO CIIEfyeT?
A? Harmunre eit. Ecmu Hoc He Gyger u Tak fparnee...

KOBAJIEB
JlapHo, Hanuuy.

Caoumes nucamo.

SIPBDKKVH
Munoctusas rocypapbrss!

KOBAJIEB
Ilenares I'puropbeBHa.

O 5T Opy2ast cuenvl, o6napysxcusas Ilodomouumny
u ee 004b. Kosanes ¢ ApuiscKkunvim nozpymanmes 60 Mpax.

JIOYDb (2adas Ha kapmax)

Omsts, onATh fopora. VIHTepecyeTcs Kakoii-To GyGHOBBIIT KOPOIIb,
Ccre3Bl, M060BHOE MUCHMO... C /1eBOi CTOPOHBI, TPedOBbIIt
U3BABJISET OONbIIOE y4acTHe, HO KaKas-To 37]0]:[817[[(8 MemraeT.

TIOATOYMHA
A xT0 GBI, THI fyMasa, 661 TPeOBBI KOPONIBH?

II0Yb
He 3Haro, He 3Hal0.

TIOATOYNMHA
ITnaron Kysbmuy Kosarnes.

JOYb
Bor yx, BepHO, He on!

IIOATOYNMHA
He cniop, He criopb, HeT APyroro TpedOBOro KOpois.

JIOYb.
I XOTb 4TO CTaB/IO — HE OH.

Bxooum Vean ¢ nucomom.

J04Yb
Her! Her! He on.

VIBAH
A, cMero 1 CipocuTb, He ¢ Ilenareeit mu I'puropbesHoit,
rocnoxoro ITofTounHol nMero 4ecTb rOBOPUTH?

JIOYb.
AX, Kak O].uyTMTEH])HO HPMGHM)KQHI/[E BECHBI.

TIOATOYMHA
Tak TouHO.

VIBAH
IIucemeno.

Ilodmouuna 6epem y Vleana nucomo, wumaem u nuuiem omeem,
Komopuiil omoaem Veary, nocne ezo Vearn yxooum.

JOYb

Ceppie Moe 6beTcst, Kak GyATO BCe KOTO-TO JOKUAAET.
B ymax y MeHs Be4HbIit IIyM, HO HEY>Xe/M Moe cepjiile
PABHOJIYIIIHO KO BCeM McKaHuam! Ax, Her!

TIOJATOYMHA
Yuraii, KoBanes mumier.

ITodomouuna nodxodum K douepu u NOKA3bLIBAEM eil NUCLMO
Kosanesa. O6e Yumarom.

JI04b
A? “Munocrusas rocyfapeias Ilemares. ..

MOJITOYMHA u Ee JOYb

...I'puropbesna! He Mory MoHATb CTPaHHOTO C Balleil CTOPOHbI
neiictBus. ByyibTe yBepeHbl, uTO, IIOCTYIas TaKNM 06pa3oM, Bbl
HUYYTDb He TIPUHYJIUTE MEHA )XEeHUThCA Ha Balleil ouepu.
IloBepbTe, YTO MCTOPNUSA HACUET MOETO HOCA COBEPIIEHHO MHE
M3BECTHA, PaBHO KaK M TO, YTO B 3TOM BbI IVTABHbI€ YIaCTHUIIBL, a
He KTO JIPYTOIi. ..

Omxkpoisaemcst nepeas nonosuna cyensi ¢ Kosanesoim
u Apvickunvim.

VIBAH (nodaem nucomo)
Ortser.

KOBAJIEB
Masait! Tasait!

Onu yumatrom omeem Ilo0mo4uHoil.

TIOATOYNMHA u Ee JOYb

...BHesamHOe €ro OTfe/TeHNe C CBOEro MecTa, mober u
MacKMpOBaHMe TO MOJl BUJIOM OJTHOTO YMHOBHMKA, TO, HAKOHEII,
B COGCTBEHHOM BIJie €CTh GOIIbIIIe HUYETO, KaK CIe[ICTBIE
BO/IXOBAHNM, TPOU3BEJICHHBIX BAMU M/ T€MMU, KOTOpbIe
YIP@XHAOTCA B HOZOGHBIX BaM G/IarOpOJHBIX 3aHATHAX. 5 co
CBO€J1 CTOPOHBI ITOYMTAIO JIOJITOM BaC MPEyBEIOMUTD: eCTN
YIIOMMHAEMbIil MHOIO HOC He GY/leT CErofiHs Xe Ha CBOeM MecTe,
TO s IPUHYXK/IEH Oy IPUOErHyTh K 3aL[UTe U IIOKPOBUTENBCTBY
3aKOHOB. Bripoyem, ¢ coBepIIeHHBIM TIOYTEHNEM K BaM MMeEI0
4ecTb GbITh Ball HOKOPHLIH cryra [lmaton Kosaes”.



SAPBDKKMH M KOBAJIEB

“Munocrussiit rocynaps Ilnaron Kyssmuy! Upessbryaitno
YAMBUIO MEHA NMMCbMO Ballle. 5[, TIPU3HAIOCh BaM I10
OTKPOBE€HHOCTH, HMKAK HE OXNJa/a, a TEM 6071ee OTHOCUTENTBHO
HeCIpaBe/I/IMBBIX YKOPM3H CO CTOPOHBI BaIe. Hpenylze}loMmm)
Bac, 4TO A YNHOBHMKA, O KOTOPOM YIIOMMHAETE BbI, HUKOTJ[a

He NPMHNMMANA y cebs B IOMe, HM 3aMaCKMPOBAHHOTO, HU B

HacrosueM Buze. Boian, npaspa, @umnnn Vpauery [ToTanunkon

U, XOTA OH, TOYHO, MCKAJI DKM MOeit jodepit, 6yaydn cam
XOpOIIIEro, TPE3BOTO TIOBEJICHUA U BENIMKOI yIEHOCTH, HO 5
HMKOI/A He MOJjaBajia EMy HIKAKOJ HafieX bl Bbl ymomunaere
eme o Hoce. Ecu BbI pasymeere IOJI CUM. ..

11 u 004b nozp; A 60 MPAK.

... 4TO 6YJZ[TO OBI 51 XOTe/Ia OCTaBUTh Bac ¢ HOCOM, TO €CTb JJaTb
BaM ClJOPMa]Ibe!ﬁ OTKa3, TO MEHA YUBJIAET, YTO BbI CaMI 06
3TOM TOBOpPUTE, TOI/Ia KaK 51, CKONIbKO BaM M3BECTHO, Gbuta
COBEpIIEHHO ITPOTUBHOTO MHEHNSA U, €CIIU BbI Tereph

JKe TI0CBaTaeTech Ha MOelf OUepH, s FOTOBA Ceifyac e
YAOBIETBOPUTD Bac, 160 3TO COCTABNIANO BCerja nmpegMeT MOoero
JKMBEIIIIeTO JKeMaHus, B HAIEXK/I€ Y€T0 OCTAaCh rOTOBOIO K
ycnyram Bamum Ilenares Ioprounna.

KOBAJIEB.
Her, ona TouHO He BuHOBaTa!

SIPBDKKVH
He moxer 6biTh!

KOBAJIEB
Tak He MOYKET HAIMCATh Y€TIOBEK, BUHOBHBII B IIPECTYIICHNI.

SIPBDKKVH
Tonbko yept pasbeper ato! Tonpko yepT pazbeper aro!

3AHABEC

14. Vinrepmenus

W3-3a 3anaseca 6b1x00um 20CHOOUH, yMKHYSUAUTICS 6 2a3emy,
30 HUM HeCKONbKO Opy2ux.

1-i1 TOCIIOVH
Hoc maitopa KoBareBa mporynsaercs 3jiech.
OH TyT ceityac npoiijer.

6-it TOCIIOJIVH
He crbixan st 06 5TOM HIYeErO, a I7je OH?

5-it TOCTIOAVIH
Kak nogymaenib TonpKo, 4€ro He IPOMCXOUT Ha cBeTe!

2-it TOCIIOJIVH
IlosBonbTe BaM JOMOXKMUTD, YTO 5 HE OYEHDb IOHMMAIO 3TO JIETIO0.

BCE
T'ne, rue? I'me HOC?

7-it TOCIIOIH
970, OJHAKO, CTPAHHO: UCTOPUM O TAHIYIOLUX CTY/IbIX,
HOC Maitopa... Bot on!

5-it u 6-it TOCITOAVNH
He Buxy!

XOP
On! Touno! IIpoury MOKOpHO, CMOTpUTE.

1-it, 2-it, 3-it, 7-it TOCIIOOVH
Bort o, Bot on! ITosBonbre. [la mokaxkure.

4-11, 5-i1, 6-it TOCIIOJVIH
Oun! Touno! I'me on? BoT kakoii cyvaii. I'me xe?

XOopP
Bor on! Touno! He Bixy! I'ne, rite, mokaxxure.
ITpoury nokopHo, cMOTpUTE, CMOTPUTE.

CTAPMYOK
TlosBonbTe MHe IOMIOGOIBITCTBOBATS!

XOop
Wper! Bor aTot, KoTopslii ¢ raseroii! Imapure!
Tzie xe oH, r7ie e ou? BoT oH, BOT OH!

BCE I'OCIIOJJA
Touno! Tourno!

XOP
Tze xe oH, r7e e ou? BoT oH, BOT OH!
Hog, Hoc...

CTAPUYOK.
Yro Ber? Tocriogb ¢ Bamu! 310 He OH.

Xop
He on! He on! 310 He OH, 3TO He OH.

1-11 TOCIIOAMH
Benp a10 e ucTopus, moHumaere s, uCTopus!

Xop
Tre, rue, rae Hoc Maitopa?

2-1 TOCIIOAMH
YynHo, paBo, KaK MOyMaellb, 10 Y€To He TOXOAUT
npocaeleHne!

XOP

- 970 ofiHaKo e cTpaHHO. Havanmu roBopurs,
4TO 6Y/ITO HOC POBHO B TP Yaca...

- IlpencraBbTe, rynser 10 yuie.

4-it TOCIIOIVH
Tonxyiot: mpocseenbe! IIpocsemenbe!
A sr0 npocsemienbe — Qyk!

Xop
T'ne >xe oH, rje ke oH? AX, mokaxkuTte! AX, mokaxmure!
I'ne? I'me? ['me?

1-V1 BHOBb ITPVBBIBILII
Tocnopa! Hoc HaxopuTcs B Marasune IOHKkepa.

Xop
T'ne, rne? B marasune IOukepa? B marasune IOnkepa!

3anasec noonumaemcs. Mazasun Onkepa. Ileped mazasunom
monna. Te, komopvie 6viau neped Gezym K Mazasumy.

Xop
Tne xxe on? I'me xe on? e sxe Hoc? e xe HOC?
Bor on! ITokaxure!

Ileped monnoii cmoum cnex.
Ha ckametiku.

P

CIIEKYJIATOP
JlepeBAHHBIX IPOYHBIX CKaMeeK! TIpeKpacHBIX JlepeBAHHBIX
TIPOYHbIX ckameek! CTaHOBUTHCA, CTAHOBUTBCs!

Xop

Bor on.

IlokaxurTe.

3a BUTPUHOIL.

Tne on?

Bor on.

Cmorpure,

B marasune 3a BUTpUHOIL.
Cmorpure, CmoTpurte!



Bxooum sacnyscernbiil NONKOSHUK.

3ACJTY>KEHHBIVI ITOJIKOBHUK
TlosBonbre, naiite mocmorperb. Hy, Hy.

Cmanosumcs Ha ckametixy.

CIIEKYJIATOP
JlepeBAHHBIX IPOYHBIX CKAMEEK 32 BOCEMbJIECAT KOTeek!
TTosxanyiite mocMoTpeTs!

YKEHCKUM TOJI0C
Oit, Kyfa nesenib, Haxas!

XOpP

Xa-xa-xa-xa!

T'ne xxe on? I'me xe oH?

B marasuze 3a BUTPUHOIL.
Cmorpure, Cmotpurte!

3ACJIY)KEHHBIV TIOJIKOBHUK (nadaem co ckametixu)
Dydaiika! Camas 06bIKHOBeHHas dydalika 1 HUKAKOro Hoca!

XOP
Dydaiika! Pyda...xa-xa-xa, Pycdarika! M Hukakoro Hoca!

4-it TOCIIOIVH
Kak MOXXHO 3TaKuMu I‘IlYl'lbIM]/l HEHPaBI[DHO]IOéHI)IMM
CTyXaMJM CMyIIaTh HApOJ!

1-in TOCITIOIVH
S roBopumr... pydaiika!

2-V1 TOCIIOJINH
Bce aTo - dyx!

XOP
Her nukakoro Hoca. A Bce dyK, Gpyk, dyk...
Tonpxo dydaiixa. Tonbko byk, Pyk, dyx...

2-V1 BHOBb ITPYBBIBLIVI
Tocnopa! Hoc rynser B JlerHeM capy.

XOP

- Tne, tme?

- S roBopun, uto He Ha HeBckoMm.
- B nernem capy!

- Ckopeii, ckopeit!

Bce Gezym.

1-/1 ®PAHT
Muutenb, Tbl Tyna?

2-11 ®©PAHT
Tyna.

1-1 ®DPAHT
U s Toxe.

HEKTO
Iloitpy B3rIAHYTD.

3-V1 CTYJIEHT
Tw1 3aecn! Vigem cMoTpeTh!

1-VI CTYIEHT
Koneuno!

4-it CTYIEHT
Hoc maitopa Kosarnesa.

2-it CTYJEHT
Hoc B Jlernem capy.

8-it CTYJEHT
Tlotimy B3rNAHYTD,

5-it CTYJEHT
Bexxum cmoTpers

6-it CTYJEHT
Wimn ckopeii.

7-it CTYOEHT
Bexum, 6esxum!

2-a CbIHA ITOYTEHHOVI JTIAMBI
Mama, MaMa, IOKa)XX/ HaM HOC.

TIOYTEHHAA TAMA
Ceiyac, fetku, ceityac. bexxum ckopee x Jlernemy cany.

Omkpuoisaemcs Jlemnuil cad.
Cmpawnas daska.

XOpP

- Hoc maitopa Kosanesa rynser sgechb.

- Yenyxa, yenyxa.

— Bcem YK€ U3BECTHO, YTO HOC B JletHem canmy.
— He moxer ﬁb!Tb, Kakas Jeryxa.

— AX, mokaxxute ero Ham! rje oH?

Cke03b monny npobupaemcsi Xospes-Mup3a Ha HOCURKAX co
cmpaceil e6Hyxo6.

EBHYXU
Tocnoma! Crenaitte MunocTb, fraiite mpoittu Xospes-Mupase,
CHienaiiTe MUIOCTD, TIOCTOPOHNTECH!

XOopP
Tze xe on? I'me xe on?
Bor oH, cMoTpuTe!

EBHYXN
Maitre npoiitu. Xospes-Mupsa xo4eT nocMoTpers!

XOP
TIponyctute X03pes-Mupsy, cenaiiTe MUIOCTDb, IPOTTYCTUTE.

EBHYXN
Tocniopa! Maitre npoiitu Xospes-Mupse.
Bynpre Tax mobesHbl, Xo3peB-Mupsa xo4eT MoCMOTpPeTD!

XO3PEB-MIP3A (npo cebs)
Huyero ne Bixy.

(I'pomio) CoBeplleHHO JlaXke HETIOHATHO, OTYEr0O HOC TY/IseT B
Jlernem capy. Kaxoit pegkuit heHOMEH. Y [UBUTETBHO.

OueHb, 0OYeHb CTPAHHASA UTPA IPUPOJIBL.

(‘Iepe3Bb!‘laI7[H0 CTpaHHasA Urpa NpUpOAbI.

(esryxam) TloiieM FOMOIL.

XOP

Xospes-Mupsa BUJIETL...

Tne on? IToxaxure!

Benp Xo3pes-Mupsa Bupen ero.
Bor on! 9ro0 He on!

T'ne >xe, rae, roe, roe?

EBHYXU

Tocnopa! Cpenaiite Munoctsb, XospeB-Mupsa Xo4eT OMOIL.
Ey}lb']‘e TaK ]]l()éeSHb[, TPOMyCTUTE.

Tocnopa! Xospes-Mupsa Bujiesn, OH X0UeT JOMOIL.
CpenaitTe MUIOCTD, fajite mpoiiti Xospes-Mupse g0Moit.
Cpenaitre munocts! Bynbre Tak nmo6esHbl!

Jaiite mpositi Xo3pes-Mup3e!

Ionuuetickue HaB00AM NOPAOOK.

MOJINLEVICKUE
Pasoiiguce! Pasoitgucs!



XOop
I'ne on? I'me on? JlaitTe IOCMOTpETb.
Tne on? T'me? Tme?

Buwiesscarom noxcapHvle U NOAUBANOM MONNY.

TOJINIEVICKUE
Pasoiigucs! Pasorguce!

XOP

T'ne on? I'me? I';me?

SIINIOT

KAPTUHA JEBSTAA

15. Ksaptupa Kosanesa

KOBAJIEB (cockakueaem c nocmenu, depsiace 3a Hoc)
Bort on! Bot on! Hoc! Touro! Hoc! Ore! Hoc!

Ha mecre mexay AByx miex! VBan!

VIBAH (8xooum)
VIsBomuu cipammsarh?

KOBAJIEB

A mocmoTpu, ViBaH, KaXXeTcs, y MeHs TPBIIUK Ha HOCY.

(ITpo cebs.)
Bor 6enia, kak ViBaH cKaxkeT:
He TOJIPKO IIPBILINKA, & CAMOTO HOCA HeTy?

VIBAH
Huuero-c!

KOBAJIEB
A? A? A?

VIBAH
HuKaKOro mphIIjiKa-C: HOC YUCTBIA-C.

KOBAJIEB
Xopouo, xopouo, yept mobepu! Ax Toi!

Kosanes manuyyem.
Taxoii 1 aTaKMit KOMAPUHCKUI MYXNIK.

VIBAH
Buiub ThI, KaK 6apuH IAIIET

Bxooum Hean Axosnesu.

KOBAJIEB
Al 970 TBI!

VIBAH AKOBJIEBMY
A

KOBAJIEB
ToBopu Brepen: 4ncTbl pykn?

MIBAH AKOB/IEBUY
YucTor.

KOBAJIEB
Bpemrn!

VIBAH JKOBJIEBUY
Eii-6ory, uncrbr!

KOBAJIEB
Cmorpu xe!

Kosanes ycaxcusaemcs onss 6pumbs.
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VIBAH AKOBJIEBUY (Meany)
Boppi! Bona! 9k ero!

Mesan npunocum 800bL.
IIpaBo! Kak mopgymaerns!

Kosanes u Mean Sxoenesuy cmeromcs, ycrmasusuiucy opyz
Ha opyaa.

VIBAH AKOBJIEBUY u KOBAJIEB
Xa xa-xa-xa-xa-xa!

Cmeemcs u Vean.

VIBAH
Xa-xa-Xa!

KOBAJIEB.
Y Te6s, ViBaH SIKOB/IEBIY, BEYHO PYKM BOHAIOT.

VIBAH SAKOBJIEBUY
Ortyero 5x 6l M BOHATB?

KOBAJIEB
He 3Hato, 6parely, TONTbKO BOHAIOT.

Mean Axoenesuy 6epem Kosanesa 3a Hoc, Ho nocne oxpuka: “Hy,
Hy, Hy, cmompu!” - omdepzusaem pyxy. Bpumve npodonmaemcs.

KOBAJIEB
Hy, ny, ny, cmotpun!

KAPTVHA JECATASA
16. Hescxkuii Ipocmext
Kosanes gnanupyem no npocnexmy. Bcmpeuaem sHaKoMbLx.

1-V1 3HAKOMBIV
3npascTByiite, ITnaton Kysmira!

KOBAJIEB
3npascrByiiTe!

(B cmopony.) Ectp HoC!
(Tpomxo.) 3npaBcrByiite, Crenan JIasapesuy!

2-V1 3SHAKOMBIV
JKenaio sppaBcTBOBath, [Inaron Kyspmmy!

KOBAJIEB (8 cmopony)

Ecrp Hoc! Ectb HOC! Ecriut 1 Maiiop He TpecHeT co cMexy,
YBUIEBIIM MEHS, TOT/Ia YK Beprlﬁ 3HaK, YTO BC€, YTO HI Ha €CTh,
Ha MecTe.

3-11 BSHAKOMBIV
A? C/IBIXOM He C/IBIXaTh, BUFOM He BUAATh!

KOBAJIEB
Hy, yx tbi! 4 Te6s1 3Hato! Tor mmuabka! Xopomo!
Xopouro, yepT mobepu! Ax!

TIOATOYMHA
TInaton Kysbmuu!

104b
ITnaton Kyspmmu!

KOBAJIEB
Munoctusas rocymapbins, Ilenares I'puropbepna!
Mapmyasenn! Xa-xa-xal..

TIOATOYMHA U 1OYb
Xa-xa-xa-xa-xal..



KOBAJIEB

51 3Hai0 TOXKe OHOTO: GBI OH TPV TOJIa B OT/IYUKe.
TIpuesskaer, HaBCTpedy JKeHa,

C PajioCT! He 3HAET, YTO U JIe/aTh,

1 pebeHKa BefeT 3a PyKy.

3npascrByit! 3npascTByit! OTKyza, XKeHa, pebeHoK?

Bor man, rosoput. Ax, Tb1, poxa! Bor fan!

Hy, ornoman-Taku cunbHo 60ka. Yro xe? ITocne okasanoch,
YTO OH CaM-TO BeJib U GbUI IPUYMHOIO POXKIEHbs PebeHKa:
MOX0’X Ha HEro, Kak /iBe KaIjiu BOJbI.

J0O4Yb
Xu-xu-xu-xu!

IIOATOYMHA
IInaron Kyspmun!

J0O4Yb
Xu-xu-xu-xu!

KOBAJIEB
Xa-xa-xa-xa!

TTOATOYMHA
He yrogso i1 mo><ayoBaTh 3aBTpa KO MHe T006efiaTh?

(Ilo cexpemy.) VI ecnu BBI ITOCBAaTa€TeCh Ha MOeil [OUKe,
A roToBa Y]Z[OBT[ETBOPI/[T]) Bac.

Kosanes sexnuso npowsaemcs.

KOBAJIEB (noxasvieaem kykuu)

Bor, Mo, BaM, 6a6b€, KypUHBI1 PO,

a Ha [JOYKe BCe-TaKI He KEHIOCh.

Tak IpocTo, par amour, ¥3BOMb!
Obpawiaemcs k 6abe, npodarnousess MAHUWKY.
TTocnyiuaii, romy6yuika. Thl IPUXOAM KO MHE Ha JIOM,
CIIPOCH TONBKO, I7ie XXuBeT Maitop Kosanén?
Tebe Bcaxmit mokaxer. ['M, IM.

(Vx00s.) [Tynienpka, M... PackpacoTouxa!
Yxooum.

3AHABEC

KOHEI]

21



DMITRI DMITRIYEVICH SHOSTAKOVICH
(1906-1975)
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KEEPING INTRINSIC VALUE
Leonid Gakkel

Where did it all start?

Dmitri Dmitrievich Shostakovich was twenty-two years old when
he completed his first opera, The Nose, in 1928. Not even Mozart
and Rossini had created operas of such interest by this age.

With The Nose, Shostakovich produced a score which was both

a striking composition in its novelty and creative richness -

a contemporaneous expression of his reflections on current art -
and a map holding the key to his future work in symphony and
opera (two were to follow, including the unfinished The Gamblers).

Everything in the artist’s life seemed to fall into place: after gaining
experience as a composer of instrumentalist works and writing a
symphony with a chorus (the Second), Shostakovich started on the
opera with all-consuming dedication. It is often thought that he
spent much time thinking of a suitable topic and perusing the latest
Soviet books but I am convinced that Gogol sprang immediately to
mind and the tale of The Nose was his first and only decision, for
the composer and the author had so much in common (as we will
see later).

Work began on the libretto. As has often been the case with Russian
opera, there were several co-authors: Yevgeny Zamyatin, the
renowned author whose work was often in the Gogolian tradition,
was involved. However, the lion’s share of the work was, as usual,
done by the composer and he is the one we have to thank for
working the libretto into a small anthology, which included texts
from Gogol’s stories and, more importantly, developed motifs
which barely surface in The Nose. For example, from just one simple
remark in Gogol, Shostakovich created the whole scenario for the
dispatch of the stagecoach in the remarkable Scene 7. Given this
creativity, it is hardly surprising that the cast swelled to 78, some
characters having only one or two lines and others no lines at all.

Shostakovich set to work and the opera progressed rapidly, despite
interruptions. Act 2, for example, was completed in two weeks.
When you listen to The Nose, you get the impression that it was
written without a break and without pause for review, but in fact, on
careful analysis, you can see the huge 500-page score was written
with immense attention to detail, and Shostakovich had, in his own
words, experienced every note and taken responsibility for every bar.

Shostakovich and Gogol

Much has been said and written about the kinship between these
two geniuses, separated by a whole century. Denizens of Russia and
St Petersburg, they were called by a very Russian destiny to witness
the events that befell their country and their people. They were
clear-sighted yet cruel witnesses. Descriptions of Gogol mention his
long dry nose which imparted something bird-like, observant, to
his face, and on one occasion Shostakovich likened him to the bird
in Breughels painting, looking down from a tree on the inhumanity
of humankind. Both Gogol and Shostakovich saw around them

a world of triteness (the self-satisfied coarseness and banality
expressed in the Russian word poshlost) where the majority bullies
the minority and where everyone has to seem like everyone else (as
described by Merezhkovsky in his book on Gogol). And both Gogol
and Shostakovich took a stand against this depersonalised and petty
world, each in his own way, but with identical determination and
consistency, almost pedantically - for they each had something of
the St Petersburg city bureaucrat, shuttered-in and derisive.

St Petersburg: their home town

Both Gogol and Shostakovich immortalised the northern Russian
capital, Gogol in St Petersburg Tales and Shostakovich (a native of St
Petersburg) in all his creative work and particularly, perhaps,

in The Nose.

Not since Tchaikovsky’s Queen of Spades had the St Petersburg
landscape been portrayed in such detail as it was in The Nose.
Nevsky Prospect, Kazan Cathedral, the Summer Garden ... true,
they appear in name rather than in ‘life’ but the essence is preserved,
for St Petersburg is a city with a flat horizontal skyline and the
music for The Nose is horizontal, linear. The musical lines in
Shostakovich move with great intensity, without stopping, reminding
the listener of water, the elemental force responsible for St Petersburg’s

existence. But when the music stills for a moment and the rushing
stops, another iconic face of St Petersburg emerges, the empty spaces,
reminding us of St Petersburg’s ‘other life’ This is reflected in the
exquisite fourth scene (Kazan Cathedral) with its chorus without
words and its angelic, ‘resplendent’ soprano solo. The translucence
and clarity of the capital’s Empire style is celebrated here.

Yet the opera manages to catch the tumult of Gogol’s St Petersburg,
‘from the cellar to the attic} not just in words but in its whole
personification. Through the unstoppable momentum of the music,
and still somehow incomprehensibly, the composer has managed
to convey the character of the St Petersburg spring with its light
caressing air. Remember that, like the Queen of Spades, the plot of
The Nose unfolds on the cusp of March and April. There are other
allusions to the Queen of Spades: the scene in Kazan Cathedral, with
the choir singing and Kovalev’s broken phrases, and of course the
episode with the old countess with her sponging dependants where
the real subject is death (Scene 7). Shostakovich pays homage to St
Petersburg, summoning the shades of music past, when the local
police officer sings in the same tenor altino as the Astrologer in
Rimsky-Korsakov’s The Golden Cockerel and in the waltz and polka,
with its glimpses of Stravinsky’s Suite for Small Orchestra.

Anti-Gogol

Gogol was a genius of comedy, and comedy, in Henri Bergson’s
incontrovertible opinion, is only achievable in an atmosphere of
equanimity: the vast spectrum of human feelings is not covered
by comedy and is not always taken into consideration by it. If so,
Shostakovich is anti-Gogol in his music and The Nose is an anti-
Gogolian work.

The scene where the stagecoach is dispatched immediately engages
us with its sadness and mood of the finality of life. There is the
parting of the parents and children, the mother’s blessing, the

old countess’s monologue. ‘I want to tell you about a particular
occurrence. I will die this summer. Death has already announced
his coming’ These words are taken from Gogol's Old-World
Landowners, but the sound of the monologue anticipates the more
tragic Shostakovich of the 1930s and 1940s. Kovalev’s part in Act
1L is one of suffering, terror, alarm, search for escape: all this is

in Shostakovich, but Gogol does not have the depth and range of
dark human emotion to be found in the intermezzo to Scene 6 and
Kovalev’s arioso in the same scene.

Neither does Gogol have that fear of persecution and annihilation
that can be found in the episodes in Act Three where the search

is on for the Nose. The cry of ‘“Tak ego’ (‘Take that’) is repeated 43
times by the Crowd and the persecution mania (of the persecutors)
almost possesses us, the audience. The poor hunted Nose perishes
and its truncated howl reminds us of the apotheosis of violence
elsewhere in Shostakovich’s music - the toccata in the Eighth
Symphony. For the composer to be able to write The Nose and the
Eighth, and for us to be able to make this connection, we need the
benefit of the large span of time that separates us from Gogol.

Language and Form

In 1928, when The Nose was composed, the term avant-garde was
unknown. But Shostakovich’s score was undoubtedly avant-garde
in Russian music at that time, and was the most innovative of

his work. Dissonance is dominant, classical tonality almost non-
existent, the writing almost totally graphic without the ‘cement’

of chords (small wonder it took the composer a long time to
construct the piano arrangement successfully) A ‘montage’
principle of composition is employed, without noticeable links or
transitions, while the logic of the whole is immaculate. The chain of
orchestral intermezzos forms a precise scaffold for the composition.
A compositional arc bridges the first and fifteenth scenes (Kovalev’s
shaving), which mirror each other in content and function. The
opera has two contracting dramatic centres: the intermezzo to the
sixth scene and the pursuit in the eighth. On the whole, however,
the composition manages without closed forms; the continuity of
movement — the power of the moving lines - is determinant.

It is, of course, extremely difficult to sing under these conditions.
The vocal phrase acquires a virtuoso character. There are only

30 instruments in the orchestra (one from each section plus
percussion, domras and balalaikas) and the score is exceptionally
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skilfully written. The instruments are used virtually as leitmotifs.
Each character has its own instrument: the Nose is the alto

flute, Kovalev is the cornet and the xylophone, the servant Ivan
accompanies himself on the balalaika. The final bars make use of
the exotic and the impossibly plaintive timbre of the flexatone (like
a reverberating saw); the effect is like being plunged into darkness,
to use one of the author’s stage directions.

The language and style of this opera celebrate eccentricity, in the
literal sense of the word: ex centrum - off centre, away from the
run-of-the-mill, the accepted, the generally expected, towards the
periphery of the possible, the unknown and breathtaking margins.

Outstanding episodes

Some of these have been mentioned already. Without doubt, the
best-known is the intermezzo for nine percussion instruments,
between the second and third scenes. Classical music had never
heard such a powerful discharge of rhythmic energy. Another
famous moment is the octet of street-cleaners in the fifth scene;

in its mediaeval polyphonic form it highlights what might be a
certain absurdity in the traditional operatic ensemble, with people
singing different texts and obviously not listening to each other.
The fugato in the second scene (the Embankment) and the galop
between the third and fourth scenes, running literally full tilt into
sound landscape of the Kazan Cathedral, are incomparable in their
forcefulness. It is impossible to imagine a sharper contrast.

But the most expressive episode in the opera is, for me, the
policemen’s song in the seventh scene (based on Kotlyarevsky’s
words, and quoted by Gogol in Sorochinsky Fair): ‘With his tail
between his legs like a doggie, like Vanka Kain, he started to shake
all over his body, and the dottle ran out of his noddle. This song
transmits a sense of the animal (in the full sense of the word)
yearning of Russian life now reduced to servitude and it is to this
song that we are perhaps indebted for Prokofiev’s impression of the
opera, conveyed in his Diary, as ‘a communal moan’.

The Nose: its life and legacy

This opera was seminal to all of Shostakovich’s later work, not
simply in that it gave birth to galops and polkas (in Lady Macbeth of
Mitsensk and in the symphonies) but because it portrayed rampant
triteness so vividly - the triumphant majority that Shostakovich
opposed vehemently and stigmatised and lambasted in his music.

In this sense, the well-known episode of the invasion in the

Seventh Symphony, canonised in cultural and political life, is the
continuation of the galops and polkas in The Nose. (The episode
uses the motif of an operetta chanson.)

Shostakovich knew what he was doing when he spoke out about
the theme of The Nose when it was premiered in Leningrad’s Maly
Opera Theatre in 1930, saying that while this event had lost its
intrinsic value for Kovalev, it kept its intrinsic value for us. Here we
see the aggressive mob, here we see humiliation and persecution:
who would have thought that this would become the normal way
of life for Soviet people of Shostakovich’s generation or for the
composer himself? He was filled with foreboding about what was
soon to come and tried to give himself and us the strength to cope.
And this is why his opera is ‘of intrinsic value’ It is impossible to
live a life with an ‘empty space’ to lean on, even if this ‘empty space’
is the absence of a nose (as expounded by Vladimir Toporov in his
work on the ‘St Petersburg text’). Shostakovich’s music speaks to us
of moral foundations and takes on a role for which the composer’s
talents are more than apt. Whether we find remedy and comfort

in his music today, when the cruelty of the majority has in no way
diminished, is perhaps a freedom of choice for each of us.

Translated from Russian by Eyvor Fogarty
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SYNOPSIS

ACTI

Scene 1 ... Either in a dream or in reality, the barber Ivan
Yakovlevich is doing his hateful job in a drunken stupor...
Scene 2 ... Ivan Yakovlevich and his wife Praskovya are taken aback
to find a nose in a bread roll...

Scene 3 ... The panic-stricken barber tries to dispose of the
evidence...

Scene 4 ... When he wakes up in the morning, Major Kovalev
discovers his nose has disappeared...

Symphonic interval

Scene 5 ... Inside Kazan Cathedral, Major Kovalev unexpectedly
meets his nose and tries to speak to it...

ACTII

Scene 6 ... A newspaper advertisements department: Kovalev tries
to submit an advertisement about the disappearance of his nose...
Unsuccessfully...

Symphonic interval

Scene 7 ... Kovalev's apartment... The major s footman Ivan is
relaxing quietly, and Kovalev's despair increases...

ACT III

Scene 8 ... A coaching-inn... The district constable is giving
instructions to his men to capture the travelling Nose...

... A procession of travellers enters: a mother and father with their
two sons, Ivan Ivanovich and Pyotr Fyodorovich, an elderly lady
surrounded by hangers-on and a bread roll seller. Suddenly the nose
appears... In the confusion, they manage to catch it...

Scene 9 ... Kovalev's apartment... The district constable brings
Kovalev his Nose and, on receiving his reward, disappears... In vain,
the major tries to put the Nose back on his face... A doctor arrives
but is unable to help Kovalev...

... Kovalev and his friend Yaryzhkin suspect the guilty party to

be Podtochina, the widow of a staff-officer, acting in revenge for
Kovalev's contempt for her daughter...

... The friends write a letter to Podtochina, which Ivan the footman
delivers...

...Ivan returns with an answer and Kovalev understands that the
women are innocent...

Scene 10 ... A street... A rumour is spreading over the city that
Kovalev's Nose has run away... The horrific tale has captured the
imagination of the whole city: Everyone, including the eminent
merchant Khorzev-Mirza, is discussing the event in the most
animated fashion... Unexpectedly Major Kovalev joins the mélée:
his nose is exactly where it should be...



HOC

THE NOSE

Omepa B 3 fgeitcTBusax 10 KapTuHax.

JIMBPETTO
E. 3amaruna, I'. ionnna, A. Ilpeiica, [I. IllocrakoBirya

(0 mosectu H.B. T'orons)

COY. 15
1928
JEVICTBME IIEPBOE
1. Bcrynnenne
3AHABEC. [up Heana A

Uean Axoenesuy 6peem Kosanesa.

KOBAJIEB
V 1e6s, ViBaH SIKOBNEBUY, BEYHO BOHAOT pyxn.

VIBAH SIKOBJIEB/Y
Otyero 6bI M BOHATH?

KOBAJIEB
He 3Hato, 6parel], TOIbKO BOHSIOT.
KAPTUHA IIEPBAS

2. Iup WBana i ya

Mean Axosnesuy cnum. Ipackosvs OcunosHa newem xne6. Ympo.
WUean Axoenesuu npocoinaemcs. 3esaem.

VBAH AKOBJIEBUY

A..

(Yyscmeys 3anax xneba.)

Ceropus 51, IIpackoBbsi OcuIIOBHa, He OyAy MUTh KOQero, a BMECTO
TOTO XOYETCA MHE CBECTb TOPAYETO x’leéua C JTyKOM.

TTPACKOBBSI OCUITIOBHA (npo ce6s)
IIycrb, Fypak, ecT x/1e6, MHe >Ke Ty4lle.
OcraHercs KOQero MIIHsAsA TOPLYs.

VBAH AKOBJIEBUY (npo ce6s)
To ecTb, XOTeNOCh ObI ¥ TOTO U APYTOTO, HO COBEPIIEHHO

HEBO3MOXKHO TPe6OBATh JIBYX Bellleil Cpasy.

IIpackosvs Ocunosna p

Hsany A 1y x71e6.
VIBAH AKOBJIEBY

TIpackoBbss OCUIIOBHA He MTIOOUT TAKMX IPUXOTEIL.
(Pesxcem xne6.)

IInorHoe! Yro 651 910 TaKoe 6107

(Boumackusaem us xneba Hoc.)

Hoc! Hoc!

TTPACKOBDBSI OCUIIOBHA (paspasasce 6panvio)
T'ne aTo TbI, 3Bepb, 0Tpesan HOc? MoureHHNK!
TIbsaunual 5 cama Ha Te6s [OHECY MOMULIMN.
Pas6oitauk kakoii! Bot s oT Tpex 4e/loBeK C/IbIIlana,
YTO Thl BO BpeMs 6PMTBH TaK Tepeﬁl/[].llb HOCBI,

YTO ele JIepIKATCA.

VIBAH AKOBJIEBUY

Tlocroit, ITpackoBbsa OcumoBHa, 51 3aBepHY €ro B TPAIMOYKY 1
TIOMOXY B YyTO/IOK. HYCT]: TaM MOIEXUT Ma/IeHEYKO, a MOoC/e A
€r0 BbIHECY.

TTPACKOBBS OCUIIOBHA

W crbliaTh He X0y, 4TOGHI 51 MO3BOMMIA Y cebst

B KOMHATe JIeKaTh OTpe3aHHoMY Hocy. Cyxapb
mofpKapuCThIit! 3Hail yMeeT TOIbKO GPUTBOI BOSUTH

An opera in Three Acts with Ten Scenes
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ACT ONE
1. Prologue

CURTAIN UP. The barber shop of Ivan Yakovlevich.
Ivan Yakovlevich is shaving Kovalev.

KOVALEV
Ivan Yakovlevich, your hands always stink.

IVAN YAKOVLEVICH
‘What could make them stink?

KOVALEV
I don’t know, my friend, but they do stink.

SCENE ONE
2. The barber shop of Ivan Yakovlevich

Ivan Yakovlevich is asleep. Praskovya Osipovna is baking bread. It'’s
morning. Ivan Yakovlevich wakes up. He yawns.

IVAN YAKOVLEVICH

Ah...

(Smelling the bread.)

Today, Praskovya Osipovna, I won't drink any coffee. Instead I'd like
to eat some hot bread with onion.

PRASKOVYA OSIPOVNA (to herself)
If that idiot wants bread, all the better for me.
There’ll be an extra portion of coffee left.

IVAN YAKOVLEVICH (to himself)
In fact, I'd like to have both, but it’s quite impossible to ask for
two things at once.

Praskovya Osipovna flings the bread at Ivan Yakovlevich.

IVAN YAKOVLEVICH

Praskovya Osipovna doesn’t like such extravagances.
(He cuts the bread.)

It's hard! What could that be?

(From out of the bread he pulls a nose.)

A nose! A nose!

PRASKOVYA OSIPOVNA (exploding with fury)

Where did you cut that nose from, you beast? Fraud!
Drunkard! T'll report you to the police myself!

You bandit! I've heard from three different men that when
you're shaving them you pull their noses so hard,

it’s a wonder they stay on.

IVAN YAKOVLEVICH
‘Wait, Praskovya Osipovna. I'll wrap it in this rag and put it in the
corner. Let’s leave it there a little while, and then I'll take it away.

PRASKOVYA OSIPOVNA

If you think I'd allow a cut-off nose to lie around in my room,
I don’t want to hear it. You crusty old fool!

All you know is how to drag a razor across a belt.
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TIO PEMHIO, a JIO/ITa CBOETO CKOPO COBCEM He B COCTOAHMY OyzieT
ucnonuaATs! Iorackymka! Heropsit! Yto6 s crana 3a rebs
orBeyarh mo/muuuu! AX Thl, Ia4KyH, 6peBHO rynoe! Bou ero!
Bon!, BoH, BOH, BOH, BOH!..

VIBAH AKOBJIEB/MY
YépT ero 3Haer, Kak 3TO CAeNanoch. IIbsAH /i s BUepa BO3BPATU/ICA
WM HET, Y)K HaBePHOE CKa3aTh He MOTY, a [10 BCEM NPMMeTaM
JIOJKHO OBITH IPOMCIIECTBYE HECOBITOYHOE, 160 X/1e6 — f1eno
nedeHoe, a Hoc? CoBceM He To. Hudero He pas6epy!

Hacmynaem mvma. Buden npuspax x

P P
Crosa ceemno. ITpuspaxa Hem.

ITPACKOBbA OCUITOBHA
Hecn, kyza Xouenrs, 4To6bI IyXy ero He crbxanal

KAPTUHA BTOPASA

3. HaGepexxnas

WUean Axosenesuy meuemcs no HabepexHoil.

Mean Axosnesuy 06porus HOC, HO M0 3amemun Gy0ouHUK.
BYJOYHUK

Tlopgpimu! Bon ThI 4TO-TO YpOHML.

Mean Axosnesuy nodnumaem u cnosa mewemcst. On HUKAK He
Mmodkcem uzbasumocst om Hoca. Emy nonadaiomest snaxomoe,
Komopole e2o cnpawusarm “kyda udewtv?” unu “k020 max paHo
6pumv cobpanca?”

Hean A svi6pan u HOC 8 peKy, HO

mym nosiensemcs Keapmanvholil, KOMopoiil 6 NPOJonHceHUe 6ce20
deiicmeus nodxodum ece bnuxce u 6nuxce k Veany Sxoenesuy.

KBAPTAJIBHBIN HAJI3BUPATEJIb
Tlopmoitan cropa, M06e3HBIIL.

VIBAH AKOBJIEBUY
JKenaio 3ppaBus Bamemy 6raropopuio.

KBAPTAJIbHBIV
Her, ner! Bparel;, He 671aropoauio; CKaXXu-Ka,
YTO TBI TaM JIe/Iall, CTOA Y PeKu?

VIBAH SIKOBJIEBUY
Eit-6ory, cymapb, Xofmt 6puTh fja IOCMOTPETI,
mu6KO /I peKa MAeT.

KBAPTAJIBHBIN
Bpemb, Bpeliib, 5TMM He OTAie/aelIbcs. VI3Bomb-Ka OTBeYaTh!

VIBAH SAKOBJIEBMY
51 Baury MUIOCTD [iBa Pa3a B Hef|III0 VI JAaXKe TPU FOTOB O6PUTH
6e3 BCAKOTO MPEKOCTIOBUA.

KBAPTAJIbHBIV
Her, npusrens, sTo myctsku! MeHs Tpy LMpIOIbHUKA GperoT Aa
ele 3a 6onbmy10 YeCThb TIOYUTAIOT. VI3BO/Ib-Ka PacCKasaTh,

9TO ThI TaM Jefal.

Hacmynaem abcontomuas moma.

4. Anrpakrt (YgapHbIe MHCTPYMEHTbI)

Soon you won't be in any fit state to do your duty at all! Hussy!
Wretch! As if I'd answer to the police for you!

You’re as thick as two short planks, you oaf! Get it out of here!
Out! Out, out, out out!

IVAN YAKOVLEVICH

The devil only knows how that happened. Did I come home drunk
yesterday or not? It’s probably too late to say. But all the signs say
this is an unfeasible business. Bread’s baked goods, but a nose?
Absolutely not. I don’t understand a thing!

It grows dark. The ghost of the District Constable appears.

It’s light again. The ghost has gone.

PRASKOVYA OSIPOVNA
Take it wherever you want. As long as I don’t hear a whisper
about it!

SCENE TWO
3. The embankment
Ivan Yakovlevich is hurrying along the embankment.

Ivan Yakovlevich drops the nose, but this is noticed by a policeman
on duty.

POLICEMAN ON DUTY
Hang about! You've dropped something there.

Ivan Yakovlevich picks it up and hurries on. There is no way he can
get rid of the nose. He runs into acquaintances who ask him: “Where
are you going?”, or “Who are you off to shave this early?”.

Ivan Yakovlevich chooses his moment and flings the nose into the
river, at which moment the District Constable appears. Throughout
the scene he moves closer and closer to Ivan Yakovlevich.

DISTRICT CONSTABLE
Come here, my good man.

IVAN YAKOVLEVICH
I wish you good health, your honour.

DISTRICT CONSTABLE
No, no, my friend! Don’t you ‘honour’ me.
Tell me what you were doing standing by the river.

IVAN YAKOVLEVICH
Upon my soul, sir, I was on my way to give a shave,
and just looked to see how much the river’s running.

DISTRICT CONSTABLE
Lying, lying, that won’t get you out of it. Be so good as to answer!

IVAN YAKOVLEVICH

Your grace, 'm prepared to shave you two or even three times a
week without any objections.

DISTRICT CONSTABLE

No, my friend, that’s chickenfeed! Three barbers shave me, and even
consider it a great honour. Be so good as to explain what you were
doing there.

Complete darkness falls.

4. Interlude (percussion)
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KAPTUHA TPETbS
5. Cnanpusa Kosanesa

KOBAJIEB (npocvinaemcst 3a wiupmoii)

Bpp. Bpp. 5pp, 6pp- Bpp, 6pp, 6pp 6pp.

(3axpvimoim pmom.)

Mwm...

(Boixooum u3-3a wiupmot. OH 6e3 Hoca.)

BuepairuuM BeyepoM BCKOYM Y MeHs MPBIIIMK Ha HOCY...
(Meany.)

3epkajo MHe.

Mean nodaem Koeanesy sepxano. Kosanée cmompum 6 3epkasno.

KOBAJIEB
Kak, uro Takoe? Yro? Hoc... [me xxe HOC?
He moxeT 6bIThb. Bofipl MHe, TIO/IOTEHIIE.

Mean nodaem mpeGyemoe.

KOBAJIEB

Touno, Her Hoca. He Moxer 6biTb... [Ia 5 emme, BEpHO, CIITIO.
(Mesany.)

Yuguman!

Hean wunnem Kosanesa.

KOBAJIEB

Oit! Her, kaxercs He cImio!

(Onamv cmompum 6 3epkano.)

Bcé, Her Hoca... OfeTbcst MHe!

Mean nonaem emy o0esxdy. Kosanes odesaemcs.

VIBAH
A ecrnu CTIpOCAT, Ky/ja YIIIH, KaK CKa3aTh?

KOBAJIEB
K obep-nonuimericrepy.

Kosanes yxooum.

6. Tanon (opkecrp)

KAPTUHA YETBEPTASL.
7. Kasaucknii co6op
Heckonvio monsuuxcsi 06oezo nona. Ionympax.

XOP, COIIPAHO COJIO, TEHOP COJIO
ALA. AL

Bxooum Hoc e dopme crnamckozo cosemnuxa. On 20pauo
MONUMCS, HECKOZILKO PA3 ONYyCcKAemcs Ha KoneHU.

XOP, COITIPAHO COJIO
AL ALALL

Bxooum Kosanée. On npukpoieaem naamxom omcymcmeue Hoca.

3ameuaem, umo ezo Hoc mym. Iokawinusaem. Monumcs.

KOBAJIEB (npo ce6s)

Kak nogoiitu x Hemy? ITo Bcemy, 0O MyHAMPY, 110 IISATIE BUIHO,
YTO OH CTaTCKMUil COBeTHMK. YEPT ero 3HaeT, Kak 310 C/le/aTh!
(O6pawasce x Hocy.)

MunocTusblit rocyapb! MumoCTiBbIi rocyapn!

HOC
Yro BaMm yrogHo?

KOBAJIEB
MHe CTpaHHO, MUIOCTHBBII TOCYAAPb,
MHe Ka)KeTCs, BBI JO/DKHbI 3HATh CBOE MECTO. ..

SCENE THREE
5. Kovalev’s bedroom

KOVALEV (waking up behind his canopy)

Brr. Brr. Brr, brr. Brr, brr, brr, brr.

(With his mouth closed)

Mm...

(He appears from behind the canopy with no nose)
Yesterday evening a pimple popped up on my nose...
(To Ivan)

Give me a mirror.

Ivan hands Kovalev a mirror. Kovalev looks into the mirror.

KOVALEV
Wait, what's this? What? My nose... Where’s my nose?
It can’t be. Give me water, and a towel.

Ivan passes them over.

KOVALEV

Definitely no nose. It can’t be... Well, 'm probably still asleep.
(To Ivan)

Pinch me!

Ivan pinches Kovalev.

KOVALEV

Ow! No, it appears I'm not sleeping!
(He looks in the mirror again)
Right, no nose... I'll get dressed!

Ivan hands him his clothes. Kovalev dresses.

IVAN
If they ask where you've gone, what should I say?

KOVALEV
To the chief of police.

Kovalev exits.

6. Galop (orchestra)

SCENE FOUR
7. Kazan Cathedral
There are several worshipers of both sexes. It’s gloomy.

CHOIR, SOLO SOPRANO, SOLO TENOR
ALALAL

The Nose enters in the uniform of a State Councillor. He prays
fervently, kneeling down repeatedly.

CHOIR, SOLO SOPRANO
AL ALAL

Kovalev enters. He is covering the absence of his nose with a
handkerchief. He recognizes his nose amongst the congregation.
He coughs. He prays.

KOVALEV (to himself)

How can I approach him? Everything, his coat, his hat, shows that
he’s a State Councillor. The devil knows how to go about it!
(Addressing the Nose)

My dear sir! My dear sir!

THE NOSE
‘What do you want?

KOVALEV

This is strange, my dear sir.
I feel that you should know your place...
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a 51 BaC BJIPYT HAXOXY... M I/ie XKe?
B cobope... Cornacurecs...

HOC
51 He MOTY TIOHATH, KAK BBl M3BO/IMTE TOBOPUTD, OOBACHUTECD.

KOBAJIEB

Kak MHe 06bsAcHUTD eMy... KoHeuHo, s Maitop... MHe xouTh Ge3
HOCa, COI/IACUTECH, STO HENPUINIHO.

Kaxoii-unbyap TOproBke, KoTopas npogaer Ha Bockpecenckom
MOCTY OYMIIIEHHBIE aNl€/TbCUHBI, MOXKHO CUJIETH 6e3 HOCa; HO Y
ME€Hs B BUIY IIO/TyYUTD... IIPA TOM, ﬁyl]Y‘{M BO MHOTUMX jlOMax
3HAKOM C lamMamu: UexTapeBa, CTaTCKas COBETHULIA, M APYTHE...
Bor mocysure camu, s He 3HAI0, MMIOCTUBbII TOCY/Iaph,
usBuHuTe. .. ECIM Ha 3TO CMOTPETb COO6PA3HO C MPaBMIAMI
JO/ITa U Y€CTU... Bbl CAMM MOXKETE IOHAThD...

HOC
Huyero pemmrenbHO He HOHMMAIO.
VI3psacHuTECH YIOBIETBOPUTETIbHEE.

KOBAJIEB

MusnocTuBblit rocysiapn! S He 3Hal0, KaK IIOHMMATD C/IOBA BallIL...
31ech Bce JIeNI0 COBEPIIEHHO OYEBUJTHO. ..

VU BBl XOTUTE... Beib BbI Mot cobcTBeHHbIN HOC!.. Cl..

HOC

Bsr ommbaerech, MIIOCTHBELL rocyfaps. 5 cam 1o cebe. [Ipurom
MEXTy HaMJ He MOXXET OBITh HMKAKMX TECHBIX OTHOLICHMIL.

Cyns 1o myroBMI[aM Balllero BULIMYHJIMPA, BBI JIO/KHBI CITY>XKUTb B
ceHaTe WIN, 110 KpaiiHeii Mepe, B ocTiimn. 5 xe —

10 Y4eHOI YacTu.

Bx00sm noxunas u moHeHvKas 0ambl,
Taiidyk pacuuuiaem um nyms.

TAVIAYK
Iponycru! ITponyctu! ITpomycru!

Kosanes nvimaemcst 3auzpwvisams ¢ momenvkotl damoii. Hoc 6 amo
epems 8vLX00UM U3 coéopa, Ho Kosanes amozo He 3ameuaem.

KOBAJIEB (omckakusaem, 6yomo o6xcezuiuicy)
Ali, Tzie >xe oH, rzie e oH? Bempb on Moit Hoc! Bep oH Moit HOC!
Tne? Tme? Tme? Te?

XOp
Tne?

IEVNCTBUE BTOPOE
8. Bcrynnenue

IIo cepedune pamnoi, neped sanasecom, Kosanes cuoum na
U36034UBUX OPOHCKAX.

KOBAJIEB (kpuuum 6 3an)
V cebs monuiMeiictep?

TIPVIBPATHUK HOJUIIMEVICTEPA (us 3ana)
Huxaxk ner. Tonbko 4yTo yexamu.

KOBAJIEB
Bor Tebe pas!

TIPMUBPATHUK

Ja! A oHO 1 He TaK JJaBHO, HO yeXal.
MUHYTOYKOI1 GBI IPULIIN PaHBbLIIE, TO,
MOJXKET, U 3acTanu Gbl oMa.

KOBAJIEB
Touren!

M3BO3YMK
Kyna?

And all of a sudden I find you... and where are you?
In a cathedral... You must admit...

THE NOSE
1 cannot understand what you’re trying to say, explain yourself.

KOVALEV

How can I explain to him... Of course, 'm a Major... It's unseemly,
you’ll agree, for me to go around without a nose.

Some tradeswoman selling peeled oranges on Voskresensky Bridge
might be able to sit without a nose, but I have a future ahead of
me... Moreover, I'm acquainted with ladies in many houses:
Chekhtareva, a State Councillor’s wife, and others...

Judge for yourself, I don’t know, my dear sir, I apologise...

If one examines it properly by the rules of duty of honour...

You yourself can understand...

THE NOSE
I understand absolutely nothing.
Explain yourself more satisfactorily.

KOVALEV

My dear sir! I don’t know what to think of your words...
The whole business here is perfectly clear...

Or would you rather... After all, you are my very own nose!

THE NOSE

You're mistaken, my dear sir. I am myself. Moreover, there can’t be
any close relations between us.

Judging by the buttons on your uniform, you must serve in the
Senate, or at the very least in the Justice Department.

Whereas I'm in the sciences.

Two ladies - one elderly, one slender - enter.
A footman clears a path for them.

FOOTMAN
Coming through! Coming through! Coming through!

Kovalev tries to flirt with the slender woman. Meanwhile,
the Nose leaves the cathedral. Kovalev does not notice.

KOVALEV (he jumps as if scalded)
Ah, where is he, where is he! After all, he is my nose! He is my nose!

Where? Where? Where? Where?

CHOIR
Where?

ACT TWO
8. Prologue

Centre stage, in front of the curtain, Kovalev is seated in a
hansom cab.

KOVALEV (shouting into the audience)
Is the Chief of Police at home?

THE CHIEF OF POLICE’S DOORMAN (from the audience)
Afraid not. They’ve just left.

KOVALEV
Talk about timing!

DOORMAN

Yes! It wasn’t long ago, but he did leave.
If youd just got here a minute earlier,
then you might have caught him at home.

KOVALEV
Onwards!

CAB DRIVER
Where to?
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KOBAJIEB
ITomen mpamo.

M3BO3YMK
Kaxk? ITIpsamo? TyT OBOPOT: HATIPaBO MM HANIEBO?

KOBAJIEB
B raseTHyI0 9KCIIE[IUIINIO.

M3s03uux nosopavueaem u yesxcaem 3a Kynucol.

KAPTUHA ITIATAS
9. B razeTHoI1 KCIiequIMMu
Ouenv ma a. Cedoti 8 ouKax

npunumaem o6vseneHue, Komopoe daem nakeil zpapunu. Kpome
HUX, 6 KOMHAIMe 60CeMb 060PHUKOE.

JIAKEV

TloBepurte /11, CyAapb, YTO cOGaueHKa He CTOMT ¥ BOCBMM TPUBEH,
TO eCTb 51 He [/l Obl 3a Hee I BOCbMU Tpoueit; a rpaduHs mobur,
eit-6ory mo6ur,

YuHoBHUK cnyuiaem naxkest co 3HAYUMENbHOI MUHOLL U 8 MO KHe
epems 3aHumaemcs nodcuemom 6)/1(6 8 npuueceﬂﬂoﬁ 3anucke.

JIAKEN
¥ TOMY, KTO OTBIIET, CTO Py6irest!

JleopruKu 60cmopsicenHO NOBMOPSIONM CyMMY.

JBOPHMKIN
Cro py6ueit! Cro py6mneit! ...

KOBAJIEB (s6ezas)

Kro 31ech npuHUMaeT 06bsABIEHNS?
(O6pawascy Kk HUHOBHUKY.)

A, 3npascTByitTe!

YMHOBHMK
Moe noutenne.

KOBAJIEB
S xenaio IIpuIIeyaTaTh.

YMHOBHMK
Tlossonbre! IIpoury HEMHOXEYKO TIOBPEMEHUTD.

JIAKEV
Ecnu cxasath 110 IpUIMYMIO, TO BOT TaK, KaK Mbl Terlepb C BaMu,
BKYCBI JTIOJIeii COBCEM He COBMECTHbI:

KOBAJIEB (k 4uH08HUKY)
Munocrusbtit rocyaps! [TosBonbTe Bac HOMPOCUTb...

YMHOBHMK
Cerraac! Ceituac! [Ia py6/isi COpOK TPM KOIEIKM.

KOBAJIEB
MHe... 04eHb HYXHO.

JIAKEN

... YK KOrfla OXOTHMK, TO JI€PKN IICI‘aByIO coﬁaKy WIN IIYHENA, He
ToXXanein MATUCOT, THICATY ﬂaﬁ, HO 3aTO yXK ‘{TOGB] 6[)]713 cobaka
XOpolas.

YMHOBHMK
Py61b 1ecTb/ieCAT YeThIpe KOMeK... YT0 BaM yrogHo?

KOBAJIEB

A Tpoiry... CIy4na0Ch MOIIEHHUYECTBO VN IITYyTOBCTBO, A O
CHUX IIOp HE MOT'Yy HMKaK ITOHATb. s TIpoury TO/IbKO IpuUIie4yaTaTb,
9TO TOT, KTO KO MHE 3TOrO IT0/i/Ielja IPEJOCTaBUT,

TIOJTY9UT JOCTaTOYHOE BOSHATPAKIIEHME.

KOVALEV
Straight ahead!

CAB DRIVER
‘What? Straight ahead? There’s a junction: right or left?

KOVALEV
To the newspaper offices.

The cab driver turns around and drives off into the wings.

SCENE FIVE
9. At the newspaper office

A very small room. A gray-haired clerk in glasses is taking an
advertisement from the servant of a countess. Besides them,
there are eight porters in the room.

SERVANT

Believe me, sir, that dog isn’t worth even eight hryvnya. I mean,
I wouldn’t pay eight pieces for her. But the countess loves her, by
God she does,

The clerk listens to the servant with a concerned expression,
meanwhile counting the number of letters in the note.

SERVANT
and there’s a hundred rubles for whoever finds him!

The porters raptly repeat the figure.

PORTERS
A hundred rubles! A hundred rubles!...

KOVALEV (running in)

Who takes advertisements here?
(Addressing the clerk).

Ah, hullo!

CLERK
At your service.

KOVALEV
I'd like to have something printed.

CLERK
Excuse me, would you mind waiting a moment?

SERVANT
Properly speaking, as you and I are now, people’s tastes are utterly
incompatible.

KOVALEYV (to the clerk)
My dear sir! Might I ask you to...

CLERK
Just a moment! Just a moment! Two rubles and forty-three kopeks.

KOVALEV
I... really must.

SERVANT

...Now, if you're a hunter, you can spend five hundred, even a
thousand, on a gun dog or a poodle, but at least the dog will be a
good one.

CLERK
One ruble sixty-four kopeks. How can I help you?

KOVALEV

I beg you... I've been the victim of a swindle or an imposture,
I still don’t understand a thing. I beg you just to print

that whoever brings that scoundrel to me

will receive ample reward.
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YMHOBHMK
TlosBonbTe y3HaTh, KaK Balua GamMuIns?

CLERK
‘Would you tell me your surname, please?

KOBAJIEB

Her, 3auem dammnna? MHe He/b3s CKasaThb ee. Y MeHs

MHOTO 3HAKOMBIX: UeXTapeBa, CTaTCKas COBETHNIA, [Temares
Tpuropresna ITogrounta, mrab-oduiepuia... Bapyr ysuaror, 60xe
coxpasu! MoxeTe IPOCTO HAIIMCATD: KOJIIEKCKIIT aceccop M,
ellfe Tyyilie, COCTOAIIMIT B MaifOPCKOM YMHE.

KOVALEV

No, why my surname? I'm not at liberty to say. I have many
acquaintances: Chekhtareva, a state councillor’s wife, Pelageya
Grigorevna Podtochina, widow of a staff officer... If they were to
find out, God forbid! You can just write “A collegiate assessor”,
or even better “holding the rank of major”.

YMHOBHMK
A cbexxaBIIMit GBI Balll IBOPOBBII YeNOBEK?

CLERK
And was the runaway your servant?

KOBAJIEB
Kaxkoit gBopoBbIit yenoBek! ITo ewje He TaKoe GoObLIOE
MoweHHnYecTBO! COEXam OT MeHs... HOC...

KOVALEV
What servant? That would be no great swindle!
It’s my nose that’s run away from me.

YMHOBHMK
T'm! Kakas crpanHas dpammmmsa!
W Ha Gonbliryio cymmy aToT rocnofus Hocos Bac o6okpan?

CLERK
Hmm! What a peculiar surname!
And did this Mister Mynose steal a large sum from you?

KOBAJIEB
Hoc, 10 ectb... Bol He TO mymaere!
Hoc, Moit cobcTBeHHBII HOC. .. [Ipormmat.

KOVALEV
Nose, I mean... You don’t understand!
Nose, my own nose... has gone missing.

JOBOPHUKMW (cmeromes)
Hoc npomnan! Hoc npomnan! ¥ nero
Hoc mpomnarn! Xa-xa-xa-xa-xa!

PORTERS (laughing)
His nose has gone! His nose has gone!
His nose has gone missing! Ha-ha-ha-ha-ha!

YNMHOBHUK (emy moae cmeuiro)
Xe-xe-xe-xe-xe-xe! Jla kakuM e o6pasoM mporan?

CLERK (also amused)
He-he-he-he-he-he! And how did it go missing?

KOBAJIEB
YépT XOTen MOLUIyTUTD HAafj0 MHOO!

KOVALEV
The devil wanted to make fun of me!

YMHOBHMK
51 4TO-TO He MOTY XOPOIIEHEeYKO IOHATH. [la-c!

CLERK
That’s something I don’t quite understand. Indeed.

KOBAIJIEB (#ano6ro)

51 ne MOTry BaM CKa3aTb, KAKUM oﬁpasoM; HO I/TaBHOE TO, YTO OH
Ppasbe3rkaer 0 TOPOJy ¥ Ha3bIBAeT Cebs CTATCKMM COBETHIKOM.
VI mosToMy A Bac mpoury 06bABUTH, YTOOBI TTOMMABIIMIT
TIPEIOCTABIII €T0 HEMEM/IEHHO KO MHe B CAMOM CKOpeiiliieM

KOVALEV (plaintively)

1 can’t tell you in what way. The important thing is that he’s riding
round town and calling himself a State Councillor. That’s why I beg
you to make an announcement asking his captor to bring him to me
with all haste at the soonest possible time. Judge for yourself, really,

BpeMeHM. Bl mocyzuTe, B caMOM fierie, KaK ke MHe GbITb 6e3
TaKOI1 3aMeTHOII YacTu Tena? ATO He TO, YTO KaKOM-HIOYAb
MH3UHEL] HA HOTe, KDTOPBI]?I A B Canor — M HUKTO HE YBUNUT,
€CIIH HeT ero.

JBOPHUKI
B camor - u He BUAHO.

YMHOBHMK
TouHO, He BUIHO!

KOBAJIEB

S 6bIBao 1O YeTBepraM y CTATCKOJM coBeTHMIIbI YexTapeBoit;
Tloprounna Ilenares I'puropbesHa, mrab-oduiepiia,

ny Hel J[OYKa O4Y€Hb XOPOILICHbKAA, BbI IIOCYAUTE CaMU, KaK XXe
MHE TeTepb...

(PoLoaem.)

MHe Terepb K HUM HeJb3s1 ABUThCA.

Koesanes scxnunvieaem u ¢ Habe.m)oﬁ cMompum Ha YUHOBHUKA,
Komopuitl 3a0 . [ A C HO2U HA HOZY.

P P

YMHOBHMK
Her, s He MOTY TOMECTUTDb TaKOTO OGBABICHNA B ra3eTy.

KOBAJIEB
Kak? Oruero?

YVMHOBHMK

Tak, rasera MOXKeT OTePATH penyraruio. Ecu Bcakmit HauHeT
TIMCaTh, YTO y HETO cbexxan HoC, To... VI Tak YK TOBOPAT, 4TO
e4yaTaeTcsa MHOTO Hecooﬁpaanoaei{ M TOXXHBIX CITyXOB.

how can I live without such a noticeable part of the body?
It’s not something like a little toe: I'm in boots and nobody
can see if it’s not there.

PORTERS
In boots it’s invisible.

CLERK
Exactly, invisible!

KOVALEV

On Thursdays I visit Chekhtareva, a state councillor’s wife.
There’s Podtochina, Pelageya Grigorevna, a staff officer’s widow
and she has a very pretty daughter. What do you think? Now how
can L.

(he sobs)

I can’t go to see them now.

Kovalev snivels and looks hopefully at the clerk, who is considering
the matter. The porters shuffle their feet.

CLERK
No, I can’t put an announcement like that in the paper.

KOVALEV
What? Why not?

CLERK

Well, the paper might lose its reputation. If everyone starts writing
that their nose has run away, well... They already say we publish a
lot of nonsense and false rumours.
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KOBAJIEB
Jla 4eM e 3ro fie/10 HecoobpasHoe?
Tyr, Ka)keTcsi, HIYEro HeT TaKoro.

YMHOBHMK

310 Bam KaXKeTcCsd, 4YTO HeT.

A BOT Ha IIPOIION Hefle/e TaKoii Xe GBUI Crrydait.

TIpuuren YNHOBHMK TAKMM Ke 06pasoM,

KaK BbI Tellephb IPUIIIN, IIPUHEC 3AMUCKY, leHer

110 pacyeTy MPMILJIOCH /{BA PyO/Isi M CEMbJECAT

Tpu KOHEi[KM, u Bce 00bSIBIIEHIE COCTOSATIO

B TOM, YTO COeXar MmyieNib YepHOiT MePCTI.

Kaxercs, 4to 6b1 TYT Takoe? A BBIIIE MACKBWIb: ITY/IE/Ib-TO 3TOT
6b11 cOeXxaBIINIT Ka3Hayeill, He IOMHIO, KAaKOTO 3aBefleHNA.

TIBOPHVIKI
Bumb Te1! Kak oHO BbIIIIO.

YMHOBHMK
Bor oHo uTO.

KOBAJIEB

Jla Befib 51 BaM He 0 IIyfieie fe/alo oObsBIEHNE,
a 0 CO6CTBEHHOM CBOEM HOCe:

CTano GBITh, IOYTHU TO e, 4TO O cebe CaMOM.

YMHOBHMK
Her, Takoro 06bsAB/IeHNs 51 HUKAK HE MOTY IIOMECTHTb.

KOBAJIEB
Jla Korza y MeHs TOYHO Tpomaj Hoc!

YMHOBHMK

Ecnu npoman, To 9T0 fieno Mefyka. [oBOPAT, UTO ecTh Takue
JIIO/IY, KOTOPbIe MOTYT IIPUCTAaBUTh KaKO¥ YTOIHO HOC.

Ho, Bipoyew, 5 3aMedaio, YTO BbI, JODKHO OBITH,

BeCeJIbIiT YeIoBeK U Mo6uTe B OGIIECTBE MOIIYTUTD.

KOBAJIEB
Knsnycs, Kak 6or cst!
TIoxxamyit, y>K e/t {0 TOTO JIOII/IO, TO 5 IIOKAXY BaM.

YMHOBHMK
3auem 6ecrioxoutbcs! Bripouem, ecnn He 6ecrokoiicTBo,
TO Ke/aTe/IbHO Obl B3I/IAHYTH!

Kosanes omnumaem nnamox om auuya.

YMHOBHMK
B camom jiene! Ypessbruaitno crpanHo! Mecto coBeplieHHO
I71ajiKo€, KaK 6y/iTO GBI TONBKO YTO BbIEYEHHBII O/IMH.

TIBOPHUKI
I[a, A0 HEBEPOATHOCTU POBHOE.

KOBAJIEB

Hy, BbI 1 Teneps Gyzere crioputb? Bel BupiTe, 4TO HeNMb3s He
HamedaTaTs. I Bam 6yzry ocob6eHHO 6aroapes; u O4eHb pag,
9TO STOT CAIydaiil JOCTABIII MHE YOBO/ICTBYE C BAMIL
TO3HAKOMUTBCA. ...

YMHOBHMK

HarneyaraTb-T0, KOHEYHO, /Ie7I0 HEGOTIBIIOE, TONBKO 5 He
TIpeNIBUKY B 3TOM HMKAKOI [y Bac BhIroAbl. Ecu xoture, To
OTl]ﬂﬁTe TOMY, KTO MMEET UCKYCHOE IEPO, ONMMCATh KaK peIKoe
Ipou3BEIeHNE HaTypbl U HarevyaTraThb STY CTaTeﬁKy B
“CesepHoii [Tuene”

(H1oxaem mabak)

1A 110/1b3bI OHOLIECTBA, WIN TAK,

U1 0611[eT0 MH06OTIBITCTBA.

(Cnosa Hioxaem mabak)

MHe, 1paBo, O4eHb MPUCKOPOHO,

YTO C BAMM CTYYM/ICA TAKOJ aHEKJ[OT.

He yronHo i1 BaM II0HI0XaTh Tabadky?

3rto pasﬁMBaeT TOIOBHbIE 60}1]/[2 I[a)[(e B OTHOLLIEHUU K
TeMopoujiaM 3TO O4Y€Hb XOPOLIO.

KOVALEV
And how is this case nonsense?
I can’t see anything of the sort here.

CLERK

You may not see anything of the sort.

But just last week there was a similar case.

A clerk came here, just as you have.

He brought a text with him, which came to

two rubles and seventy-three kopeks,

and the whole announcement was that

a black-coated poodle had run away. Nothing special, you'd have
thought, but it turned out to be libelous: It wasn’t a poodle that had
run away, but the treasurer of some institution or other.

PORTERS
You see! That’s what happens.

CLERK
Exactly.

KOVALEV

But I'm not making an announcement about a poodle.
It’s about my own nose,

which is almost the same as being about me myself.

CLERK
No, there’s no way I can place an announcement like that.

KOVALEV
But my nose really has gone missing!

CLERK

If it has, then that’s a doctor’s business. I've heard there are people
who can stick on any sort of nose you want.

But, besides, I can see you must be a jolly sort of fellow,

and you like to have a joke in public.

KOVALEV
I swear by all that’s holy!
Perhaps, if it’s come to this, I should show you.

CLERK
Don'’t trouble yourself! Although, if it’s no trouble,
I'd like to take a look!

Kovalev takes the handkerchief from his face.

CLERK
It’s true! How very strange! The place is perfectly smooth, like a
freshly baked pancake.

PORTERS
Yes, unbelievably flat.

KOVALEV

Well, are you still going to argue? You see, you have to print it.
Id be particularly grateful, and very glad that this incident has
allowed me the pleasure of making your acquaintance...

CLERK

Of course, it would be easy to print, but I can’t see any
advantage in it for you. If you want to, give it to someone with
a skillful pen, who can describe it as a rare work of nature,
and print the article in the

Northern Bee

(takes a pinch of snuff)

for the benefit of youth or, if you'd rather,

to satisfy public curiosity.

(takes another pinch of snuff)

I really am very sorry

that this sort of tale has happened to you.

Perhaps you'd care for a pinch of snuff?

It relieves headaches, and is very beneficial

even in the case of hemorrhoids.
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Kosanes pasopasxenno cmyuum no cmony.

KOBAJIEB

S He TIOHMMal0, KaK Bbl HAXOUTE MECTO IIYTKaM:

pasBe Bbl He BUJINTE, YTO Y MEHA HET MMEHHO TOTO,

4eM 6bl 51 MOT OHIOXaTh? YT06 4épT mobpan Baur Tabak!

s TeIlepb He MOTYy CMOTPETb Ha HETO, M1 He TOJIbKO Ha CKBEPHin[
Bamn 6ep€31/[HCKM]‘/‘[, HO XOTb 6])] BBI ITIOTHEC/TN MHE CaMOTO parme.
(Y6ezaem 8 cepouyax)

if u darom

H6op

8-J1 IBOPHUK
Ortmyckaercst B yCmy)keHue Kydep TPe3Boro
TOBEIEHUA. ..

6-V1 IBOPHVK
Maro nopep)KaHHas KOMACKA, BbIBE3EHHAs
B 1814 ropy u3 ITapmxa, 6e3 OfHOIL pe...

7-1 IBOPHUK

Ortmyckaercs jBOpoOBasi IeBKa JIeBATHAILATU
JIeT OT POy, YIPAXKHABIIAACA B TPayellIHOM
[ienie, TOAHAS U IS PYTUX paﬁo‘r.“

5-11 IBOPHUK
TIpouHbIe POXKKY 6€3 OfHOI PECCOPHI...

1-V1 IBOPHMK
Monopas ropsidas nouragb 17 n1eT oT popy...

2-11 IBOPHUK
HOBbIe, TIOTy4Y€HHbIE U3 HOHJIOH& CeMeHa
pemnbl 1 pefuca...

3-V1 IBOPHUK

Jlada co BCeMM yTOfbsAMM, HBYMS CTOMIaMI

JUIsL {BYX JIOIIAfieil ¥ MECTOM, Ha KOTOPOM

MO>KHO Pa3BeCcTy! NPEBOCXONHbII 6ePe3OBbIiT UIIM...

4-V1 IBOPHMK

JKenmaromux KynmuThb CTapble IIOONIBBI IIPOCAT
ABIATLCA K MEPETOPIKKE KAXIBIil IeHb OT BOCbMI
7O TPexX JacoB yTpa.

10. AaTpakT (opKecTp)

KAPTVHA IECTASL
11. Ksaprupa Kopanesa

B nepedneti na ousane nexcum Vean, uzpaem na bananatixe,
nawem 6 NOMoJioK U noem.

VIBAH

*Heno6egumoit cumoit
TIPUBEPIKEH A K MUIOI.
Tocnopu, momummyit

ee 1 MeHs,

ee U MeHs,

ee U MeHs.

Iapckas kopoHa,

6b11a 6 MOs MIIasA 3710POBaA.
Tocropu, momunyii ee u MeHs,
ee 1 MeHsI, ee U MEHs.

d

*(Pycckas Hap nechs, pamu au6p
u3 pomana O.M. Jlocmoesckozo «bpamvs Kapamazosvi».)

Cmyxk 6 0sepv.Vean Gexcum omsopsams 0sepo.
Kosanés 6xo0um cunvHo pacmpoenHoiii.

KOBAJIEB
Tbl, CBUHDS, BEYHO IMYNOCTAMM 3aHMMAEIIbCA.

Kovalev angrily bangs the table.

KOVALEV

I don’t understand what you can find to joke about.

Can’t you see that I don’t have what it takes to sniff?

The devil take your snuff!

1 can’t look at it now, and not just your wretched Berezino stuff.
Even if you offered me the finest salt snuff.

(He runs off in anger)

The porters give their announcements.

8TH PORTER
Coachman of sober bearing
available for service...

6TH PORTER
Pram, slightly damaged, brought
from Paris in 1814, missing one re...

7TH PORTER

Serving girl for hire, nineteen years of age
experienced in laundry,

and suitable for other types of work...

5TH PORTER
Solid carriage, missing one spring...

1ST PORTER
Young, fiery horse, seventeen years of age...

2ND PORTER
New seeds for turnips and radishes,
sent from London...

3RD PORTER

Dacha with all amenities, two boxes
for horses and space to cultivate

an excellent birch or...

4TH PORTER

Those wishing to buy old soles are invited
to bid every day from eight

till three in the morning.

10. Interlude (orchestra)

SCENE SIX
11. Kovalev’s apartment

Downstage on a couch lies Ivan. He plays the balalaika, spits at the
ceiling, and sings.

IVAN

*By an invincible force
T'm bound to my love.
Lord bless

her and me

her and me

her and me

A royal crown

for the health of my love.
Lord bless her and me,
her and me, her and me.

*(A Russian folk song taken by the authors of the libretto
from Fyodor Dostoevsky’s novel The Brothers Karamazov.)

There’s a knock at the door. Ivan rushes to open it.
Kovalev enters, very upset.

KOVALEV
You swine, you're always messing around.
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Hesan yxooum. Koeanes npoxodum k cebe 6 KoMHamMy.

Bosxke moii! 60xe Moii, 32 4TO TaKOe HECYacTbe?

Bynp 51 6e3 pyku mnu 6e3 Hory — Bee 65l 9TO My4lie;

a 6e3 HOca YemoBeK '-IEPT 3HAET 4TO:

NTHUIIA HE TITUIA, TPAXKAAHUH HE TPOXKTaHIH,

TIPOCTO BO3BMMU U BHIGPOCH 33 OKOIIKO!

W myctp 651 yoKe Ha BOJHE OTPYOWMIN MIIM A CaM

6bUI IPUYMHOIO, HO Be/ib IIPOIIA/ HI 32 Y4TO, HU IIPO YTO,
TIpoman AapoM, Hit 3a rpout!

TO/BKO HET, He MOKET ObITh, HEBEPOATHO, YTOOBI IIPOIAT HOC;
HUKaKUM 06P830M HEBEPOATHO.

OTO WM BO CHE CHUTCS WM TIPOCTO TPE3NUTCA;

MOJKeT OBITh, A KaK-HUOY/Ib OIIMOKOIO BBINM/I BMECTO BOJIBI BOJIKY,
KOTOPOIO BBITHPAIO 110c/Ie Gputbs cebe Gopony.

ViBan, aypak, He IPUHAT, U 5 BEPHO, XBaTHUII €€.

(Cmompum 8 3epxano u wyunsem ce6s.)

OKOII TaCKBUIBHBII BUJ!

IEVICTBVIE TPETBE
KAPTUHA CEJbMASL
12. Oxpauna ITerepGypra

Ha cuene ounusanc, cosepuienro nycmoii. Ha xosnax opemnem
kyuep. Keapmanvruviii pacnpedensiem 10 nonuyeiickux 6 3acady.

KBAPTAJIbHBIV HAJI3VIPATEJIb
BracTbio Moeit laeTcs IoBeNeH e U3MOBUTD Ceil Xe MUT Cero
PaboTHMKa U IIPUBECTb Ha PAacIpaBy KO MHe.

1-it HOJIMLIEVICKII
yneca saBenucs!

2-it TIOJIMLIEVICKUVL
Yynuble gemal

3-11 TIOJIMLIEVICKUI
A uro?

1-it [TIOJIULIEVICKUM
Tlomunyit, yBupen 651 Thi!..

2-it TIOJIMLIEVICKUW

JHonro nu o rpexa?

Tlepemnyrator o6poro yenoBeKa Tak, 4TO MOC/Ie HU OfiHa 6aba He
BO3bMETCA BBUINTDH nepenonoxy.

KBAPTAJIbHBIN

Jam s BceM nepenonoxy! Uro Ber? A?

He xoture cnymarbca? A?

Be1, BepHO, iep>xuTe ux pyky? A? Ber GyHTOBIIMKM? A?
Yro aT0? A? Bei 3aBoziuTe pas6oii? A?

Bor... A? Bor... A? A? A ponecy!

Crymait, AHpIOLIKA, C TPABOI CTOPOHBI CAZNCh.

Croit! Croii! ITycts caper ITerpymika... Tenepsb fieo moiizeT.
Crynait Tyza, He HanupaiiTe TaK, YepTu!

ToBopio Bam, He Hanmupait.

4-it TIOJIULIEVICKU
A? Yro?

KBAPTAJIBHBIV
A Bot yto! Crymait, momoru! Berure, nerure nruiero.
Yro 6 51 Bac! Yto 6 BbI MHe!

5-it [IOJIMLIEVICKUIL
Yro xe enatb?

KBAPTAJIBHBIN

Kax uto? Yro Bbl, 6paTiipi?

CraBa 60ry, BOTIOCHI Y Bac 4yTb He B CHETY, a [I0 CUX IIOp yMa He
uaxunu! Ilocroitte, s ceityac Bce YKaxy.

Ivan exits. Kovalev goes into his bedroom.

My God! My God, why this misfortune?

If T were without arms or legs, it would better.

‘What the devil is a man without a nose?

A bird or not a bird? A citizen or not a citizen?

Just take me and throw me out the window!

At least if it had been cut off in battle, or if

I was myself to blame, but it’s gone for nothing,

for no reason, it’s vanished just like that!

But no, it can’t be, it’s not possible for a nose to go missing.
There’s no way it’s possible.

Either this is a dream or I'm simply delirious.

Perhaps by mistake I drank, instead of water,

the vodka that I wipe my face with after shaving.

Ivan, the fool, didn’t take it away, and I probably grabbed it.
(He looks in the mirror and pinches himself.)

‘What a wretched sight!

ACT THREE
SCENE SEVEN
12. The outskirts of St. Petersburg

On the stage is a completely empty stagecoach. The coachman is
dozing on the box. The District Constable sets an ambush with ten
policemen.

DISTRICT CONSTABLE
T authorise the order to recapture that worker this instant,
and bring him to me for punishment.

1ST POLICEMAN
Strange things are afoot!

2ND POLICEMAN
An unnatural business!

3RD POLICEMAN
What?

1ST POLICEMAN
Goodness, if youd seen it!..

2ND POLICEMAN

Isn’t it almost a sin?

Frightening a good man so much that afterwards not one woman
would try to calm the storm.

DISTRICT CONSTABLE

T'll give you all a storm! What’s the matter? Eh?

Don’t want to follow orders? Eh?

You’re probably hand in hand with them? Eh? You're rebels? Eh?
‘What's that? Eh? You're planning a heist? Eh?

You're... eh? You’re... eh? Eh? I'll denounce you!

Go on, Andriushka, sit down on the right.
Stop! Stop! Let Petrushka sit... Now it'll work.
Go on, and don’t huddle like that, you devils!
1 said, don’t huddle!

4TH POLICEMAN
Eh? What?

DISTRICT CONSTABLE
I'll give you what! Go on, help! Run, fly like a bird!
So I can’t see you and you can’t see me!

5TH POLICEMAN
‘What should we do?

DISTRICT CONSTABLE

‘What do you mean, “what”, friends?

For God’s sake, your hair is almost in the snow and you still haven’t
got brains. Stop, T'll explain everything.
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6-it TIOJIMLIEVICKIIA
3TO HPDBOPHM, BUIHO, IITUIA. 9T3K0r0 YE/I0BE€Ka He XY}ID
IIOBECUTDb Ha BEPXYLI.IKC ny6a BMECTO IIaHMKaauiIa.

Ilonuuetickue, cudst 6 3acade, 3aMAeUBAIOM NECHIO.

BCE ITOJIMLIEVICKME

TlomkaB XBocT, Kak cobaka, Kak Kanun, oH 3arpsccs Bech,
M3 HOCA MOTEeK/Ia TaﬁaKa.

IlomKaB XBOCT, KaK cobaka. ..

KBAPTAJIbHBIV (nodmszusaem)
13 HOca noreka Tabaka. A...

Iosiensiomcs nposoxanwas 0ama, nposoNAIOUsULl 20cno0UH U
nymeuiecrmseeHHUK.

TIPOBOXKAIOIIAA TAMA
Kax MOXXHO TaKOI0 I103/IHEI0 IIOPOIO OTIPABIATHCS B TAKYIO
Ja/mbHIOK0 Fopory!

TIPOBOXKAOIINY TOCIIOOUH
Koneuno! HepoBeH yac, HamafyT pasboitHMKI M/ IPYTOit
Hefl00pBbIiT Ye/oBeK.

IIYTEHIECTBEHHMK
IIycrs Gor Mumyer oT pas6oitHuKoB! VI K ueMy pacckasbiBaTh
3TaKoe Ha HOYb?

TIPOBOXKAIOIIAA TAMA
Bol He BepbTe eMy: BCe 9TO BbIFYMKM.
Tak TIpUZET B TOJIOBY ¥ HAYHET PacCKa3bIBaTh.

TIPOBOXKATOIINI TOCIIOAVH

Pas6oitnuku He paSﬁOﬁHMKVI, a BpeMs TEMHOE, HE T'OAUTCA COBCEM
exaTb. [la 11 Ky4ep: OH y»Ke, BePHO, HAK/IIOKA/ICS.

VI muctonu ero JaBHO yxke 3ap>kaBenn,

YTO MPEXTE €le, HEXeMn BbICTPEJII/IT,

pasopBer ux mopoxom. VI pyku ceGe mooTobbert, i Lo
MCKa/IeYNUT, U HABEKU HECYACTHBIM OCTAHETCA.

Ilonuuetickue eedym Gecedy.

7-V1 HONMVLIEVICKII
Mosxet GbITI) 3TO M HE CaTaHa?

8-J1 ITOJIVILIEVICKII
XoTb YTO X0Yellb TOBOPH, a He 060IIIOCh
6e3 HEUNMCTOl CUIIBL.

7-M TIONIULIEMCKU
s JIEPKY 3aK/IaJi, 9TO 3TO HE YE/IOBEK, a ‘IépT.

Hosensiomes omeu, mamv u 08a cviHa.

IIYTEMECTBEHHMK
Bor 3naer, uTo BbI TOBOpHUTE.

8-V IIOJIMLIEMICKMIT
A Kak oH ofer?

IIYTEWECTBEHHMK
S u cmymraTh Bac He Xouy. VI 60T HakasbIBaeT 3a TaKue pedn,

OTEL
Temneps 671arocNI0BU, MaTh, feTeil CBOMX.
Topoiinute, feTu, K MaTepu:

MATDH
TTycTb XpaHuT Bac 60XKbs MaTephb,
He 3a6bIBaiiTe MaTh Bally...

OTEI]
Monutsa MaTePMHCKaﬂ U HA BOJE M HaA 3€MJIe CIlacaer.

1-V1 u 2-11 CBIH
TIpomait, mpouaii! ITycTh 5ke XpaHUT 6OT OT BCAKOTO HECYACThA.

6TH POLICEMAN
This is a nimble bird, clearly. A man like that could be hung at the
top of the tree instead of candles.

The policemen, lying in wait, draw out their song.

ALL POLICEMEN

With his tail between his legs like Cain, he shook all over
and tobacco dripped from his nose

With his tail between his legs...

DISTRICT CONSTABLE (joining in)
Tobacco dripped from his nose. A...

A traveller appears with a lady and gentleman who have come to
see him off.

LADY
It’s not right to set off so late on such a long journey!

GENTLEMAN
Certainly not! At this hour there’ll be bandits out or other evil men.

TRAVELLER
The Lord spare me from bandits! And why talk of such things
at night?

LADY
Don't listen to him - it’s all fairytales.
He starts talking about whatever pops into his head.

GENTLEMAN

Bandits or no bandits, it’s still dark. Really not the time to travel.
The coachman’s sure to be drunk already,

and his pistols are probably so rusty

that the gunpowder will blow them apart long before they can fire.
He'll blow his hands off and lacerate his face, and be miserable for
eternity.

The policeman start chatting.

7TH POLICEMAN
Maybe it’s not Satan?

8TH POLICEMAN
Say what you like, it couldn’t
have happened without unclean forces.

7TH POLICEMAN
T’ll wager that he’s not a man, but a devil.

A father, a mother, and two sons appear.

TRAVELLER
The Lord knows what you're saying.

8TH POLICEMAN
How is he dressed?

TRAVELLER
1 don’t want to hear a word of it. God punishes such talk.

FATHER
Now, mother, bless your children.
Children, come close to your mother.

MOTHER
May the mother of God preserve you,

and don’t forget your own mother...

FATHER
A mother’s praise can save on land and at sea.

1ST & 2ND SON
Farewell, farewell! May God preserve you from all unhappiness.
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MATDH
IIpuminte XoTh BECTOUKY.

OTEL
Temeps 110 06BIYAI0 XPUCTHAHCKOMY,
HaJI0 Tepeft OPOTOK0 BCEM MPMCECTD.

Omeu, mamv u 084 CblHA CAOAMCS NPAMO HA 3eM10.

OTEL
Hy, Bcé roroBo!

Yepes HeKomopoe 6pems CoIHOBbS CAOAMCS 6 OUNUNCAHC.

9-V1 IIOJIMLIEVMICKI
Tak Her?

10-11 [IOJIMLIEVICKU
Her!

9-V1 IIOJIMLIEVMICKI
To-to0, 4TO HeT:

10-11 IOJIMLIEVICKU
Her!

9-J1 TTOJIVILIEVICKII
Tebe, He6OCD, U HYK/Ibl HET?

10-11 TIOJIMLIEVICKU
A 4TO MHe JiefaTh?

9-J1 TTOJIVLIEVICK I
Hayo6H0 ke 6bII0 KAKOMY TO IbABOIY, YTOO eMy He JOBENOCh,
cobaxe, II0 yTPy PIOMKY BOJKI BBIINTb, BMELIATHCS, IPABO. ..

10-V1 IOJIMLIEVICKUN
Tec...

9-11 TIOJIMLIEVICKIIL
...xax 6yaTo Ha cMex!

Y Ounuxmanca ocmana
u Mean VMsanosu.

7

s [lemp D

P
1011 TIOJTMTIEVICKUTA
Tam teneps Gyger fo6past MOMONKa.

9-71 TTIOJIULIEMCKUTT
Kaxk 6b1 TONbKO HaM He OI103/1aTh.

VIBAH VIBAHOBUY
3npascrByiite, Ilerp Pemoposiy!

10-V1 IOJIMLIEVICKUN
Hy, neno moxo.

TIETP ®EJOPOBUY
Ilo6poro jus Kemaio m06e3HOMY APYTY

u 6rmarogereno Voanny VoaHHOBHYY.

VBAH VIBAHOBMY

Bpr, Kax s BUOKY, yCTamy OTOMY, YTO Ballla paHeHas HOTa MellaeT.

I A cmapas 6ap . Ip
ee 8 QUNIUNCAHC.

KU ycaxcuearom

TIETP ®EJOPOBIY
Mos Hora?

VIBAH IBAHOBIY
Xa, xa, Xa, xa!

TIETP ®EJOPOBMY
Xu, xu, xu1, Xu! S HaM 070Ky 0 cebe, MmobesHemmit fpyr
u 6narogerens Vloann VoaHHOBUY. ..

MOTHER
A least send us a message.

FATHER
Now, by Christian tradition,
everyone should sit before the journey.

The father, the mother, and the two sons sit down on the ground.

FATHER
Well, everything’s ready!

Soon after, the sons get into the stagecoach.

9TH POLICEMAN
So, no?

10TH POLICEMAN
No!

7TH POLICEMAN
No, really?

10TH POLICEMAN
No!

9TH POLICEMAN
And, I suppose, you've no worries?

10TH POLICEMAN
Well, what am I supposed to do?

9TH POLICEMAN
If it’s some sort of devil, you should make sure the dog can’t
knock back a shot of vodka of a morning, intervene, justice...

10TH POLICEMAN
Shsh...

9TH POLICEMAN
...it’s a joke!

Pyotr Fedorovich and Ivan Ivanovich stop by the stagecoach.

10TH POLICEMAN
Now there’ll be a bit of fun.

9TH POLICEMAN
As long as we're not too late.

IVAN IVANOVICH
Good evening, Pyotr Fedorovich!

10TH POLICEMAN
Well, it’s a bad business.

PYOTR FEDOROVICH
My good friend and benefactor Ioann Ioannovich
I wish you good day.

IVAN IVANOVICH
I see that you are tired because your wounded leg troubles you.

An elderly lady appears and is helped into the stagecoach by her
paid companions.

PYOTR FEDOROVICH
My leg?

IVAN IVANOVICH
Ha, ha, ha, ha!

PYOTR FEDOROVICH
Hee, hee, hee, hee! T'll have to confess, my dear friend and
benefactor Ioann Ioannovich...
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VIBAH IBAHOBUY
Xa, xa, Xa, xa!

IIETP ®EJOPOBMY

...4TO 4 JIeJIbIBAJI Ha BEKYy CBOEM I He TaKle IIOXOJbL. Ax! 4
PaccKaxy BaM, KaKUM MAaHEPOM f Tieperie3 uepes 3a60p K OHOIL
XOPOLUCH]:KO"/‘I HEMKe.

VIBAH VIBAHOB/Y
Xa-xa-xa-xa!

Hean M CA0TMCS 8 OUUNAHC.

u u ITemp Pedop

5-J1 IIOJINIIEVICKU
Her, TyT He Ha mIyTKY caTaHa BMeIIancs.

6-V1 HOMVILIEVICKII

Yypro, mpaso! A frait moHXaTh TaGauKy. Y Tebs ClaBHbI TabaK.

5-J1 IIOJINIEVICKU
Koit wopr, cnapublit. Crapas Kypuia He ynxHer!

6-V1 HONMVLIEVICKII
A-mmunx!

CTAPASI BAPBIHS (u3 okwa)
51 X0y BaM paccKasaTb OJHO 0COGeHHOE IPOVCIIECTBHE:
5 9TUM JIETOM YMpY: CMePTb MOS y>Ke IIPUXOMIU/IA 33 MHOIA.

TIPVDKUBAJIKA
Bor 3Haer, yTo BbI TOBOpHUTE.

CTAPAS BAPBIHA

51 mpoury Bac MCIIOTTHUTD MO0 BOJTIO:

KOT/Ia A yMpY, TOXOPOHWUTE MEHA BO3/Ie LePKOBHOI OTpaJibl.
Ilnatpe HafieHbTE HA MEHs CEPEHBKOE.

AT/IaCHOTO T/IAThS, YTO C MATMHOBBIMM TO/IOCKAMM,

He HaJieBaiiTe: MEPTBBIM YK HE HYXKHO I/IaThs.

TIPVDKVBAJIKN
Bor 3uaer, uTo BBI rOBOpPUTE.
Korpa ente 6yzieT cMepTb, a BbI y)Ke CTpalllaeTe TAKMMI CloBaMu!

CTAPAS BAPBIHA

Her, s yx 3Hal0, KOT/ja MOsI CMEPTb.

Bpl, ogHako, He ropioiiTe 3a MHOIA:

A yXKe CTapyXa, TOBO/IbHO IOXN/IA, 1a U BBI CTaphl;
MBI CKOPO YBU/IMMCS Ha TOM CBeTe!

Hosensemcs mopzosxa.

TOPTOBKA

By6nuku, 6y6muku! Kynure! Kynure! Eii-6ory, xopomwu, Kynure!
Kymure! By6muku, 6y6mxn!

3-J1 ITOJIVLIEVICKUI
Kakas cnaBHas 6abemka. O4eHb TaKOMBbIil Kycodek!

TOPTOBKA
By6muxu, 6yomuku, 6y6mxm, Gy6mx!

4-V1 TIONIMLIEMICKUI
A mopoitau-Ka cioga!

TopzosKa ucnyzanno nPUbIUNAEMCs K NONUUEIICKUM.

TOPTOBKA
Kymnure! Kynure! Eii-6ory, Kymure! Xopoumn!

3-V1 HOMMLIEVICKII
A 370 uTO TaKOE?

TOPTOBKA
By6mukn! Eii-6ory!

3-V1 HOIMLIEVICKII
A 3710 uTO?

IVAN IVANOVICH
Ha, ha, ha, ha!

PYOTR FEDOROVICH
..I've made some even greater marches in my time... Ah! I'll tell you
about the time I climbed a fence to get to one pretty German girl.

IVAN IVANOVICH
Ha, ha, ha, ha!

Ivan Ivanovich and Pyotr Fedorovich get into the stagecoach.

5TH POLICEMAN
No, Satan’s involved here, no joke.

6TH POLICEMAN
Strange, indeed! Give me a pinch of snuff. Your snuff is excellent.

5TH POLICEMAN
The devil it is. It wouldn’t make an old hen sneeze!

6TH POLICEMAN
Achoo!

ELDERLY LADY (from the window)
I want to tell you of one interesting occurrence.
This summer I shall die. My death has already come to me.

PAID COMPANIONS
God knows what you’re saying.

ELDERLY LADY

1 beg you to respect my wishes:

When I die, bury me next to the churchyard fence.

Dress me in my gray dress.

Don’t dress me in the satin dress, with the raspberry stripes —
the dead have no need for dresses.

PAID COMPANIONS
God knows what you're saying.
Your death isn’t soon, and you frighten us with such words!

ELDERLY LADY

No, I already know when my death will come.

Don't grieve for me, however:

T'm already old, I've had a good life - and you're old, too.
We shall soon see each other in another world!

A market-woman appears.
MARKET-WOMAN
Bagels, bagels! Buy some! Buy some! God’s my witness, they’re

good, buy some! Buy some! Bagels, bagels!

3RD POLICEMAN
What a fantastic little woman. A real tasty morsel!

MARKET-WOMAN
Bagels, bagels, bagels, bagels, bagels!

4TH POLICEMAN
Come over here, you!

Afraid, the market-woman approaches the policemen.

MARKET-WOMAN
Buy some! Buy some! Buy some, God’s my witness! They’re good!

3RD POLICEMAN
So, what’s that?

MARKET-WOMAN
Bagels! God’s my witness!

3RD POLICEMAN
And what’s that?
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TOPTOBKA
By6muku! Eit...

3-11 M1 4-V1 IIONIMLIEMICKMI
A 370 4T0-0-0-0-0?

TOPTOBKA
Oit! Oit! Oiil...

3-11 M1 4-V1 IIONIMLIEMICKUI
Xa-xa-xa-xal...

4-11 TIOJIVLIEVICK A
T103BO/IbTE MHE TIO/MI06OIBITCTBOBATD!

Ionuuetickue 6bicKaKUBAIOM U3 3ACA0bL, OKPYHCAIOM MOP20EKY,
ugynawom ee, y6o0sm 3a CueHy.

TOPTOBKA
Oit! Oit! Oiil..

1-M HOJINLIEVICKU
Bor 651 ee Ham Toro! Al Al Al Al

2-11 TIOJIVLIEVICK AV
Crnapnas 6a6emka. Xa-xa-xa-xal... Al Al Al Al

3-J1 TTIOJIMLIEVICKMVL
He nomoxer, He momoxxer! Xa-xa-xa-xal..

AlALATAL.

4-V1 TIOJIMLIEVICKU
Xa-xa-xa-xal... Al Al AT Al

5-J1 IIOJIMLIEVICKUI
Ouenb makoMblit Kycouek. A! Xa-xa-xa-xal... Al Al Al Al

6-J1 TTOJIVILIEVICKII
Bor 651 ee Ham Toro! Al Al Al Al...

7-V TIOJINLIEVICKU
CraBHas 6abemka. Xa-xa-xa-xal... Al Al Al Al...

8-11 IIOJIMLIEVICKIIL
Ouenb makomblit Kycodek. Al Xa-xa-xa-xal... Al Al Al Al

9-11 HONMLIEVICKII
Al Al A Al Xa-xa-xa-xal... Al Al Al Al

10-J1 ITOJIMLIEMICKIIL
Bor 651 ee Ham Toro! Al Al Al Al...

TOPTOBKA
Oit! Oit! Oitl...

10-it TIOJIALIEMICKYE.
ALATALAL.

Kyuep mpy6um 6 poxcok. Junusanc mpozaemcs.
Hascmpeuy emy Gexcum 3anvixagwiuiics Hoc.

HOC
Croit!

Jlowadw, ucnyzasuiuce kpuxa Hoca, 6ecaem om Hezo.
Hoc - 3a neii.

HOC
Croit! Croii! Croii!

O6a cnomvikaromcs u nadaiom.

HOC
Ax! Oit!

Kyuep cmpensem no Hocy, Ho ne nonadaem.

MARKET-WOMAN
Bagels! Go...

3RD & 4TH POLICEMAN
And what’s th-a-a-a-at?

MARKET WOMAN
Ow, ow, ow!.

3RD & 4TH POLICEMAN
Ha-ha-ha-ha!..

4TH POLICEMAN
You’ll excuse my curiosity!

The policemen jump out of hiding, surround the market-woman,
feel her, and lead her offstage.

MARKET-WOMAN
Ow! Ow! Owl..

1ST POLICEMAN
That’s what we get from her! A! A! Al Al

2ND POLICEMAN
Fantastic little woman. Ha-ha-ha-ha!.. Al Al Al Al

3RD POLICEMAN
It won't help, it won't help! Ha-ha-ha-ha!
AlATATAL,

4TH POLICEMAN
Ha-ha-ha-hal... Al Al Al Al

5TH POLICEMAN
A real tasty morsel. A! Ha-ha-ha-hal... Al Al Al Al

6TH POLICEMAN
‘That’s what we get from her! A! A! Al Al..

7TH POLICEMAN
Fantastic little woman. Ha-ha-ha-hal... Al Al Al Al..

8TH POLICEMAN
A real tasty morsel. A! Ha-ha-ha-hal... Al Al Al Al..

9TH POLICEMAN
Al Al Al Al... Ha-ha-ha-hal... Al Al Al AL,

10TH POLICEMAN
That’s what we get from her! Al Al Al Al...

MARKET-WOMAN
Ow! Ow! Owl...

10TH POLICEMAN
AlATATAL.

The coachman blows his horn. The stagecoach lurches.
Towards it runs the Nose.

NOSE
Stop!

A horse, frightened by the Nose’s shout, runs away from him.
The Nose pursues her.

NOSE
Stop! Stop! Stop!

Both of them stumble and fall.

NOSE
Ah! Ow!

The coachman shoots at the Nose, but misses.
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KYYEP
Kapayn!

OTDBE3XAIOLIME
Kapayn!

HOC
Oii!

Hucz:a:»cupw BbICKAKUBAIOM U3 QULUNCAHCA.

OTBE3KAIOUIME
Yro cmyuunocs? Yro cryumnocs? Yto cryannocs?...

1-V1 CBIH, 2-V1 CHIH, IIETP ®EJIOPOBIY
u IBAH MIBAHOBUY
Yro cayunnocs? Yto cmyammock? Uto cmydannocs?...

Cmapas 6apuins 6excum 3a Hocom. Hoc ybezaem om Hee,
cnomuvikaemcsi o cnAugezo Keapmanvrozo. Keapmanvnuiii

npocvinaemcs u ceucmum.

CTAPAS BAPBIHA
Tepxu, fepxn!

OTBE3KAIOUIVE, 1-1 CBIH, 2-V1 ChIH,
TIETP OEJOPOBUY 1 UBAH MBAHOBIY
ALALAL.

HOC
Kaxk BbI cmeete! S 3aHMMar0 roCylapCTBEHHYIO
TO/DKHOCTD ¥ JIOBONIbHO 3HAYMUTENMbHYIO!

KBAPTAJIbHBIN.
A? Yro?

Hoc omcmpenusaemcs. Ilonuyetickue 6ezym Ha ceéucm.

KBAPTAJIbHBIN
Hepn!

TIOJINLIEVICKME
Kak? Yro? I'me? Cmorpu! 3pecs! OrHs, orus!...

OTDBE3KAIOIIME

Oit! Oit! Oit!... He 6oiiTech, xBartaiire! Orus, orusl...

CTAPAS BAPBIHS
Hepxxute, mepxwurel...

KBAPTAJIbHBIN
Pebsita, Brepen!...

1-it TIOJIVLIENCKU
He 6oiirecs! ITpsmo! Xparaitre! ITpsimo!

HOC
AlAlA!

1-it TIOJIILIEMCKU
Yro, crpycumm?!

Bce oxpysxatom Hoc u 6vtom ezo.

HOC
AlALAL.

BCE
Tax ero! Tak ero! Tax erol...

CTAPAS BAPBIHA
Tax ero! Tak ero! Tax erol...

Hoc om 6umovs npunumaem ceoii 6u0.

BCE
Hoc!

COACHMAN
Murder!

TRAVELLERS
Murder!

NOSE
Oow!

The passengers jump out of the stagecoach.

TRAVELLERS
What happened? What happened? What happened?...

1ST SON, 2ND SON, PYOTR FEDOROVICH
& IVAN IVANOVICH
What happened? What happened? What happened?...

The Elderly Lady runs after the Nose. The Nose runs from her and
stumbles over the sleeping District Constable. The District Constable

wakes up and blows his whistle.

ELDERLY LADY
Grab him! Grab him!

TRAVELLERS, 1ST SON, 2ND SON, PYOTR FEDOROVICH

& IVAN IVANOVICH
AlAlAL.

NOSE
How dare you! I hold a government post,

and quite a senior one, at that!

DISTRICT CONSTABLE
Eh? What?

The Nose shoots back. The policemen run to the whistle.

DISTRICT CONSTABLE
Grab him!

POLICEMEN
How? What? Where? Look! Here! Fire, firel...

TRAVELLERS
Ow! Ow! Ow!... Don’t be afraid, seize him! Fire, fire!...

ELDERLY LADY
Grab him, grab him!...

DISTRICT CONSTABLE
Forward, lads!...

1ST POLICEMAN
Don't be afraid! Onward! Seize him! Onward!

NOSE
AlAlA!

1ST POLICEMAN
What, lost your nerve?!

Everyone surrounds the Nose and beats him.

NOSE
AlALAL.

EVERYONE
Take that! Take that! Take that!...

ELDERLY LADY
Take that! Take that! Take that!...

With the beating, the Nose changes form.
EVERYONE

A nose!
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TIETP ®EJOPOBMNY
Hoc.

CTAPAS BAPBIHA

Kyuep onp Ob U IKUNAIN MP . [accaxcupot
bezym 3a num. Keapmanvnuoiii 3aeepmoiéaem Hoc 6 Gymaxky u
mecme ¢ tcKkumu 3a cyeHy.

KAPTUHA BOCbMAS
13. Ksaprupa Kopanesa u xsaptupa ITogrounHoi

KBAPTAJIbHBIV HAJI3VIPATEIb (6 dsepsix)
3pech u XuBeT Konexxckuit aceccop Kosanes?

KOBAJIEB
Boitpure! Maitop Kosanes 3gech.

KBAPTAJIBHBIN
Bbr nsBO/IMIM 3aTEPATH CBOIT HOC?

KOBAJIEB
Tak TO4HO.

KBAPTAJIBHBIN
OH Teneps HaiifieH!

KOBAJIEB
Yro Be1 roBopute? Kakum o6pasom?

KBAPTAJIBHBIN

CTpaHHBIM C/Ty4aeM: ero epeXBaTUIM NOYTH Ha J0pore, u
nacnopr AaBHO 6b[ﬂ HaIlMCAaH HAa OJHOTO YMHOBHMKA,
Xa-Xa-Xa-xa!

KOBAJIEB
Tne xe on? I';ie sxe oH?

KBAPTAJIBHBIV

W cTpaHHO TO, 4TO 5 CaM CHayala, Xa-Xa-Xa, IPUHSA ero 3a
TOCIIOANHA, Xa-Xa-Xa, HO, K CYACTHIO, GbIIM CO MHOII OUKH,
¥ 5 TOTYAC YBUJLETT, YTO STO GBII HOC.

KOBAJIEB
Ia rze >xe oH? T'ze >xe oH?

KBAPTAJIbHBIN

Be}lb A 671M30pyl(, M eC/ii Bbl CTAHETE IIEPENO MHOﬁ,
TO A BM)Ky TOJ/IBKO, 4YTO )’ Bac o,

HO HU HOCa, HN 60p0):[1>l, HHMYEro He 3aMevy.

KOBAJIEB
Ila rme ou?

KBAPTAJIBHBIN
Mos Tema, TO €CTb MaTh MOJ JKEHbI, TOXKe HUYETO He BUSIUT.

KOBAJIEB
Te sxe ou? T'ne? 4 ceityac moGery!

Keapmanvnoiii cnokoiino pazsepmoiéaem Hoc.
KBAPTAJIbHBIN

He 6ecniokoiiTech. 5, 3Has, 4TO OH BaM HY>KeH, IPUHEC ero ¢
COGOﬁ. u CTPaHHO TO, YTO T/IaBHBIIT Y‘laCTI'H/IK B 3TOM [ie/ie eCTb

MOIIEHHUK IMPIO/IbHIK Ha Bo3HeceHCKoik ynuile, KOTOPbIii CULUT

Terepb Ha Che3Kell, Ha Chesxeil. S maBHO mojo3peBan ero B
IbAHCTBE M BOPOBCTBE, U €llle TPEThETO J{HA CTALN/I OH B OJHHOI
JTaBOYKe GOPTHIIE TyTOBMI].

(Ksap i noxa. K sy Hoc.)

Hoc Bam COBEPIIEHHO TAKOB, KaK 6])]]1

PYOTR FEDOROVICH
A nose.

ELDERLY LADY
A nose.

EVERYONE
A nose.

The coachman returns the horse and the team move forward.
The passengers run after them. The Constable wraps the nose in a
piece of paper and exits the stage with the policemen.

SCENE EIGHT
13. Kovalev’s apartment and Podtochina’s apartment

DISTRICT CONSTABLE (at the door)
Does Kovalev the collegiate assessor live here?

KOVALEV
Come in! Major Kovalev’s here.

DISTRICT CONSTABLE
Did you happen to lose your nose?

KOVALEV
1 certainly did.

DISTRICT CONSTABLE
Now it’s been found!

KOVALEV
‘What do you mean? How?

DISTRICT CONSTABLE

A strange affair. It was about to take off when we caught it, and a
passport had been assigned to a certain bureaucrat long before.
Ha-ha-ha-ha!

KOVALEV
Where is it? Where is it?

DISTRICT CONSTABLE

Also, it’s strange that at first even I, ha-ha-ha, thought it was a
gentleman, ha-ha-ha but happily I had my glasses with me,
and straight away I could see that it was a nose.

KOVALEV
But where is it? Where is it?

DISTRICT CONSTABLE

I'm short-sighted, you see, and if you’re standing in front of me,
then T'll only see that you have a face,

but I won’t notice the nose, the beard, or anything.

KOVALEV
But where is it?

DISTRICT CONSTABLE
My mother-in-law, my wife’s mother, can’t see anything either.

KOVALEV
Where is it? Where? I'll go straight away!

The District Constable calmly unwraps the nose.

DISTRICT CONSTABLE

Don'’t worry. I knew that youd need it, so I brought it
with me. The strange thing is, the main player in this
business is a crooked barber on Voznesensky Street,
who's now waiting in custody, in custody.

I'd long suspected him of drunkenness and theft and,
on the third day, he stole a dozen buttons from a stall.
(The Constable shows Kovalev the nose.)

Your nose is exactly as it used to be.
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KOBAJIEB
Tak! On! TouHo, oH!
BrikymraiiTe cerofHsa co MHOJI YalleyKy Jaio.

KBAPTAJIbHBIN
Tlouen 661 32 6OJH>LUYIO TPUATHOCTD, HO HUKAK HE MOTYy:
MHE HY>KHO 3a€xaTb OTCIO/ja B CMV[pMTe}'leblﬁ JIOM...

KOBAJIEB
Bor u mpprmuk Ha eBoit cropone. Tax! On! On!

KBAPTAJIbHBIN

CrpalHas HOJHAIACh JOPOrOBY3HA Ha BCE PUITACHL.

V MeHs B ToMe KMBET Tellla, TO eCTb MaTh MO )KeHBI, U JIeTH.
Crapiumit 0cobeHHO moaeT Gonbline HaJeX/IbI,

HO CPEfICTB Ha BOCIIMTAHbe COBEPIIEHHO HET.

Kosanes daem xeapmanvromy deHveu.

KBAPTAJIBHBIN
HO CPEZICTB [/l BOCIUTAHbS COBEPUIEHHO HET.

Koeanes cnosa daem.

KBAPTAJIbHBIN
Ho cpepicts 1151 BOCIUTaHbs COBEPIIEHHO HET.

Onsmp d0aem. Keapmanvuoiii yxooum.
Kosanes padyemcs.

KOBAJIEB

Omn, Touno! On! Bot u NpBIIINK Ha 7IEBOIT CTOPOHE.

Omn! On! On! Moit co6ersennsii Hoc! Touno! On! On! On!
Hoc naiifen. Hy>xHo ero mpucraBuTh.

TTomecTuTh Ha CBOE MECTO MEXTY IBYX IIIEK.

A BApYT He NpuUCTaHeT?

Kosanes npucmaensem neped sepxanom Hoc.

He npuknensaercs. O, yxac! He nepxutca! Hy! ny sxe! ITonesaii,
nypax! Heyxenu on ne mpupacret? I'ocrionu! He npupacraer!
9it! Visan! Vpan!

VIBAH (8x00s)
VIsBomwu cripammBars?

KOBAJIEB
Twl crymaii Typa...

VIBAH
Kyna?

KOBAJIEB
3a JIOKTOPOM CTyTIalt, CKaXK!1 eMy...

Hean yxooum.

KOBAJIEB
Hy, ny, nonesaii, nypax! He npucraer, He npucraer!

JIOKTOP
Kypna tyr?

VBAH
Cropia, 6arromka, cropa! ITaKoBOTO, JAEN0 3TaKOE, BOT KaKO€ YK,
TOYHO, HUKAK HEOXXMUJJaHHOE.

KOBAJIEB
Cnacurens moit! Criacure!
Bor Harpagut Bac 3a TO, YTO MOCETH/IN HECYACTHOTO!

TOKTOP
Kak fraBHO cmyumnoch HecyacTbe?

KOVALEV
Yes, that’s it! Definitely it!
Have a cup of tea with me today.

DISTRICT CONSTABLE
It would be a great honour, but there’s no way I can:
I have to go straight from here to the workhouse...

KOVALEV
There’s the pimple on the left. Yes, it’s mine! Mine!

DISTRICT CONSTABLE

It’s terrible how the extortionate price of essentials is rising.
At home I’ve got my mother-in-law, and children.

The eldest in particular shows great promise,

but we just don’t have the means to educate him.

Kovalev gives the District Constable money.

DISTRICT CONSTABLE
But we just don’t have the means to educate him.

Kovalev gives more.

DISTRICT CONSTABLE
But we just don’t have the means to educate him.

He gives some more. The District Constable exits.
Kovalev rejoices.

KOVALEV

It’s mine, definitely! Mine! There’s the pimple on the left.

Mine! Mine! Mine! My very own nose! Definitely! Mine! Mine!
Mine! My nose has been found. I should set it.

Put it back where it belongs between my two cheeks.

But what if it doesn’t stick?

Kovalev tries the nose in front of the mirror.
It won't stick. O, the horror! It won’t hold! Well! Well then! Stay, you
fool! Will it really not grow back? Oh God! It won’t grow back!

Hey! Ivan! Ivan!

IVAN (entering)
Did you call, sir?

KOVALEV
Get over there...

IVAN
Where?

KOVALEV
Fetch the doctor, tell him...

Ivan exits.

KOVALEV
Well, well, stay, you fool! It won’t grow back, it won’t grow back!

DOCTOR
Where to?

IVAN
In here, old man, in here! So here you go, this is the trouble, see,
definitely totally unexpected.

KOVALEV
My saviour! Save me!

God will reward you for visiting a poor wretch!

DOCTOR
When did the misfortune occur?
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KOBAJIEB
TIpocHyrics JOBONBHO PAaHO U YBUJIE/ BMECTO HOCA IIPEIyIIoe,
POBHOE 1 I/Iaj{Koe MecTo!

JOKTOP
A y Bac Bce, 4TO HI €CTb, Ha CBoeM MecTe? A?

KOBAJIEB
A BaM KaKoe JIe/I0, 4TO Y MeHs eCTb?

JOKTOP
Ara! Ara! CsazipTe U IOBEpHUTE TONIOBY.

JHoxmop wienxaem Kosanesa no momy mecniy, 20e Gbin HoC.

KOBAJIEB
Ait!

JOKTOP
910 Huyero. I'm... [ToBepHuTe ronoBy Ha npasyio cropoHy. Tak!

Onsmov wenkaem.

KOBAJIEB
Al

JIOKTOP
I'm! Her, Henb3s! Bol yxx mydine Tak ocTaBaiiTech, IOTOMY 4TO
MO>XHO CJIeNaTh eIl Xyxe.

KOBAJIEB
CpenaiiTe MUIOCTD, HET JIX CPEICTBA?

JOKTOP
OHO, KOHEYHO, IPICTABUTH MOXKHO;
HO 5 BaC YBepsI0, 4TO 3TO I BaC XyXKe.

KOBAJIEB

Kax-un6ynp npucraspre! XoTh He XOPOILO, UIIb Ob TONBKO
HepIKancA; A jaxke MOTY €ro c/erka MOAMMPATh PYKOIO B OMaCHBIX
cnyqasax. 51 xe IIPUTOM HE TAHIYIO, ‘ITOGBI TIOBPEIUTD KaKUM-
HI/[6Y]:[I> HEOCTOPOXXHBIM JIBVDKEHNEM. AX, HPMCTaBbTe! BCC, 4qTo
OTHOCUTCA HacyeT G/IaroapHOCTY 3a BUSNMTBL, YK Oy/IbTe yBEpPEHbI,
CKOJIBKO JI03BOIAT MOM CPEJICTBA.

JOKTOP

Bepure 7, 4TO A HUKOT/IA U3 KOPBICTY He JIEUNII.

9TO MPOTUBHO MOUM MPABUTAM U MOEMY UCKYCCTBY.

TIpaBna, s 6epy 3a BUSUTBI, HO EVHCTBEHHO C TEM TONMBKO,
4TO6BI He 06MIeTh MOMM 0TKa3oM. KoHeuHo, 51 6bI mpucTaBui Bam
HOC, HO 5 Bac yBepsI0 4eCTbI0, eC/ BbI y’Ke He BepuTe MOeMy
CIIOBY, 4TO 9TO Gy/eT ropasfo Xyxe.

IIpenocraBbTe My4Iiie MeiiCTBUIO CAMOT HATYPBI.

MoiiTe yaie X0/I0[JHOI BOZOIO.

VI s Bac yBeps10, 4TO BbI, He MMes HOCA,

6y/iere TaK ke 370POBbI, KaK eC/y Obl MMeNN €ro.

A HOC 51 BaM COBETYIO TIOJIOXUTb B GaHKY CO CIMPTOM

VN, ellle JTydlle, BIUTh TyAa B IOKKIM OCTPOIT BOAKM

¥ TIOJIOTPETOTO YKCYCa, ¥ TOT/Ia BbI CMOXKETE B3ATh 32 HETO
TIOPAZOYHBIE IeHbIU. S jaXke caM BO3bMY €ro, eclu

Bbl TOJIbKO HE MOJIOPOXKUTECD.

KOBAJIEB
Her, ner, Hu 32 4TO He MpofIam.
Jlydure mycThb OH mpomazieT!

IOKTOP
VsBunute! 5 X0Ten 6bITH BaM IIO/NE3HBIM.
Yro xe menarb? 1o kpaitHeit Mepe, BBl BUIEIM MOe CTapaHue.

JHoxmop yxodum.

KOBAJIEB
Hy, ny, ny e, nonesait, aypax!

Poidaem.

KOVALEV
I woke up quite early and saw that instead of my nose there was a
ludicrous, flat, smooth space!

DOCTOR
And is everything else you have in its proper place, eh?

KOVALEV
Is it your business what I have?

DOCTOR
Aha! Aha! Sit down and turn your head.

The Doctor taps Kovalev on the place where his nose used to be.

KOVALEV
Ow!

DOCTOR
It’s nothing. Hmm... Turn your head to the right. That’s it!

Taps him again.

KOVALEV
Ow!

DOCTOR
Hmm! No, it's impossible! You're better off staying like that, or you
could make it even worse.

KOVALEV
Have mercy, is there no cure?

DOCTOR
I could set it, of course,
but I promise it’ll be worse for you.

KOVALEV

Set it anyhow! Not very well even, as long as it holds.

I can even support it a little with my hand in dangerous situations.
And to avoid any careless movements, I'll even give up dancing.
Ah, set it! As for my gratitude for your visit, there’s no need to
worry, I'll give all that I can afford.

DOCTOR

Believe it or not, I have never treated someone for profit.
It’s against my principals and my art.

Of course, I do accept payment for my visits,

but only so as not to offend with my refusal.

Of course, I could set your nose, but if you won’t take my word
then on my honour it will be a lot worse.

You'd better let nature take its course.

‘Wash more often with cold water.

I promise that, without a nose,

you will be just as healthy as with one.

The nose I advise you to put in a jar with spirit

or, even better, pour in two spoons of strong vodka

and warm vinegar. Then you’ll be able to ask

a decent price for it. I'll even take it myself

if you're not asking too much.

KOVALEV

No, no, I wouldn’t dream of selling it.

Better that it should disappear!

DOCTOR

I'm sorry! I'd like to help you.

‘What can I do? At the very least, you've seen I tried.

The Doctor exits.

KOVALEV
Well, well, well, stay, you fool!

He sobs.
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Oi! Ost! Oitl.
Bxodum SpoumKun.

KOBAIJIEB (povidaem)
Oit! Oit! Oii!

SIPBDKKVH (8 cmopoty)
OKoit mackBuIbHbLT Bup! Xa-xa-xa!

KOBAJIEB (ysuos Apvinkuna)
Heyxenu e oH He mpucTaner?

SAPBDKKMH
A BbI TIOIITIONTE.

Kosanes nnwoem. Hoc omeanusaemcs.

KOBAJIEB
Tody! Tody! Tody! Her, Henb3st mpucTaButh.

APBDKKMH
BbI 651 MONpo6GOBaNM FOMEOIIATMYECKOTO CPEICTBA.
Kaxum sxe 06pa3oM, KakuMU e Cyb6aMyt 3TO TPUKTIOUMIIOCH?

KOBAJIEB

BuHOI0 9TOTO ZO/DKEH OBITH He KTO APYTOif, Kak mrab-oduepmra
TloarounHa, KOTOpas JKe/aja, YTOGbI 5 KEHU/ICA Ha ee JoUKe.

51 ckasaj, 4TO elle MOJIOJ, YTO HY>KHO MHE IIOCTY)XUTD /IeT
TATOK, 4TOGBI yske GbIIO POBHO COPOK /{Ba TO/IA, U TIOTOM IITab-
oduiiepiIa, BepHO, M3 MIIEHMs, PELIMIACh MeHA CIIOPTUTD U
HaHsAMA /14 3TOr0 KaK]/[X-HMGY}ll: KOTI):[OBDI(-666, IIOTOMY 4TO
HUKaKUM 06P830M HeJb34 IIPEAIIONIOXKUTD, YTOGBI HOC OBIT
OTpe3aH. HuxTo He BXOVMT KO MHE B KOMHATY.

LupronbHuk ke Visan SIkoBneBud 6pus MeHs ele B Cpefy.

B nipojo/keHe Cpejibl U laXKe BeCh 4eTBEPTOK

HOC y MeHs 6b11 Len. IIputoM Gbita 661 MHOKO YyBCTBYeMa 6071b,
un, 6e3 COMHEHNs, paHa He MOIJIa 6b1 Tak CKOPO 32XXUTDb 1 OBITH
T/IAJKOI0, KaK 61MH.

SAPBDKKMH
Ileno o4eHb, 0YEHbD IIIOXO.

KOBAJIEB
3BaTh /i WTaG-0duIepITy HOPMATLHEIM TIOPALKOM B CYH
W/IV ABUTHCA K Hell CaMOMy M yIU4IUTD ee?

SAPBDKKMH
He cormacurcst 1 oHa 6e3 6010 BO3BPATUTDb BaM TO, YTO ClIefyeT?
A? Hammmmre ei. Ecim Hoc He GyfieT u TaK fjanee...

KOBAJIEB
JlagHo, Hanumry.

Cadumcs nucam.

SPBDKKVH
MunocTtusas rocygapbiss!

KOBAJIEB
Ilenares I'puropbeBHa.

Oc 51 Opy2ast cuenvl, o6napyxcusas Iloomouumny
u ee 004v. Kosanes ¢ SApvuirunvim nozpymaomes 60 Mpax.

J1OYb (2a0as Ha kapmax)

OmnsTs, onATh fopora. VIHTepecyeTcs Kakoii-To Gy6HOBBIIT KOPOIIb,
Cr1e3bl, M060BHOE MUCHMO... C /1€BOIT CTOPOHBI, TPedOBbIit
U3BABJIAET GOJbIIOE ydacTie, HO KaKasg-To 3}10]16'7"(3 MeuraeT.

TIOITOYMHA
A xT0 6bI, TBI fyMasa, 661 TPedOBBI KOPO/IB?

II0Yb
He 3Hnaro, He 3Hal0.

Oh! Oh! Oh!
Yaryzhkin enters.

KOVALEV (sobs)
Oh! Oh! Oh!

YARYZHKIN (aside)
What a wretched sight! Ha-ha-ha!

KOVALEV (seeing Yaryzhkin)
Will it really not set?

YARYZHKIN
Try spitting on it.

Kovalev spits. The nose falls off.

KOVALEV
Pah! Pah! Pah! No, it just won't set.

YARYZHKIN
You should try a homeopathic remedy.
In what way and in what circumstances did it happen?

KOVALEV

The guilty party is probably none other than

Podtochina, the staff-officer’s widow. She wanted me

to marry her daughter. I told her that I was

still young, that I needed to serve another five years,

till I was exactly forty-two. Then the staff-officer’s widow
probably decided to ruin me in revenge and hired some kind
of witch-women, because there’s no way that the nose could
possibly have been cut off. Nobody came into my room.
Ivan Yakovlevich, the barber, shaved me on Wednesday.
For the rest of Wednesday and all of Thursday

My nose was fine. Moreover, I would have felt pain and,
undoubtedly, the wound could not have healed so quickly
and turned smooth like a pancake.

YARYZHKIN
It really is a bad, bad business.

KOVALEV
Should I officially take the staff-officer’s widow to court
or go to her house myself and get her?

YARYZHKIN
Will she not return what’s rightfully yours without a fight?
Eh? Write her a letter. If you don’t return my nose, etc...

KOVALEV
Fine, I'll write it.

He sits down to write.

YARYZHKIN
My Dear Madam,..

KOVALEV
Pelageya Grigorievna.

The opposite side of the stage is lit up, revealing Podtochina and her
daughter. Kovalev and Yaryzhkin are swallowed in darkness.

DAUGHTER (examining the cards)

Again, again expensive. Some king of diamonds shows an interest,
tears, a love letter... On the left, the club plays an important part,
but some villainess interferes.

PODTOCHINA
And who, do you think, was the king of clubs?

DAUGHTER
I don’t know, I don’t know.
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TIOATOYMHA
ITnaron Kysbmuy Kosares.

J04Yb
Bor yx, BepHO, He oH!

TIIOATOYMHA
He cropb, He cnopb, Het Apyroro TpedoBOro KOpOss.

II0Yb.
41 XOTb YTO CTAB/IIO — HE OH.

Bxooum Mean ¢ nucomom.

J0Yb
Her! Her! He on.

VIBAH
A, cMero 1 cipocuTb, He ¢ Ilenareeit mu I'puropbeBHoit,
rocnoxoro ITonrounHol nMero yecTb TOBOPUTH?

II0Yb.
AX, KakK OIJ.[YTV[TETIBHO HPV[6}I]/I)KEHME BECHBI.

IIOATOYMHA
Tak To4HO.

VBAH
TIucemeno.

Ilodmouuna 6epem y VMeana nucomo, wumaem u nuuiem omeen,
Komopuiti omoaem Veany, nocne uezo Vean yxodum.

J04Yb

Ceppue Moe Gbetcst, Kak 6yATO Bce KOTO-TO JOXKIAAET.
B ymax y MeHs BeUHbIii IIyM, HO HEYXe/IM MOe Cepjilie
PaBHOMYIIHO KO BCeM McKaHusam! Ax, Het!

IIOJTOYMHA
Yuraiit, KoBanes numer.

Iodmouuna nodxodum x 0ouepu u NOKA3bIBAEM eii NUCLMO
Kosanesa. O6e Yumarom.

0Yb
A? “MunocruBas rocygapbis Ilemares...

TIOJTOYMHA u Ee JOUb

...I'puropbesna! He MoTy MOHATb CTPaHHOTO C Balleil CTOPOHbBI
neiicTBuA. ByabTe yBepeH»l, 4T0, IOCTYNasA TaKUM 06PasoM, BbI
HUYYTb He IPUHYAMUTE MEHs XXEHUTHCA Ha Balleit fodepn.
IloBeppTe, YTO MCTOPUS HACYET MOETO HOCA COBEPIIEHHO MHE
M3BECTHA, PABHO KaK 1 TO, YTO B STOM BbI I/TABHbIE YYaCTHUIIBL, a
He KTO JIPYTOIi...

Ompxpoteaemcst nepeas nonosuna cuenst ¢ Kosanesoim
u ApouKUHbIM.

VIBAH (nodaem nucomo)
Ortser.

KOBAJIEB
Iagait! TaBait!

Onu yumatom omeem ITodmouunoil.

TIOATOYMHA u Ee JOYb

...BHesanHoe ero oT/ieNeHNe C CBOEro Mecra, mober u
MacKMpOBaHIe TO MOJl BU/IOM OHOTO YMHOBHUKA, TO, HAKOHeII,
B COGCTBEHHOM BHJi€ €CTh GObIIe HIYEro, KaK CIeCTBIE
BOJIXOBAHNN, IIPOM3BE/[CHHBIX BAMI WL TEMMU, KOTOPBIE
YIP@KHSAIOTCA B IIOJOGHBIX BaM 6IarOPOHBIX 3aHATHAX. 5T co
CBOEIT CTOPOHBI IOYMTAIO JOITOM BAC IIPEYBEJOMMUTD: €CTII
YTOMMHAEMBIil MHOK HOC He Oy/IeT CETOfiHsA e Ha CBOEM MecTe,
TO s NPUHYXJAEH GyAy IpUGErHyTh K 3aILTe U IIOKPOBUTENBCTBY
3aKOHOB. BIipoueM, ¢ CoBepILIeHHBIM [OYTEHNEM K BaM UMEK0
JecTh OBITH Balll ITOKOPHBI1 cyra ITnaron Kosanes”.

PODTOCHINA
Platon Kuzmich Kovalev

DAUGHTER
No, surely not him!

PODTOCHINA
Don't argue, don’t argue, there’s no other king of clubs.

DAUGHTER
It's not him, I'll bet anything.

Ivan enters with a letter.

DAUGHTER
No! No! Not him.

IVAN
Er, dare I ask, is it not Pelageya Grigorievna, Madam Podtochina,
with whom I have the honour of speaking?

DAUGHTER
Ah, how the coming of spring makes itself felt.

PODTOCHINA
It certainly does.

IVAN
Letter for you.

Podtochina takes the letter from Ivan, reads it, and writes an answer,
which she gives to Ivan. Ivan then exits.

DAUGHTER

My heart’s beating as if everything awaits a certain somebody.
There’s a constant sound in my ears, but can my heart

really be indifferent to every suitor? Oh, no!

PODTOCHINA
It’s from Kovalev. Read it.

Podtochina comes over to her daughter and shows her the letter from
Kovalev. They both read it.

DAUGHTER
Huh? “My Dearest Madam Pelageya...

PODTOCHINA & HER DAUGHTER

... Grigorievna! I am unable to comprehend these strange actions
on your part. Believe me, by acting in this way you will in no
way coerce me to marry your daughter. Believe me, the story
concerning my nose is fully known to me, as is the fact that the
main protagonist was none other than yourself...

The other side of the stage with Kovalev and Yaryzhkin is revealed.

IVAN (handing over a letter)
Her answer.

KOVALEV
Come on! Come on!

They read Podtochina’s answer.

PODTOCHINA & HER DAUGHTER

...Its sudden dislocation from its rightful place, its flight and
concealment both in the form of a bureaucrat and finally under
its own appearance is nothing other than the result of witchcraft
performed by you or by those who practice a similar noble art to
yours. For my part, I consider it necessary to warn you that,

if my above mentioned nose is not back in its rightful place
today, then I will be forced to seek the defense and protection

of the law. Otherwise, with the greatest respect to you,

I have the honour to be your devoted servant, Platon Kovalev.
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SAPBDKKVH Y KOBAJIEB

“Munocrussiit rocyaaps Ilnaron Kyssmuy! Upesbryaitno
YAMBMIO MEHA MMCbMO Ballle. H, TPU3HAICh BaM I10
OTKPOBEHHOCTH, HMKAK HE OXMJa/a, a TEM 6071ee OTHOCUTENTBHO
HeCMpaBeVIMBBIX YKOPU3H CO CTOPOHBI BawIei. HPeIIYBEJIOMﬂﬂ!O
Bac, 4TO A YMHOBHMKA, O KOTOPOM YIIOMMHAETE BbI, HUKOI[a

He NPMHUMasa y cebs B JoMe, HU 3aMacKMPOBAHHOTO, HU B
HacrosueM Buzse. Boian, npaspa, @umnnn Vpaubry IToTanunkon
M, XOTs OH, TOYHO, UCKA/I PYKM MOeil odepy, Gyay4n cam
XOPpOLIETO, TPE3BOI'0 MOBENEHNA U BETUKOI YIE€HOCTH, HO A
HMKOI/Ia He TIOf]aBajla eMy HUKAKOil HafieXx bl Bl ymomuHaere
emje o Hoce. Ecnu BbI pasymeere IOJI CUM....

II u 004b nozp; A 80 MPAK.

...4TO 6y}1T0 65l 51 XOTeMa OCTaBUTh Bac ¢ HOCOM, TO €CTb JaThb
BaM qJOpMaleHblﬁ OTKa3, TO MEHA YUBJIAET, YTO BbI CaMU 06
3TOM IOBOPUTE, TOT/IA KK A, CKOJIbKO BaM M3BECTHO, OblIa
COBepILEHHO MMPOTHBHOTO MHEHNSA U, €C/IU BbI Tellepb

JKe IIocBaTaeTech Ha Moeit Jouepu, s TOToBa ceffyac xe
YAOBIIETBOPUTD Bac, 160 3TO COCTABMIANO BCerJa mpeaMeT MOEro
SKUBeIIIIero JKe/TaHusA, B HaIeX€ Y€ro OCTarCh rOTOBOIO K
ycnyram BamnM Ilenares IToprounna.

KOBAJIEB.
Her, ona To4yHO He BuHOBaTa!

SIPBDKKVH
He moxer 65ITB!

KOBAJIEB
Tak He MO)KET HAaIMCATh 4€I0BEK, BUHOBHBII B IIPECTYI/ICHUI.

SIPBDKKMH
Tonbko uept pasbeper ato! Tonbko yepT pasbeper aro!

3AHABEC

14. Vintepmepus

W3-3a 3anaseca 6b1x00um 20Cno0UH, yMKHYSUUTICS 6 2a3emy,
30 HUM HECKONbKO 0py2ux.

1-it TOCIIOJVH
Hoc Mai{opa KOBaTleBa ﬂPOI’YI]]/IBaeTC}I 371eChb.
OH TyT ceituac npoitsier.

6-i1 TOCIIOJIVH
He crbixarn st 06 3TOM HUYETO, a I7ie OH?

5-it TOCIIOAVH
Kak nogymaenib To/bKo, 4€To He IPOMCXOIUT Ha cBeTe!

2-i TOCIIOJIMH
IlosBonbTe BaM JOOXKUTD, YTO 5 He OYEHDb MIOHMMAIO 3TO JETIO0.

BCE
T'ne, rue? I';me HOC?

7-it TOCIIOIMH
970, OHAKO, CTPAHHO: UCTOPUM O TAHI[YIOL[UX CTYIbIX,
HOC Maitopa... Bot on!

5-it n 6-11 TOCIIOIVH
He suxy!

XOP
Oun! Touno! IIpoury MOKOPHO, CMOTpUTE.

1-it, 2-it, 3-i, 7-it TOCIIOJVH
Bort o, Bor on! ITo3ponbre. [la mokaxkure.

4-11, 5-it, 6-1t TOCIIOJVH
On! Touno! I'ne on? Bot kakoii cryvait. I'me xe?

YARYZHKIN & KOVALEV

“My dearest Platon Kuzmich, I was utterly taken aback by your
letter. I will admit to you openly that it was quite unexpected,
particularly as concerns the unjust reproaches on your part.

T wish to inform you that I have received in my home the
bureaucrat that you mention, either with or without a disguise.
It’s true that Flipp Ivanych Potanchikov did visit and, although
he certainly sought my daughter’s hand, being of good and
sober bearing and great learning, I never gave him any hope
whatsoever. You mention also your nose.

If by this you mean...

Podtochina and her daughter are swallowed in darkness.

...that I wished to leave you with nothing but your nose,

to give you a formal refusal, then it surprises me you should
think so, when 1, as you well know, had quite the opposite
intention and, if you now wish to propose to my daughter,

I am ready right now to accept, as this has always been the
subject of my warmest wishes, in the hope of which I remain
at your service, Pelageya Podtochina.

KOVALEV
No, she’s definitely not to blame!

YARYZHKIN
She can't be!

KOVALEV
A person guilty of a crime couldn’t write like that.

YARYZHKIN
Only the devil can work it out! Only the devil can work it out!

CURTAIN

14. Interlude

A gentleman appears from behind the curtain engrossed in a
newspaper. Several others follow.

1ST GENTLEMAN
Major Kovalev’s nose is out for a walk round here.
It'1l be passing soon.

6TH GENTLEMAN
T've heard nothing of this, where is it?

5TH GENTLEMAN
The things that happen! You couldn’t make it up!

2ND GENTLEMAN
I must admit that I don’t really understand this business.

ALL
Where, where? Where’s the nose?

7TH GENTLEMAN
It is, however, strange — the story of the dancing chairs,

the Major’s nose... There he is!

5TH & 6TH GENTLEMEN
I can’t see it!

CHOIR
Thats it! Definitely! Look, I beg you.

1ST, 2ND, & 3RD GENTLEMEN
There it is, there it is! Allow me. Show me.

4TH, 5TH, & 6TH GENTLEMEN
That’s it! Definitely! Where is it? What a business. Where?
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XOpP
Bor on! Touno! He Buxy! I'ne, rie, mokaxure.
TIpoury MOKOPHO, CMOTPUTE, CMOTPHTE.

CTAPUMYOK
T103BO/IbTE MHE TIO/MIOGOIBITCTBOBATS!

XOop
WUpet! Bor aToT, koTOpSIit ¢ raseroii! Inaaure!
T'ne e oH, re xe ou? Bot oH, BoT oH!

BCE I'OCIIOJA
Touno! Toyno!

XOP
T'ne e oH, re xe ou? Bor oH, BoT oH!
Hoc, Hoc...

CTAPUYOK.
Yro BeI? T'ocriofp ¢ Bamu! 10 He OH.

XOop
He on! He on! 910 He 0H, 3TO He OH.

1-i1 TOCITIOAMH
Benp 910 e ucropus, MoHUMaere 1u, ucropus!

XOP
Tne, rae, TAe HOC Maitopa?

2-it TOCIIOIMH
YynHo, npaBo, KaK MOJ{yMaelllb, 10 Yero He JOXOUT
TpocBenjeHe!

XOP

- 9To ojfHaKo e cTpaHHO. Havanm roBopurs,
4TO GYJTO HOC POBHO B TPM Yaca...

- IIpencraBbTe, ry/seT 1o ynuie.

4-i1 TOCIIOVH
Tonxyior: mpocsemerbe! IIpocBemenbe!
A 310 mpocBemenbe — (yk!

XOop
Tne e oH, rje xe oH? AX, mokaxxute! AX, mokaxmure!
Tne? Tme? Tme?

1-11 BHOBb [TPVIBBIBIINI
Tocnopa! Hoc Haxopurcs B MarasuHe FOnkepa.

XOP
I'ne, rne? B marasune IOnkepa? B marasune IOukepa!

3anasec nodnumaemcst. Mazasun FOuxepa. Ileped mazasurom
monna. Te, komopvie 6viu neped 3aHasecom, bezym Kk Mazasuy.

XOop
T'ne sxe on? I'ze xxe on? I'me xxe Hoc? Te sxe HOC?
Bor on! IToxaxmnre!

Ileped monnoii crnoum cnekynsmop u npeonazaem CmaHoBUMbCs
Ha cKametiKu.

CIHEKYJIATOP
JepeBAHHBIX TPOYHBIX cKaMeek! ITpeKpacHBIX epeBAHHbIX
TIpo4HbIX cKameek! CTaHOBUTbCS, CTAHOBUThCs!

XOp

Bor on.

IToxaxure.

3a BUTPUHOIL.

Tne on?

Bor on.

Cmorpure,

B marasune 3a BUTPUHOIL.
Cmotpure, CmMoTpuTe!

CHOIR
There it is! Definitely! I can’t see it!
Where, where, show me. Look, I beg you, look.

OLD MAN
You'll excuse my curiosity!

CHOIR
Here it comes! That one, with the paper! Look!
‘Where is it, where is it? There it is! There it is!

ALL GENTLEMEN
Definitely! Definitely!

CHOIR
‘Where is it, where is it? There it is, there it is!
The nose, the nose...

OLD MAN
‘What? The Lord help you, that’s not it!

CHOIR
Not it! Not it! It’s not it, it’s not it.

1ST GENTLEMAN
It is, after all, a story, you see!

CHOIR
Where, where, where’s the Major’s nose?

2ND GENTLEMAN
It really is wonderful to think what the Enlightenment
has given us!

CHOIR

- However, it is strange. rumour has it,
that at exactly three oclock, the nose...

- Walks down the street, can you imagine?

4TH GENTLEMAN
“The Enlightenment! The Enlightenment!” they proclaim.
And this is enlightenment? Pah!

CHOIR
‘Where is it, where is it? Ah, show us! Ah, show us!
‘Where? Where? Where?

1ST NEWCOMER
Gentlemen! The nose is in Junker’s shop.

CHOIR
‘Where, where? In Junker’s shop? In Junker’s shop!

The curtain rises. Junker’s shop. There is a crowd in front.
Those onstage before the curtain rose run toward the shop.

CHOIR
Where is it? Where is it? Where’s the nose? Where’s the nose?
There it is! Show us!

A speculator stands in front of the crowd offering benches to stand on.

SPECULATOR
Solid wood benches! Beautiful solid wood benches!
Stand up, stand up!

CHOIR

There it is.

Show us.

At the window.

Where is it?

There it is.

Look,

In the shop at the window.
Look, look!
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Bxodum sacryxiennblii NONKOBHUK.

3ACJTY>KEHHBIV ITOJIKOBHUK
Tlossonbre, maite mocmotperb. Hy, Hy.

Cmarnosumcs Ha ckametixy.

CIIEKYJIATOP
JlepeBAHHBIX MPOYHBIX CKAMEEK 32 BOCEMbJIECAT KOTleek!
Tloxxanyiite mOCMOTpeTh!

JKEHCKUV TOIOC
Oit, Kyfia nesenib, Haxan!

XOP

Xa-xa-xa-xa!

T'ne >xe on? I'zme xe oH?

B marasune 3a BUTPUHOIL.
Cmorpure, CmoTpuTe!

3ACJIY)KEHHDIV [IOJIKOBHUK (nadaem co ckameiixu)
Dydaiika! Camas o6bikHOBeHHas (ydaiika 1 HHKaKoro Hoca!

XOP
Dydaiika! Pyda...xa-xa-xa, Pydaiika! V1 mukakoro Hoca!

4-11 TOCIIOJJVH
Kak MO>XHO 3TaKuMu TTyTIBIMUA HeﬂPﬂBI[OHOJIOGHblMV[
CITyXaMM CMYIIATh Hapox!

1-1i1 TOCITIOIVH
S roBopui... dydaiika!

2-M1 TOCIIOJINH
Bce ato - dyx!

XOP
Her Hukakoro Hoca. A Bce dyK, Gpyk, dyk...
Tonsko dydarika. Tonbko dyk, Gyk, dyx...

2-V1 BHOBD ITPVIBBIBLIVI
Tocnopa! Hoc rynser B JlerHeM cajy.

XOP

- I'nme, rme?

- S roBopu, uro He Ha HeBckom.
- B nernem capy!

- Ckopeit, ckopeit!

Bce Gezym.

1-/1 ®PAHT
Muurenp, Tbl Tyfa?

2-11 ®PAHT
Tyna.

1-1 ®PAHT
U s Toxe.

HEKTO
Iloitgy BSIIAHYTD.

3-V1 CTYJIEHT
Tol 35ech! VigeM cMoTpeTs!

1-/1 CTYIEHT
Koneuno!

4-it CTYJEHT
Hoc maitopa Kosanesa.

2-it CTYJEHT
Hoc B Jlernem capy.

8-it CTYJEHT
Tlotiny B3rIAHYTD,

A respected colonel enters.

RESPECTED COLONEL
Please, let me have a look. Well, well.

He stands on a bench.

SPECULATOR
Solid wood benches for eighty kopeks!
Come and have a look!

WOMAN'’S VOICE
What are you doing, you swine!

CHOIR

Ha-ha-ha-ha!

Where is it? Where is it?
In the shop at the window.
Look, look!

RESPECTED COLONEL (falling from the bench)
A jersey! A common garden jersey and no nose at all!

CHOIR
A jersey! A jer... ha-ha-ha, A jersey! And no nose at all!

4TH GENTLEMAN
How can the public listen to such dumb,
unbelievable rumours!

1ST GENTLEMAN
I said... a jersey!

2ND GENTLEMAN
It’s all - bosh!

CHOIR
There is no nose. It’s all bosh, bosh, bosh...
Just a jersey. Just bosh, bosh, bosh...

2ND NEWCOMER
Gentlemen! The nose is walking in the Summer Garden.

CHOIR

- Where, where?

- I 'said it wasn’t on Nevsky.
- In the Summer Garden!
- Quick, quick!

Everybody runs.

1ST DANDY
Michel, are you going there?

2ND DANDY
I'm going.

1ST DANDY
Me, too.

SOMEBODY
T’ll go and take a look.

3RD STUDENT
You’re here! Let’s go and have a look!

1ST STUDENT
Of course!

4TH STUDENT
Major Kovalev’s nose.

2nd STUDENT
The nose in the Summer Garden.

8TH STUDENT
T'll go and take a look.
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5-it CTYJIEHT
Bexxum cMoTpeTh

6-it CTYJEHT
Wnn ckopeii.

7-it CTYJIEHT
Bexunm, 6exnm!

2-a CbIHA ITOYTEHHOW JTAMBI
Mawma, Mama, TOKaX! HaM HOC.

TIOYTEHHAS JTAMA
Ceiiuac, getku, ceitdac. bexxum ckopee k Jletnemy cany.

Omxpoteaemcs Jlemnuil cao.
Cmpawnas daska.

XOpP

- Hoc maitopa Kosanesa rynser 3jech.

- Yemnyxa, yeryxa.

- Bcem YK€ U3BECTHO, YTO HOC B JlerHem canmy.
- He moxer 6]:!T]:, Kakas Jemyxa.

— Ax, mokaxute ero Ham! rje oH?

Cxe03b monny npobupaemcs Xospes-Mup3sa Ha HOCUnKax co
cmpaxceti e8Hyx08.

EBHYXI
Tocnopa! Cpienaitte MunoctTs, ratite mpoiitu Xospes-Mupse,
CcJiefaiiTe MUIOCTD, TOCTOPOHNTECH!

XOop
T'ne xe on? I'me xe on?
Bor on, cMorpuTe!

EBHYXU
Jaitre npoiitu. Xo3pes-Mupsa xouer mocMoTpeThb!

XOp
TIpomycrute Xospes-Mupsy, cuenaiite MUNIOCTb, IPOITYCTUTE.

EBHYXU
Tocniopra! Taitre nmpoittu Xospes-Mupse.
Bynabre Tak nwo6esHsl, Xo3peB-Mup3a X04eT 0CMOTpPeTDb!

XO3PEB-MUP3A (npo cebs)
Huuero ne Buxy.

(Ipomko) CoBepleHHO [laxke HEMOHATHO, OTYEr0 HOC Iy/IAeT B
Jlernem capry. Kaxoit pegxuit peHoMeH. Y iMBUTETbHO.

Ouenb, OYeHDb CTPAHHAA UTPA MIPUPOJIBL.

YepesBbIualiHO CTPAHHAS UTPA TIPUPOJIBL.

(esryxam) IoiineM FoMOIt.

XOP

Xospes-Mupsa Bupien...

T'ne on? ITokaxure!

Benp Xospes-Mupsa Bupien ero.
Bor on! 310 He on!

T'ne xe, rae, rae, roe?

EBHYXI

Tocnopa! Cuenaitre Munoctb, Xospes-Mup3sa Xo4eT JOMOIL.
By}lee TaK 7[!06C3Hl>l, TpomyCTuTe.

Tocriopra! Xospes-Mup3sa Bujies, OH XO4eT JOMOIA.
Cpenaiite MUIOCTD, ffaiite mpoiitu Xospes-Mupse foMOii.
Cpenaitre Munocts! Byapre Tak nobesHsi!

Jaitte npoiitu Xo3pes-Mup3e!

I licKue HaBooAm

P

TIOJIMLIEVICKUE
Pasoiigucs! Pasoitgncs!

5TH STUDENT
Let’s run and have a look.

6TH STUDENT
Come quickly.

7TH STUDENT
Run, run!

2ND SON OF A RESPECTABLE LADY
Mama, mama, show us the nose.

RESPECTABLE LADY
Soon, children, soon. Let’s run quickly to the Summer Garden.

The Summer Garden appears.
There’s a dreadful crush.

CHOIR

- Major Kovalev’s nose is out walking here.

- Nonsense, nonsense.

- Everybody knows that nose is in the Summer Garden.
- Impossible, what nonsense.

— Ah, show us! Where is it?

Khozrev-Mirza makes his way through the crowd on a litter born
by eunuchs.

EUNUCHS
Gentlemen! Please make way for Khozrev-Mirza,
Please, step aside!

CHOIR
Where is it? Where is it?
There it is, look!

EUNUCHS
Make way. Khozarev-Mirza wants to have a look!

CHOIR
Make way for Khozrev-Mirza, please, Make way.

EUNUCHS
Gentleman! Let Khozrev-Mirza through.
If you please, Khozrev-Mirza wants to have a look!

KHOZREV-MIZRA (to himself)
I can’t see a thing.

(Out loud) It's completely incomprehensible why a nose should
walk around the Summer Garden. What a rare phenomenon.
Astonishing. A very, very strange trick of nature.

An extremely strange trick of nature.

(to the Eunuchs) Let’s go home.

CHOIR

Khozrev-Mirza saw it...

Where is it? Show us!
Khozrev-Mirza saw it.

There it is! That’s not it!

Where, then, where, where, where?

EUNUCHS

Gentlemen! Please, Khozrev-Mirza wants to go home.

If you please, make way.

Gentlemen! Khozrev-Mirza has seen it, he wants to go home.
Please, let Khozrev-Mirza get home.

Please! If you please!

Let Khozrev-Mirza through!

The policemen impose order.

POLICEMEN
Disperse! Disperse!
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XOop
T'ne on? I'ne ou? JlaiiTe MOCMOTPETD.
T'ne on? T'me? Te?

Butesscarom noxapHvle U NOAUBAIOM MOANY.

TIOJINLIEVICKUE
Pasoiigucn! Pasoitancs!

XOP

T'me on? I'me? I'me?

SMNUIOT

KAPTUHA JEBATAA

15. Ksaprupa Kosanesa

KOBAIJIEB (cockakueaem c nocmenu, depsiace 3a Hoc)
Bort on! Bot on! Hoc! Touno! Hoc! Sre! Hoc!

Ha mecre Mexay AByx wiex! VBan!

VIBAH (8xo0um)
VIsBonmunu cnpammsarth?

KOBAJIEB

A mocmoTpy, VIBaH, KaXeTcs, Y MeHs TIPBIIUK Ha HOCY.

(TIpo cebs1.)
Bor 6epia, kak VIBaH cKaXkeT:
He TOJIbKO IIPBILINKA, & CAMOTO HOCA HeTy?

VIBAH
Huuero-c!

KOBAJIEB
AT AT A?

VIBAH
HuKaKoro MphIIMKa-C: HOC YHACTBI-C.

KOBAJIEB
Xopouro, xopoo, yept nobepu! Ax Tbi!

Koesanes manuyyem.
Taxoit 1 3TaKuit KOMAPMHCKMIL MY>HK.

VIBAH
Buiub ThI, Kak 6apyH IsALIET

Bxodum Mean SAxoenesu.

KOBAJIEB
A! 910 TBI!

VIBAH JAKOBJIEBMY
A

KOBAJIEB
ToBopu Briepes: uncTo! pyku?

VIBAH AKOB/JIEBUY
YucreL

KOBAJIEB
Bpemn!

VIBAH SKOBJIEBUY
Eit-6ory, uncrsi!

KOBAJIEB
Cmorpu xe!

Kosanes ycaxcusaemcs 0nst 6pumbost.

CHOIR
Where is it? Where is it? Let us see.
Where is it? Where? Where? Where?

Firemen arrive and soak the crowd.

POLICEMEN
Disperse! Disperse!

CHOIR

Where is it? Where? Where?
EPILOGUE

SCENE NINE

15. Kovalev’s apartment

KOVALEV (he jumps out of bed clutching his nose)

There it is! There it is! My nose! Definitely! My nose! Aha! My nose!

In place between my two cheeks! Ivan!

IVAN (enters)
Did you call, sir?

KOVALEV
Take a look, Ivan, I think I have a pimple on my nose.

(To himself.)
The trouble will be if Ivan says:

“Not just a pimple, the nose itself isn’t there?

IVAN
Nothing!

KOVALEV
Eh? Eh? Eh?

IVAN
No pimple at all. The nose is clean.

KOVALEV
Good, good, by the Devil! Well, well!

Kovalev dances.
What a son of a bitch.

IVAN
What's all this skipping like a girl?

Ivan Yakovlevich enters.

KOVALEV
Ah! it’s you!

IVAN YAKOVLEVICH
It’s me.

KOVALEV
Tell me straight away — are your hands clean?

IVAN YAKOVLEVICH
Clean.

KOVALEV
You're lying!

IVAN YAKOVLEVICH
God’s my witness, they’re clean!

KOVALEV
We'll see!

Kovalev sits down for a shave.
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VIBAH SIKOBJIEBUY (Meany)
Bopsi! Bona! 9k ero!

Mean npurocum 600vL.
IIpaBo! Kak mogymaenin!

Kosanes u Meawn SIkosnesut cmeromcs, ycrmasusuicy opyz
Ha opyza.

VIBAH SAKOBJIEBUY u KOBAJIEB
Xa xa-xa-xa-xa-xa!

Cmeemcs u Vean.

VBAH
Xa-xa-xa!

KOBAJIEB.
V 1e6, VBau SK0oB/IEBUY, BEYHO PYKM BOHSIOT.

VBAH SKOBJIEBMY
Otyero x 6l UM BOHATB?

KOBAJIEB
He 3Hato, Gpately, TONMbKO BOHSIOT.

Mean SAxoenesuy 6epem Koesanesa 3a Hoc, Ho nocne okpuxa: “Hy,
Hy, Hy, cmompu!” - omdepzusaem pyKy. Bpumve npodonsxaemcs.

KOBAJIEB
Hy, ny, ny, cmotpu!

KAPTUHA OECATAS
16. Hesckuii IIpocnexkt
Kosanes gnanupyem no npocnexmy. Bcmpeuaem 3sHaxombix.

1-/1 3HAKOMBIVI
3npascrByiite, [Inaron Kysmmu!

KOBAJIEB
3npascrByiite!

(B cmopony.) Ectb HoC!
(Tpomxo.) 3npaBcrsyiite, CrenaH JlazapeBuy!

2-V1 3HAKOMBIV
JKenaro 3gpaBcTBOBaTh, Ilnaton Kyspmuu!

KOBAJIEB (8 cmopony)

Ecrp Hoc! EcTb HOC! Ecnit 1 Maitop He TPeCHeT co cMexy,
YBUIEBIIN MEHS, TOIJIa YK BePHbH;[ 3HAK, 4YTO BC€, YTO HU HA €CTh,
Ha MecTe.

3-11 SHAKOMBIN
A? C/IBIXOM He CTIBIXaTb, BIUJIOM He BUAATH!

KOBAJIEB
Hy, yx thi! 5 Te6s1 3Hato! Tol mmmabka! Xopouro!
Xopouo, uept mobepu! Ax!

IIOATOYMHA
TInaron Kysbmumu!

104b
IInaron Kysbmmu!

KOBAJIEB
Munoctusas rocymapbins, Ilenares I'puropbesna!
Majmyasens! Xa-xa-xal..

TIOATOYMHA U JOYb
Xa-xa-xa-xa-xal..

IVAN YAKOVLEVICH (to Ivan)
‘Water! Here! Come on!

Ivan brings water.
Really! What are you thinking!

Kovalev and Ivan Yakovlevich stare at each other and laugh.

IVAN YAKOVLEVICH & KOVALEV
Ha-ha-ha-ha-ha-ha!

Ivan also laughs.

IVAN
ha-ha-ha!

KOVALEV
Ivan Yakovlevich, your hands always stink.

IVAN YAKOVLEVICH
‘What could make them stink?

KOVALEV
I don’t know, my friend, but they do stink.

Ivan Yakolevich grabs Kovalev by the nose, but removes his hand
after the cry of “Ow, ow, ow, careful!” He continues to shave.

KOVALEV
Ow, ow, ow, careful!

SCENE TEN
16. Nevsky Prospect
Kovalev parades along the avenue. He greets acquaintances.

1ST ACQUAINTANCE
Good-day, Platon Kuzmich!

KOVALEV
Good-day!

(Aside.) 1 have a nose!
(Aloud.) Good-day, Stepan Lazarevich!

2ND ACQUAINTANCE
I wish you a good-day, Platon Kuzmich!

KOVALEV (aside)

I have a nose! I have a nose! If a Major doesn’t break out laughing,
when he sees me, that’s a reliable sign that everything there is in
its place.

3RD ACQUAINTANCE
Eh? I can’t believe my ears, I can’t believe my eyes!

KOVALEV
Well, it’s you! I know you! You're a pin! Good!
Good, by the Devil! Ah!

PODTOCHINA
Platon Kuzmich!

DAUGHTER
Platon Kuzmich!

KOVALEV
My dear lady, Pelageya Grigorievna!
Mademoiselle! Ha-ha-ha!..

PODTOCHINA & DAUGHTER
Ha-ha-ha-ha-hal..
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KOBAJIEB

51 3Ha10 TOXe OfHOTO: GBIT OH TPY TOJIa B OT/IYYKeE.
TIpuesskaer, HaBCTpedy XKeHa,

C PajioCTH He 3HAET, YTO U JeNaTh,

1 pebeHKa BefleT 3a PYKY.

3npascrByit! 3npascryit! OTKypa, XKeHa, pebeHoK?
Bor pan, rooput. Ax, Tbl, poxxa! bor gan!

Hy, ornoman-raku cunpao 60ka. Yro sxe? ITocime okasanocs,

YTO OH CaM-TO Befib U GbUI IPMYMHOIO POXK/IEHbA pebeHKa:
MOXO0XK Ha HEro, Kak /IBe Karin BOJbI.

OO4Yb
Xu-xu-xu-xu!

TIOATOYMHA
IInaron Kyspmun!

OO4Yb
Xu-xu-xu-xu!

KOBAJIEB
Xa-xa-xa-xa!

TIOATOYMHA
He yrogso 1 moxaoBaTh 3aBTpa KO MHe 11006e/1aTh?

(Ilo cexpemy.) VI ecru BbI IIOCBaTaeTech Ha MOet OUKe,
A TOTOBA yIOBIETBOPUTH Bac.

Kosanes sexnuso npoujaemcs.

KOBAJIEB (noxasvisaem kykuus)
Bot, Mon, BaM, 6a6b€, KypUHBIIt pog,
a Ha JJOYKe BCe-TaKyM He XKEHIOCh.
Tak mpocTo, par amour, M3BOJb!

Ol 5 Kk 6ade, U

P

P

Tlocnymrai, romy6ymika. Thl IPMXO/M KO MHE Ha JIOM,
CIIPOCH TONBKO, I7ie KuBeT Maiiop Kosanén?

Tebe Bcakmit mokaxker. I'm, IM.

(Vx00s.) Tynienbka, M... PackpacoTouka!

Yxooum.

3AHABEC

KOHEIL

KOVALEV

T've got another one: A man’s been away for three years.
He comes home, and his wife meets him,

overcome with happiness, not knowing what to do,

and carrying a baby in her arms.

Hullo! Hullo! And where, wife, has this baby come from?
A gift from God, she says. Ah, the cheek! A gift from God!
Well, he tears her off a piece. And then? Later, it turns out
he was the cause of the baby’s birth:

It looks just like him, two peas in a pod.

DAUGHTER
Hee-hee-hee-hee!

PODTOCHINA
Platon Kuzmich!

DAUGHTER
Hee-hee-hee-hee!

KOVALEV
Ha-ha-ha-ha!

PODTOCHINA
Would it be worth my inviting you tomorrow for lunch?

(Secretively.) And if you wish to propose to my daughter,
I'm ready to accept.

Kovalev says goodbye politely.

KOVAKEV (shaking his fist)

Well, you women are all hens,

and frankly I won’t marry your daughter.

Just like that, par amour? Hardly!

He turns to a woman selling shirt-fronts.

Listen, sweetheart. You come round to my house,
just ask where Major Kovalev lives, anyone can tell you.
Hmm, hmm.

(Exiting.) What a honey, mmm... A real beauty!
He exits.

CURTAIN

THE END
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ARGUMENT

ACTEI
Scéne 1 ... Réve ou réalité, le barbier Ivan Iakovlevitch fait son triste
métier, dans un état d'ébriété avancé ...

Scéne 2 ... Ivan Takovlevitch et son épouse Praskovia ont la surprise
de découvrir un nez dans leur pain...

Scéne 3 ... Affolé, le barbier tente de sen débarrasser...

Scéne 4 ... A son réveil, le major Kovalev sapergoit qu'il n'a plus

de nez...

Interlude symphonique

Scéne 5 ...A sa grande surprise, le major Kovalev apergoit son Nez
a l'intérieur de la cathédrale Notre-Dame-de-Kazan, et tente de
laborder.

ACTEII

Scéne 6 ... Dans la salle de rédaction d’un journal, Kovalev essaie
de faire passer une annonce concernant la disparition de son nez...
En vain...

Interlude symphonique

Scéne 7 ... Lappartement de Kovalev... Ivan, son valet, prend un
moment de détente tandis que Kovalev s'abandonne au désespoir...

ACTEIII

Scéne 8 ... Une auberge... Un gendarme ordonne a ses hommes
darréter le Nez avant qu’il ne prenne la diligence...

... Arrive une file de voyageurs : une mére, un pére et leurs deux
fils, Ivan Ivanovitch et Piotr Fiodorovitch, une femme d’un certain
age tres entourée et une marchande de petits pains... Dans la
bousculade, le Nez se fait arréter.

Scéne 9 ... Lappartement de Kovalev... Le gendarme rapporte son
Nez a Kovalev, touche la récompense et sen va... Le major essaie
en vain de se remettre le Nez au milieu de la figure... Arrive un
médecin, qui savére incapable de laider.

... Kovalev et son ami Larijkine soupgonnent la veuve d’un officier
détat-major, Podtochine, d'avoir voulu se venger de 'indifférence de
Kovalev envers sa fille...

... Les deux amis rédigent une lettre a I'intention de la femme

en question et la lui envoient par Ivan... A sa réponse, Kovalev
comprend queelle et sa fille sont au-dessus de tout soupgon.

Scéne 10 ... Une rue... La rumeur court partout que Kovalev n’a plus
de nez... La ville entiére se passionne pour cette tragique histoire :
tout le monde, y compris le grand Khorzev-Mirza, commente
Iévénement avec la plus grande animation... Tout a coup, le major
Kovalev se joint a la foule : il a bien le nez au milieu de la figure...

UNE VALEUR FONDAMENTALE
Leonid Gakkel

Au commencement

Dmitri Dmitrievitch Chostakovitch n'a que vingt-deux ans
lorsqu’il compose Le Nez, son premier opéra, en 1928. Au méme
4age, ni Mozart ni Rossini n'avait encore écrit dopéra d’un intérét
comparable. Avec Le Nez, Chostakovitch produit une partition
impressionnante par l'originalité et la richesse de I'invention,
composition qui refléte ses idées du moment sur la création
contemporaine et préfigure ses ceuvres symphoniques et lyriques a
venir (deux opéras suivront, dont Les Joueurs resté inachevé).

Tout se présente bien pour l'artiste a Iépoque : fort des ceuvres
instrumentales et de la symphonie avec chceur (la Seconde) qu’il a
déja composées, Chostakovitch se lance dans Iécriture de cet opéra
avec toute la passion dont il est capable. On a dit qu’il avait mis
longtemps a trouver un sujet et qu’il avait d'abord cherché dans la
littérature soviétique de son temps. Personnellement, je suis d’avis
qu’il a pensé immédiatement a Gogol et que Le Nez sest imposé &
lui demblée, tant il avait de points communs avec Iécrivain - on le
verra plus tard.

Le livret est le fruit d’'une collaboration, comme souvent dans
Topéra russe. Y contribue notamment Evgeni Zamiatine, auteur
célébre dont certaines ceuvres s'inscrivent dans la tradition
gogolienne. Mais, ainsi quon pouvait s’y attendre, le mérite en
revient, pour lessentiel, au compositeur, qui a su faire de ce livret
une petite anthologie de textes de Gogol et développer des motifs
qui ne faisaient quaffleurer dans Le Nez. Iépisode de la diligence,
par exemple, dans lexcellente scéne 7 est né d’'une simple remarque
dans loriginal. De méme, les personnages se multiplient
considérablement dans lopéra, o I'on dénombre 78 roles, dont
beaucoup d’'une ou deux lignes seulement, quand ils ne sont pas muets.

La partition avance rapidement malgré les interruptions : le second
acte, par exemple, est achevé en quinze jours. A [écoute, on a
Pimpression que Chostakovitch a composé Le Nez d’une traite sans
prendre le temps de revenir en arriére, alors quun examen plus
approfondi de cette énorme partition de 500 pages révele qu’il en a
peaufiné les moindres détails et, comme il Ia confié lui-méme, en a
ressenti chaque note, sest investi dans chaque mesure.

Chostakovitch et Gogol

Le lien entre ces deux hommes de génie, nés a un siécle décart,

a fait l'objet d'innombrables commentaires. Ils vécurent I'un et
Tautre  Saint-Pétersbourg, et furent les témoins 2 la fois lucides

et cruels dévénements qui bouleversérent la destinée de leur

pays et du peuple russe. Tous ceux qui ont décrit I'apparence
physique de Gogol ont parlé de son nez, qu'il avait long et aquilin.
Chostakovitch I'a un jour comparé a Ioiseau d’un tableau de
Breughel qui observe, perché dans un arbre, la petitesse humaine.
Gogol et Chostakovitch voyaient tout autour deux le triomphe de

la vulgarité (mélange de grossiereté satisfaite et de trivialité que
désigne en russe le mot poshlost), un monde ot toute minorité

est persécutée et ot il faut se conformer (comme lexplique
Merezhkovski dans son ouvrage sur Gogol). Gogol et Chostakovitch
combattent cet univers dépersonnalisé et mesquin chacun a sa
fagon, mais avec une méme détermination sans faille, teintée parfois
de pédantisme - car il y a bien, chez 'un comme chez l'autre, un
peu du fonctionnaire de Saint-Pétersbourg, renfermé et moqueur.

Saint-Pétersbourg : un lieu privilégié

Gogol et Chostakovitch ont immortalisé la capitale septentrionale
du pays - Gogol dans ses Nouvelles de Saint-Pétersbourg et
Chostakovitch, qui était natif de Saint-Pétersbourg, dans
Iensemble de son ceuvre musicale et plus particuliérement
peut-étre dans Le Nez.

11 faut remonter a La Pique Dame de Tchaikovski pour trouver une
évocation aussi précise de la Perspective Nevski, de la cathédrale
Notre-Dame-de-Kazan, du Jardin dété ... Il sagit, certes,
dévocations plus métaphoriques que réalistes, mais qui préservent
Tessence méme de la ville de Saint-Pétersbourg, dont les avenues
ouvrent sur un horizon absolument plat. Cette horizontalité, on la
retrouve dans la linéarité méme de la partition que Chostakovitch
a écrite pour Le Nez. La musique progresse d’'un mouvement
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vigoureux et continu, telle l'eau du fleuve auquel Saint-Pétersbourg
doit son existence. Et quand la ligne musicale simmobilise
momentanément dans sa course, cest un autre aspect de la ville qui
s'impose : les immenses espaces rappelant I'autre « vie » de Saint-
Pétersbourg. En témoigne lexquise beauté de la scéne 4, 4 I'intérieur
de la cathédrale de Kazan, avec son cheeur sans paroles et le solo de
la soprano, éblouissant de pureté. Clest la luminosité diaphane de
lancienne capitale impériale qui est ici célébrée.

Lopéra nen réussit pas moins a rendre la vie tumultueuse de la
Saint-Pétersbourg de Gogol, dans toute sa diversité, non seulement
par le texte mais par la richesse des personnages. A travers [élan
ininterrompu de la musique et d’'une maniére plutét inattendue,

le compositeur réussit 4 évoquer l'air printanier qui caresse la ville.
Laction se déroule, en effet, entre mai et avril, comme dans

La Pique Dame, auquel il est fait d’autres allusions, telle la scéne de
la cathédrale de Kazan, avec le cheeur et la confusion de Kovalev, et
bien sir Iépisode de la vieille comtesse qui introduit la thématique
de la mort a la scéne 7. Chostakovitch rend également hommage a
Pétersbourg par ses allusions musicales : ainsi lofficier de police a
la méme voix de ténor altino que I'Astrologue de Rimski-Korsakov
dans Le Coq dor, tandis que valse et polka rappellent la Suite pour
petit orchestre de Stravinski.

Un anti-Gogol

Gogol a le don de la comédie. Or, pour pouvoir se déployer,

le rire requiert, comme le suggére sans conteste Henri Bergson,
une certaine équanimité : le comique ne saurait recouvrir, ni
toujours exploiter la palette entiére de Iémotion humaine. Dans ces
conditions, on peut dire qu’il y a de I'anti-Gogol dans la musique
de Chostakovitch et que Le Nez est un opéra anti-gogolien.

La scéne de la diligence éveille immédiatement en nous tristesse
et conscience de la mort. On y assiste 4 des adieux entre parents et
enfants, sans parler de la bénédiction maternelle et des paroles de
la vieille comtesse : « Il faut que je vous prévienne d’'un événement
d’importance. Je mourrai cet été, je le sais, ma mort est déja venue
me prendre », citation extraite d’'un Ménage dautrefois de Gogol.
Ces paroles annoncent le Chostakovitch plus tragique des années
1930 et 1940. Lacte II, ou sexprime la douleur, la terreur et
Tangoisse d'un Kovalev cherchant désespérément une issue est bien
une création de Chostakovitch, car on ne trouve chez Gogol ni la
profondeur ni la richesse affective de I'intermezzo qui précéde la
scéne 6, puis de I'arioso de Kovalev dans cette méme scéne.

On chercherait en vain chez Gogol la hantise de la persécution et de
Pannihilation qui caractérise I'acte III et la chasse au Nez. Le public
en arrive presque 4 partager la frénésie de la foule des persécuteurs
sécriant, 43 fois de suite, « Tak ego !» [On le tient !]. Le pauvre Nez
persécuté finit par périr et son hurlement d’agonie rappelle d’autres
moments de violence extréme dans la musique de Chostakovitch,
telle la toccata de la Huiti¢éme Symphonie. Il fallait bien que Gogol
senfonce dans le passé pour que le compositeur en arrive a créer a
la fois Le Nez et sa Huitiéme Symphonie, et que nous puissions étre
sensibles au lien entre ces deux ceuvres.

Langage et forme

A Tépoque o1 Chostakovitch écrit Le Nez, en 1928, on parle peu
d’« avant-garde » en Russie. Cette partition nen est pas moins
d’avant-garde par rapport 4 la musique des compositeurs russes de
Iépoque, et représente l'oeuvre la plus novatrice de Chostakovitch :
discordance extréme, abandon presque total de la tonalité
classique, morcellement de Iécriture (absence d’accords qui
rendra larrangement pour piano d’autant plus difficile pour le
compositeur). On a la un montage musical sans transitions ni liens
apparents, et pourtant d’'une logique implacable. Les intermezzi
orchestraux qui se succédent a intervalles servent trés précisément
déchafaudage 4 lensemble, avec un effet de symétrie, en termes

de contenu et de fonction, entre les deux scénes chez le barbier,

au tout début et a la fin de lopéra. Lopéra se contracte autour

de deux grands moments dramatiques : l'intermezzo en amont

de la scéne 6 et celui qui précéde la poursuite de la scéne 8.

Au niveau de lensemble toutefois, la composition se veut ouverte
et le mouvement dans sa continuité joue un role déterminant.

Dans un tel contexte, la phrase vocale se fait nécessairement
virtuose. Lorchestre ne comprend que 30 instruments (un de

chaque section avec, en outre, des percussions, des domras et des
balalaikas), et Iécriture musicale est d’une qualité exceptionnelle.
Les instruments fonctionnent presque comme autant de leitmotivs,
chacun dentre eux étant associé a un personnage particulier : la
fliite au Nez ; le cornet et le xylophone 4 Kovalev ; et la balalaika &
Ivan, son valet, qui en joue. Les derniéres mesures mettent a profit
Tétrangeté des sonorités extraordinairement plaintives du flexatone
(sorte de scie musicale), qui sont censées créer I'impression d’'un
plateau plongé dans lobscurité, comme le précisent les indications
scéniques de l'auteur.

Le langage et le style de cet opéra sont un véritable hymne a
Texcentricité, au sens fort — ex centrum, loin du centre - en ce qu’ils
sécartent des sentiers battus, des formes reconnues et attendues,
pour atteindre 4 la périphérie du possible, 4 I'inconnu, 4 I'inoui.

Des passages remarquables

Certains ont déja été commentés plus haut. Le plus connu est sans
doute I'intermezzo pour neuf percussions qui précéde la scéne 3,
piéce d’'une puissance rythmique alors inégalée dans l'histoire de
la musique classique. Autre grand moment : foctuor des balayeurs
de rue, a la scéne 5, oli chacun semble dire son texte sans écouter
Tautre, et dont la polyphonie serait une aberration dans le contexte
lyrique traditionnel. S’y ajoutent le fugato de la scéne 2 (sur les
quais) ainsi que le galop entre les scénes 3 et 4 qui sengouffre
littéralement dans le paysage sonore de la cathédrale, moments
d’une puissance incomparable. On ne saurait guere imaginer plus
saisissant contraste.

Mais Iépisode le plus expressif de Iopéra est incontestablement pour
moi, l'air de Tofficier de police de la scéne 7 (inspiré de Kotliarevski,
que Gogol lui-méme cite dans La Foire de Sorotchintski) : « La
queue entre les jambes, comme un chien, comme Vanka Kain, il

se mit & trembler des pieds a la téte ... ». Ce quon ressent ici, cest

le sentiment d’une Russie réduite a la servitude, a une condition
véritablement animale, et cest peut-étre la raison pour laquelle
Prokofiev a parlé de « gémissement collectif » a propos de cet opéra,
dans son journal.

Le Nez : vie et postérité

Cet opéra est essentiel a la compréhension de toute Iceuvre & venir
de Chostakovitch, non seulement parce qu’il contient notamment
en germe les galops et polkas de Lady Macbeth de Mtsensk et des
symphonies, mais parce qu’il dresse un portrait inoubliable de la
vulgarité collective triomphante, a laquelle Chostakovitch soppose
avec véhémence et qu’il stigmatise et combat dans sa musique.
Linvasion guerriére évoquée dans la Septiéme Symphonie, qui prit
par la suite valeur de symbole politique et culturel, s'inscrit dans la
continuité des galops et polkas composées pour Le Nez. (Uinvasion
en question reprend une chanson dopérette.)

Chostakovitch sait de quoi il parle lorsqu’il explique, lors de la
création du Nez au Théatre Maly de Léningrad en 1930, que la
meésaventure de Kovalev finit par perdre toute signification pour
le personnage en question mais quelle ne perd rien de son sens
pour nous. Qui aurait cru, en effet, que la violence collective,
Phumiliation et la persécution seraient bient6t le lot quotidien des
Russes de la génération de Chostakovitch et du compositeur lui-
méme ? Il appréhendait I'avenir et essayait de se donner et de nous
donner le courage de l'affronter. Cest en cela que réside la « valeur
fondamentale » de lopéra. Il est impossible de fonder une existence
sur le vide, sur I'absence, méme si cette absence est une absence de
nez (ainsi que lexplique Vladimir Toporov dans ses travaux sur le
« texte de Saint-Pétersbourg »). Dans sa musique, Chostakovitch
nous parle de morale et endosse un réle qu’il a largement le talent
d’assumer. A Iépoque actuelle, ol la sauvagerie collective n'a rien
perdu de sa virulence, chacun sera libre de trouver reméde ou
consolation dans cette musique.

Traduction: Marie Fleuve
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KEIN VERLUST DES INNEREN WERTS
Leonid Gakkel

Die Anfinge

Dmitri Dmitriewitsch Schostakowitsch (oft einfach nur DSCH
genannt) war erst 22, als er 1928 mit Die Nase seine erste Oper
schrieb. Nicht einmal Mozart und Rossini hatten in dem Alter
bereits eine derart interessante Oper komponiert. Mit Die Nase
schuf Schostakowitsch eine Partitur, die in ihrer Novitit und
kreativen Fiille eine verbliiffende Leistung war — ein Ausdruck
seiner Uberlegungen zur gegenwirtigen Kunst - und zugleich eine
Landkarte, die die Richtung seines kiinftigen Schaffens in Sinfonie
und Oper wies (zwei weitere Opern sollten folgen, einschliellich
der unvollendeten Die Spieler).

Das Leben Schostakowitschs schien sich aufs Beste zu fiigen:
Nachdem er mit der Komposition von Instrumentalwerken
Erfahrungen gemacht und eine Sinfonie mit Chor (die Zweite)
geschrieben hatte, begann er die Arbeit an der Oper mit grofier
Verve. Oft heifit es, er habe lange nach einem geeigneten Stoff
gesucht und die neuesten sowjetischen Biicher durchforstet,
doch ich bin iiberzeugt, dass er sofort auf Gogol verfiel und
dass die Geschichte Die Nase seine erste und einzige Wahl war,
denn der Komponist und der Schriftsteller hatten zahlreiche
Gemeinsamkeiten (wie wir noch feststellen werden).

Am Anfang stand die Arbeit am Libretto. Wie so oft bei russischen
Opern gab es mehrere Co-Autoren: Jewgeni Samjatin, der
angesehene Schriftsteller, der hiufig in der Gogolschen Tradition
schrieb, war daran beteiligt, doch das Gros der Arbeit leistete

wie {iblich der Komponist, und ihm haben wir es zu verdanken,
dass das Libretto eine kleine Anthologie darstellt, die Texte aus
Gogols Kurzgeschichten enthélt und - wichtiger noch — Motive
ausarbeitet, die in Die Nase nur angedeutet werden. So entwickelte
Schostakowitsch etwa aus einer kurzen Bemerkung bei Gogol die
gesamte Episode mit der Abfahrt der Kutsche in der erstaunlichen
7. Szene. Angesichts dieses Einfallsreichtums tiberrascht es nicht,
dass die Besetzung auf insgesamt 78 Mitwirkende anstieg, die
haufig nur ein oder zwei Zeilen oder bisweilen auch keine einzige
zu singen haben.

Schostakowitsch machte sich ans Werk und kam trotz
Unterbrechungen rasch voran; den 2. Akt etwa schloss er innerhalb
von zwei Wochen ab. Beim Horen von Die Nase bekommt man
den Eindruck, er habe das Werk ohne Pause und ohne Revisionen
geschrieben, doch bei genauerer Analyse stellt man fest, dass in
der gewaltigen, 500 Seiten umfassenden Partitur jedes Detail
iiberlegt ist und dass Schostakowitsch, um mit seinen eigenen
Worten zu sprechen, jede Note erlebt hatte und Verantwortung fiir
jeden einzelnen Takt iibernahm.

Schostakowitsch und Gogol

Es wurde viel gesagt und geschrieben iiber die Ahnlichkeit
dieser beiden Genies, die doch ein ganzes Jahrhundert trennt.
Als Russen und St. Petersburger war es ihr — durch und durch
russisches — Schicksal, die Ereignisse zu beobachten, die ihr
Land und ihre Landsleute befielen. Und sie waren scharfsichtige
und grausame Beobachter. In Schilderungen der Erscheinung
Gogols wird seine lange, trockene Nase erwihnt, die seinem
Gesicht etwas Vogelartiges, Wachsames verlieh, und
Schostakowitsch verglich ihn einmal mit dem Vogel in Breughels
Gemilde, der von einem Baum auf die Unmenschlichkeit der
Menschheit herabblickt. Gogol und Schostakowitsch sahen

sich von einer Welt der Banalitit umgeben (die selbstzufriedene
Derbheit und Plattheit, die das russische Wort poshlost so gut
vermittelt), in der die Mehrheit die Minderheit drangsaliert
und unterdriickt und jeder wie der andere zu scheinen hat

(wie Mereschkowski in seinem Buch iiber Gogol schrieb). Und
sowohl Gogol als auch Schostakowitsch widersetzten sich dieser
entpersonalisierten, kleinlichen Welt, jeder auf seine Art,

doch mit derselben Entschlossenheit und Beharrlichkeit

und fast pedantisch — denn sie hatten beide etwas von einem

St. Petersburger Beamten an sich, verschlossen und spéttisch.

St. Petersburg: ihre Heimatstadt

Sowohl Gogol als auch Schostakowitsch verewigten die Hauptstadt
des russischen Nordens, Gogol in seinen St. Petersburger Novellen
und Schostakowitsch (als gebiirtiger St. Petersburger) in all seinen
‘Werken, insbesondere aber in Die Nase.

Seit Tschaikowskis Pique Dame war die St. Petersburger
Stadtlandschaft nicht so eingehend geschildert worden wie in
Die Nase. Der Newski-Prospekt, die Kasaner Kathedrale, der
Sommergarten ... Sicher, sie tauchen lediglich als Namen auf,
doch in ihrer Essenz sind sie uniibersehbar, denn St. Petersburg
hat eine flache, horizontale Skyline, und ebenso horizontal und
linear ist die Musik von Die Nase. Schostakowitschs Melodielinien
bewegen sich unaufhaltsam und mit grofer Heftigkeit vorwirts
und lassen den Zuhorer an Wasser denken - die Naturgewalt,
der St. Petersburg seine Existenz verdankt. Doch wenn die Musik
einen Moment innehilt und das Rauschen verstummt, kommt
eine andere Facette der Stadt zum Vorschein: die leeren Plitze,
die uns an das ,,andere Leben® St. Petersburgs erinnern. Wir
sehen es in der wunderschénen 4. Szene (Kasaner Kathedrale)
mit dem Chor ohne Worte und dem étherischen, strahlenden
Sopransolo - eine Apotheose der schimmernden Klarheit des

St. Petersburger Empire-Stil.

Andererseits veranschaulicht die Oper auch das Durcheinander
von Gogols St. Petersburg, ,,vom Keller bis zum Speicher, nicht
nur in Worten, sondern dem ganzen Wesen nach. Durch den
unaufhaltsamen Schwung der Musik ist es Schostakowitsch auf
unerklérliche Art gelungen, den Petersburger Friihling mit seiner
lauen, zirtlichen Luft einzufangen - schlieflich spielt Die Nase,
ebenso wie Pique Dame, am Ubergang von Mérz zu April. Es gibt
noch weitere Anspielungen an Pique Dame, etwa die Szene in

der Kasaner Kathedrale mit dem singenden Chor und Kowalews
gebrochenen Phrasen, und natiirlich die Episode mit der alten
Grifin und ihrer Speichel leckenden Dienerschaft, in der es im
Grunde um den Tod geht (7. Szene). Der Komponist ehrt seine
Geburtsstadt und beschwoért die Schatten der musikalischen
Vergangenheit herauf, als der Polizist im selben Tenor-Altino singt
wie der Astrologe in Rimski-Korsakows Der goldene Hahn sowie in
Walzer und Polka mit den Anlehnungen an Strawinskis Suite fiir
kleines Orchester.

Anti-Gogol

Gogol war ein Genie des Komischen, und das Komische kann,
wie Henri Bergson unstrittig erlduterte, nur in einer Atmosphare
des Gleichmuts gedeihen: Die immense Palette der menschlichen
Gefiihle wird vom Komischen nicht abgedeckt und von ihm auch
nicht immer mit Riicksicht behandelt. Wenn dem so ist, dann ist
Schostakowitsch in seiner Musik anti-Gogolsch und Die Nase ein
anti-Gogolsches Werk.

Die Szene mit der Abfahrt der Kutsche schlagt uns mit ihrer

Trauer und der Stimmung von der Endlichkeit des Lebens sofort

in ihren Bann. Eltern und Kinder trennen sich, es folgt der Segen
der Mutter, der Monolog der alten Grifin. ,,Ich méchte euch von
einer besonderen Begebenheit erzihlen. Ich werde diesen Sommer
sterben. Der Tod hat mich bereits aufgesucht.“ Diese Zeilen
stammen aus Gogols Erzahlung Gutsbesitzer aus alter Zeit, doch der
Ton des Monologs nimmt bereits den tragischeren Schostakowitsch
der 1930er und 1940er Jahre vorweg. Kowalews Rolle im 2. Akt ist
eine des Leidens, des Grauens, des Schreckens und der Suche nach
einem Ausweg. All das findet sich bei Schostakowitsch, doch Gogol
besitzt weder die Tiefe noch die Bandbreite dunkler menschlicher
Gefiihle, die im Intermezzo der 6. Szene und Kowalews Arioso in
derselben Szene zum Ausdruck kommt.

Auch hat Gogol nicht die Angst vor Verfolgung und Ausléschung,
wie sie die Episoden im 3. Akt durchzieht, in der nach der Nase
gesucht wird. Der Ruf ,Tak ego“ (,,Hab sie“) wird von der Menge
43 Mal wiederholt, und der Verfolgungswahn (der Verfolger)
ergreift fast auch uns, die Zuhérer. Der abgeschnittene Schrei

der armen gejagten Nase erinnert an die Apotheose der Gewalt,
die noch an anderer Stelle in Schostakowitschs Musik zu héren
ist - in der Tokkata in der Achten Sinfonie. Dass der Komponist in
der Lage war, Die Nase und die Achte zu schreiben, und dass wir
diese Verbindung herstellen konnen, dafiir bedarf es der groflen
Zeitspanne, die uns von Gogol trennt.
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Sprache und Form

Zur Entstehungszeit von Die Nase 1928 war der Begriff
»Avantgarde“ unbekannt. Dabei war Schostakowitschs Partitur fiir
die damalige russische Musik zweifellos avantgardistisch, die Oper
das innovativste all seiner Werke. Dissonanzen herrschen vor,
klassische Tonalitit gibt es kaum, die Satzweise ist rein graphisch, es
fehlt der ,,Zement“ der Akkorde (kein Wunder, dass der Komponist
sehr lange an einem tiberzeugenden Klavierarrangement

arbeitete). Die Komposition folgt dem Prinzip der ,,Montage“ ohne
erkennbare Verbindungen oder Uberginge und besticht durch ihre
Logik. Die Reihe der Orchesterintermezzi bildet ein prizises Geriist
fiir das Werk, ein kompositorischer Bogen verbindet die 1. und

die 15. Szene (Kowalews Rasur), die sich inhaltlich und funktional
spiegeln. Die Oper hat zwei dramatische Mittelpunkte, die ihr
Zusammenhalt geben: das Intermezzo in der 6. und die Verfolgung
in der 8. Szene. Insgesamt jedoch kommt die Komposition ohne
geschlossene Formen aus, vorherrschend ist die bestindige
Bewegung, die Kraft der vorantreibenden Linien.

Natiirlich ist es unter diesen Bedingungen auflerordentlich
schwierig zu singen. Die Stimmlinie wird zum Virtuosen. Das
Orchester besteht aus ganzen dreiflig Instrumenten (eines aus

jeder Gruppe sowie Perkussion, Domras und Balalaikas), und die
Partitur ist mit grolem handwerklichem Geschick geschrieben. Die
Instrumente werden praktisch leitmotivisch eingesetzt, jede Figur
hat ihr eigenes Instrument: Die Nase ist die Altfléte, Kowalew das
Kornett und das Xylophon, der Diener Iwan begleitet sich selbst auf
der Balalaika. Die letzten Takte nutzen das exotische und ungemein
klagende Timbre des Flexatons (eine Art schwingende Sige),

was dhnlich wirkt wie ein Absturz in die Dunkelheit - um eine
Bithnenanweisung des Autors zu zitieren.

Sprache und Stil der Oper sind von ungehemmter Exzentrizitit,
und zwar im wortlichen Sinne von ex centrum - auflerhalb des
Mittelpunkts, abseits des Herkommlichen, des Géangigen und
allgemein Erwarteten, hin zur Peripherie des Moglichen, zu den
unbekannten, atemberaubenden Randbereiche.

Bemerkenswerte Episoden

Einige ausgefallene Episoden wurden bereits erwéhnt.

Die bekannteste ist zweifellos das Intermezzo fiir neun
Perkussionsinstrumente zwischen der 2. und 3. Szene. Eine derart
kraftvolle Entladung rhythmischer Energie war in der klassischen
Musik bis dato ungekannt gewesen. Berithmt ist auch das Oktett
der Straflenfeger in der 5. Szene, das in seiner mittelalterlichen
polyphonen Form etwas beleuchtet, das innerhalb des traditionellen
Opernensembles eine gewisse Absurditat darstellen mag:
Menschen, die unterschiedliche Texte singen und sich gegenseitig
eindeutig nicht zuhoren. Das Fugato in der 2. Szene und der
Galopp zwischen der 3. und 4. Szene, der im jagenden Tempo

in die Klanglandschaft der Kasaner Kathedrale stiirmt, sind
unvergleichlich in ihrer Wucht. Einen schirferen Kontrast kann
man sich kaum vorstellen.

Die ausdrucksstérkste Episode der ganzen Oper ist fiir mich jedoch
das Lied des Polizisten in der 7. Szene (es beruht auf Kotljarewskis
Worten und wird von Gogol im Jahrmarkt von Sorotschinzy zitiert:
»Er zittert wie ein feiger Hase, und zieht den Schwanz ein wie ein
Hund, der Tabak quillt ihm aus der Nase.“ Dieses Lied vermittelt
einen Eindruck vom animalischen (im wahrsten Sinne des Wortes)
Sehnen im russischen Leben, das jetzt in der Knechtschaft versinkt,
und eben diesem Lied verdanken wir vielleicht Prokofjews Urteil
iiber diese Oper, das er in sein Tagebuch notierte: sie sei ,.ein
allgemeines Wehklagen

Die Nase: ihr Leben und ihr Vermichtnis

Die Oper war wegweisend fiir das gesamte spétere

Werk Schostakowitschs, und zwar nicht nur, weil sie Galopps
und Polkas hervorbrachte (in Lady Macbeth von Mzensk und in
den Sinfonien), sondern auch, weil sie ausufernde Banalitit so
eindringlich darstellt - die triumphierende Mehrheit, gegen die
Schostakowitsch sich so vehement verwahrte und in seiner Musik
stigmatisierte und anprangerte. Vor diesem Hintergrund ist die
allgemein bekannte Episode der Invasion in der Siebten Sinfonie,
die im kulturellen und politischen Leben ikonisiert wurde, die
Fortsetzung der Galopps und Polkas in Die Nase. (Die Episode
verwendet das Motiv eines Operettenlieds.)

Schostakowitsch wusste genau, was er tat, als er bei der Premiere
von Die Nase 1930 im Mali-Theater in Leningrad {iber das Thema
sprach und sagte, das Ereignis habe fiir Kowalew zwar seinen
inneren Wert verloren, nicht aber fiir uns. Hier sehen wir den
aggressiven Pobel, hier sehen wir Demiitigung und Verfolgung.
Wer hitte gedacht, dass Derartiges fiir die sowjetischen Biirger von
Schostakowitschs Generation und fiir den Komponisten selbst zum
Alltag werden wiirde? Fiir die Zukunft sah er Unheilvolles voraus,
und er versuchte, sich und uns die Kraft zu geben, diese Unbill

zu ertragen. Deshalb hat seine Oper einen ,,inneren Wert*. Es ist
unmoglich, ein Leben zu fithren, in dem man sich auf eine Liicke
stiitzen soll, selbst wenn diese Liicke lediglich eine fehlende Nase ist
(wie Wladimir Toporow in seinem Werk iiber den ,,St. Petersburger
Text* erlduterte). Schostakowitschs Musik sagt etwas iiber
moralische Grundfeste aus und empfiehlt sich hier in einer Rolle,
der ihre Talente mehr als gerecht werden. Ob wir in der heutigen
Zeit, in der die Grausamkeit der Mehrheit um keinen Deut geringer
ist, in seiner Musik Trost und Abbhilfe finden, ist eine Entscheidung,
die jedem von uns frei steht.

Ubersetzung aus dem Englischen: Ursula Wulfekamp

INHALT

1. AKT

1. Szene ... Ob nun im Traum oder in der Wirklichkeit, der
Barbier Iwan Jakowlewitsch geht seiner ihm verhassten Arbeit im
volltrunkenen Zustand nach ...

2. Szene .. Iwan Jakowlewitsch und seine Frau Praskowja sind
entsetzt, als sie in einem Brétchen eine Nase entdecken ...

3. Szene ... Panisch versucht der Barbier, das Fundobjekt zu
entsorgen ...

4. Szene ... Beim Aufwachen stellt Major Kowalew fest, dass seine
Nase abhanden gekommen ist ...

Sinfonisches Zwischenspiel

5. Szene ... In der Kasaner Kathedrale begegnet Major Kowalew
seiner Nase und versucht, mit ihr zu sprechen ...

2. AKT

6. Szene ... In der Anzeigenabteilung einer Zeitung: Kowalew will
eine Annonce beziiglich seiner verschwundenen Nase aufgeben ...
Erfolglos ...

Sinfonisches Zwischenspiel

7. Szene ... In Kowalews Wohnung ... Sein Diener Iwan ruht sich
behaglich aus, Kowalews Verzweiflung wichst ...

3. AKT

8. Szene ... Eine Poststation ... Der Bezirks-Wachtmeister gibt seinen
Leuten Anweisung, die reisende Nase zu ergreifen ...

... Eine Gruppe Reisender tritt auf: eine Familie mit zwei Sohnen,
Iwan Iwanowitsch und Pjotr Fjodorowitsch, eine éltere Dame im
Kreis ihrer Dienstboten sowie eine Brotchenverkauferin. Plétzlich
taucht die Nase auf ... Im Durcheinander gelingt es ihnen, sie zu
fassen ...

9. Szene ... In Kowalews Wohnung ... Der Bezirks-Wachtmeister
bringt dem Major seine Nase, nimmt seine Belohnung entgegen
und geht wieder ... Vergeblich versucht Kowalew, sich seine Nase
ins Gesicht zu passen ... Der Arzt kommt, doch auch er kann
Kowalew nicht helfen ...

... Kowalew und sein Freund Jarischkin verdachtigen Podtotschina,
eine Stabsoffiziers-Witwe, sich mit dieser Hexerei an Kowalew zu
richen, weil er ihre Tochter verschmiht hat ...

... Die Freunde schreiben Podtotschina und ihrer Tochter einen
Brief, den Iwan zustellt ... Der Diener kehrt mit ihrer Antwort
zuriick, und Kowalew erfihrt, dass die Frauen unschuldig sind ...
10. Szene ... Eine Strafle ... In der Stadt geht das Geriicht um,
Kowalews Nase sei davongelaufen ... Die Schaudergeschichte hat die
Phantasie sémtlicher Stadtbewohner ergriffen: Alle, einschliefSlich
des bedeutenden Kaufmanns Chorsew-Mirsa, debattieren aufs
Angeregteste iiber das Ereignis ... P16tzlich gesellt Major Kowalew
sich zu ihnen: Seine Nase ist genau da, wo sie hingehort ...
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Banepuii leprues

Xy/105KeCTBEHHBII PYKOBOUTEb-ANPEKTOP MapumHCKOro TeaTpa
Banepuit Teprues — ofuH 13 BeAyIUX AUPIOKepoB Mupa. Ilomnmo
PYKOBOZICTBa MapumHCKIM TeaTpoM OH paboTaeT ¢ JIOHOHCKIM
CcuMGOHMYECKIM OPKeCTPOM, BeHckum dumapMorirdeckum
opkecTpoM, PorTepiaMcKiM GuIapMOHIMIECKIM OPKeCTPOM,
Hbo-Vlopkckum GpunapMOHMYeCKIM OPKeCTPOM 1 OPKeCTPOM
Tearpa Jla Ckasna. VIM co3/laHbI ¥ BO3ITIaBNIAIOTCA TaKue 3aMeTHbIe
B M@K/ YHAPOJHOI My3bIKa/IbHOM XU3HY (eCcTUBaIN, KaK
Teprues-ecrusans B Mukkenu (Qunnsapgus), leprues-
decrusans B Porrepiame (Hupgepnauast), «3Be3abl Genbix

Houein» (ITerep6ypr), MockoBckmit ITacxanbHblil GecTnBab.

Cpepnn 3acmyr MaacTpo leprueBa — TBOpYECKOe COTPYAHMYECTBO
MapumnHcKoro Teatpa ¢ KpymHeIIMMM OTIePHBIMU CLIeHaMM
Mupa, cpefin KoTopbix MeTponomuren-onepa, Koponesckumit
onepHbit Tearp Kosent-Tapnen, Tearp Kapno ®emrye, Onepa
Can-®pannycko, rearp Jla Cxana, Hosas Onepa Vspauns,
Tearp Illarne. OpkecTp u Tpynna MapMMHCKOTo TeaTpa Mnop
pykoBozicTBoM lepruesa BoicTynany 6onee e B 50 cTpaHax
Craporo u HoBoro Csera, ot Snonun u Kutas o CIIA.

W3Becten Banepuit leprues u cBoelt akTMBHOI Mo3uIMEl B
3aIIUTY TYMaHMCTHYECKMX MieaioB. Tak MascTpo BRICTYIIT
MHUIMATOPOM TIPOBENIEHNA MUPOBOI CEpUM 61ar0TBOPUTENbHBIX
KOHIIEPTOB HOJI HasBaHMeM «BecnaH. Mysbika BO MM XU3HN»,
KOTOPHIe IIPONI/IA B Hmo-]7[op|<e, ITapixke, Jlonpone, Tokno,

Pume u Mockse. B aBrycre 2008 rofa mop, ynpasjieHeM MascTpo
COCTOSAJICA KOHIIEPT-PeKBIEM TiepeJ| paspylIeHHbIM 37aHeM Joma
npasurenbersa K0xHoit Ocetun (ropox Lixuusan).

Juckorpadus Banepus IeprieBa o6IuMpHa U HEOJHOKPATHO
YAoCTanBamach MpeCTHKHBIX Me)K].IYHaPO]IHbIX Harpap, B
yacTHOCTM Harpapsl Record Academy Award 3a 3amuch uuxia
cumdonnmit IIpokodpena ¢ JIOHLOHCKUM CUMPOHITIECKIM
opkectpoM u pusa «Académie du disque lyrique» aa 3anmcp
PyCcCKux omep.
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Valery Gergiev

Valery Gergiev, one of the world’s finest conductors, is Artistic and
General Director of the Mariinsky Theatre. As well as managing the
Mariinsky Theatre, he works with the London Symphony Orchestra,
the Vienna Philharmonic, the Rotterdam Philharmonic, the New
York Philharmonic and the Orchestra of the Teatro alla Scala. He has
founded and organised musical festivals of world renown such as the
Gergiev Festival Mikkeli (Finland), the Rotterdam Philharmonic
Gergiev Festival (The Netherlands), Stars of the White Nights
Festival (Saint Petersburg) and the Moscow Easter Festival.

Among Maestro Gergiev’s accomplishments has been to involve

the Mariinsky Theatre in creative collaboration with major

opera houses around the world, such as the Metropolitan Opera
(New York), the Royal Opera House, Covent Garden (London),
Carlo Felice (Genoa), the San Francisco Opera, La Scala (Milan),
the New Israeli Opera and the Théatre du Chételet. Under Gergiev,
the Mariinsky Theatre Orchestra and Opera Company have
appeared in over 50 countries in the Old and New Worlds, from
Japan and China to the USA.

Valery Gergiev has achieved renown for his defence of
humanitarian ideals. The maestro initiated a worldwide series of
charity concerts entitled Beslan: Music for Life held in New York,
Paris, London, Tokyo, Rome, and Moscow. In August 2008 he
conducted a requiem concert in front of the ruined Government
House of South Ossetia (Tskhinvali).

Gergiev is also well known for the range of his recordings, for
which he has received many prestigious international rewards,
in particular the Record Academy Award for his recordings of
the complete Prokofiev symphonies with the London Symphony
Orchestra and the Académie du disque lyrique prize for his
recording of Russian operas.



Valery Guerguiev

Valery Guerguiev compte parmi les plus grands chefs dorchestre
du monde. Il est directeur artistique du Théatre Mariinski dont il
assure également la direction générale. Il travaille, par ailleurs, avec
I'Orchestre symphonique de Londres, la Philharmonie de Vienne,

les Orchestres philharmoniques de Rotterdam et New York, et
I'Orchestre de La Scala de Milan. Il crée et anime plusieurs festivals
de renommée mondiale, dont le Festival Guerguiev de Mikkeli en
Finlande, le Festival Guerguiev aux Pays-Bas, les Nuits blanches de
Saint-Pétersbourg et le Festival de Paques de Moscou.

Lune des grandes réussites du maestro Guerguiev est la
collaboration artistique du Théatre Mariinski avec les plus
importants opéras du monde, comme le Metropolitan Opera de
New York, 'Opéra royal de Covent Garden, le Teatro Carlo Felice de
Génes, 'Opéra de San Francisco, La Scala de Milan, le Nouvel Opéra
israélien et le Théatre du Chatelet. Sous sa direction, lorchestre et
la troupe du Théétre Mariinski se produisent dans plus de 50 pays
de 'Ancien et du Nouveau Monde, du Japon et de la Chine aux
Etats-Unis dAmérique.

Valery Guerguiev est réputé pour ses initiatives au service de la
cause humanitaire. Il est a lorigine d’une série de concerts de
bienfaisance intitulée Beslan: Music for Life 8 New York, Paris,
Londres, Tokyo, Rome et Moscou. En aoGt 2008, il dirige un
concert de requiem en Ossétie du Sud, devant les ruines des locaux
administratifs de Tskhinvali.

Les enregistrements de Guerguiev recoivent de nombreuses
récompenses internationales de prestige dont le Record Academy
Award pour I'intégrale des symphonies de Prokofiev avec
I'Orchestre symphonique de Londres, et le Prix de [Académie
du disque lyrique pour ses enregistrements dopéras russes.

Waleri Gergiew

Waleri Gergiew, einer der herausragendsten Dirigenten unserer
Zeit, ist kiinstlerischer Leiter und Generaldirektor des Mariinski-
Theaters. Neben dieser Titigkeit arbeitet er zudem mit dem London
Symphony Orchestra, den Wiener Philharmonikern, der Philharmonie
Rotterdam, der New York Philharmonic und dem Orchester des
Teatro alla Scala. Er griindete und organisiert weltberiihmte
Musikfestspiele wie etwa das Gergiew-Festival (Mikkeli, Finnland),
das Gergiew-Festival (Rotterdam, Niederlande), Stars der weifien
Nichte (St. Petersburg) und das Moskauer Oster-Festival.

Eine der groflen Leistungen Maestro Gergiews ist die kreative
Zusammenarbeit des Mariinski-Theaters mit anderen bedeutenden
Opernhéusern wie etwa der Metropolitan Opera in New York, dem
Royal Opera House in Covent Garden, London, dem Carlo Felice
in Genua, der San Francisco Opera, der Mailinder Scala, der New
Israeli Opera und dem Théatre du Chatelet. Unter Gergiew sind das
Mariinski-Orchester und das Ensemble in tiber fiinfzig Lindern in
der Alten und der Neuen Welt aufgetreten, von Japan und China bis
zu den USA.

Waleri Gergiew steht auch wegen seines Einsatzes fiir humanitire
Ideale in hohem Ansehen. So veranstaltete er eine Reihe von
weltweiten Benefizkonzerten mit dem Namen Beslan: Music for
Life, die in New York, Paris, London, Tokio, Rom und Moskau
stattfanden. Im August 2008 leitete er vor dem zerstorten
Regierungsgebiude in Siidossetien (Zchinwali) ein Requiemkonzert.

Gergiew ist iiberdies bekannt wegen der Bandbreite seiner
Einspielungen, fiir die er zahlreiche renommierte internationale
Auszeichnungen erhalten hat, allen voran den Record Academy
Award fiir seine Aufnahme des Zyklus der Prokofjew-Sinfonien mit
dem London Symphony Orchestra sowie den Preis der Académie du
disque lyrique fiir seine Einspielungen russischer Opern.




Bnapucnas Cymumckuii (6apuron) ¢ 2004 roga sABseTcs
comucrom Mapunnckoro Teatpa. Cpeay mapTuit, NCIOMHAEMBIX
Ha cijeHe MapumHckoro Teatpa: EBrennit Onernn («EBrenmit
Omnernn»), Enenxuit («IInkoBas gama»), Kosanes («Hoc»),
Anemra («Bparbsa Kapamasossi»), Fenpy Ouiron («JTroums

nu Jlammepmyp»), Kopsx YKepmon («Tpasuatar), [xanun
Cxukkn («[Ixanun Ckukku»), lllanprorec («4uno-Yuo-can»),
Smeit («JunoHa u DHeir»). Bragucnas CymMMCKuit BBICTYIIAT

B KOHI[ePTHBIX porpammax ¢ Jlapucoii epruesoit B ITapuxe,
Jlonpone, Bocrone, Bom6ee, Pume u Xenbcuuku. B cocraBe
Tpynnbl MapumHckoro tearpa racrponuposan B CIIA, SAnonun,
Anrmn, Ounnsapnu u Gpannyn. Ieserr spnsercsa naypeatom
PAfa MeXTYHAPONHBIX KOHKYPCOB.

Vladislav Sulimsky (baritone) has been a soloist with the
Mariinsky Theatre since 2004. Some of the roles he has interpreted
at the Mariinsky are: Onegin (Eugene Onegin), Prince Yeletsky
(The Queen of Spades), Kovalev (The Nose), Alyosha (The Brothers
Karamazov), Lord Henry Ashton (Lucia di Lammermoor), Giorgio
Germont (La Traviata), Gianni Schicchi (Gianni Schicchi),
Sharpless (Madame Butterfly), and Aeneas (Dido and Aeneas).
Sulimsky has performed in concerts with Larissa Gergieva in Paris,
London, Boston, Bombay, Rome and Helsinki and he has toured
with the Mariinsky Opera Company in the United States, Japan,
Britain, Finland and France. He has been a prize-winner in many
international competitions.

Vladislav Soulimski (baryton) est soliste au Théatre Mariinski
depuis 2004. Il y campe, entre autres roles, Onéguine (Eugéne
Onéguine), le prince Eletski (La Pique Dame), Kovalev (Le Nez),
Aliosha (Les Fréres Karamazov), Lord Henry Ashton (Lucie de
Lammermoor), Giorgio Germont (La Traviata), Gianni Schicchi
(Gianni Schicchi), Sharpless (Madame Butterfly) et Enée (Didon
et Enée). Soulimsky se produit en concert aux cotés de Larissa
Guergieva a Paris, Londres, Boston, Bombay, Rome et Helsinki,
ainsi qu’en tournée avec la troupe du Théétre Mariinski aux Etats-
Unis, au Japon, au Royaume-Uni, en Finlande et en France. Il est
lauréat de nombreux concours internationaux.

Wiadislaw Sulimski (Bariton) ist seit 2004 als Solist am
Mariinski-Theater. Zu den Rollen, die er an dem Haus dargeboten
hat, gehéren Onegin (Eugene Onegin), Fiirst Jeletzki (Pigue
Dame), Kowaljow (Die Nase), Aljoscha (Die Briider Karamasow),
Lord Henry Ashton (Lucia di Lammermoor), Giorgio Germont
(La Traviata), Gianni Schicchi (Gianni Schicchi), Sharpless
(Madame Butterfly) und Aeneas (Dido und Aeneas). Zudem gab
Sulimski mit Larissa Gergiewa Konzerte in Paris, London, Boston,
Bombay, Rom und Helsinki und reiste mit der Operntruppe des
Mariinski in die Vereinigten Staaten, nach Japan, Groflbritannien,
Finnland und Frankreich. Er hat bei zahlreichen internationalen
Wettbewerben Preise gewonnen.

Anexceit TanoBukmii (6ac) c 1999 ropa BBICTYIIAeT Ha CLieHe
Mapumsckoro tearpa. Cpefiut MCIIONHAEMBIX B TeaTpe MapTuii:
Bopuc T'onynos, Bapmaam («Bopuc T'ogyHoB»), ViHkBU3MTOP
(«Bpatpsa KapamasoBsl»), Paitmony («/Trouns au Jlammepmyp»),
3apacrpo («Bomme6Has dreiitar), lanang («JIerydnit
ronnaHfeny), Boran («30moto Peitna», «Banpkupus», «3urdpugy»),
Xaren («I'n6ennb 6oros»), Turypens («Ilapcudans») u MHOTIE
npyrue. B cocraBe onepHoit Tpymnibl MapMMHCKOTO TeaTpa HeBel|
BBICTYIaN Ha ciieHe Koponesckoro onepHoro Tearpa KopeHT-
Tappuen (JIonmon), Jla Ckama (Munan), Teatpa Illate, Onepa
Bactuns (Ilapmx), Tearpo Pean (Magpuz), IpMHMMA y4acTue

B 3amprbyprckom decrusare. IleBers ABIETCA TaypeaToM psafa
MEX/IyHapOTHBIX KOHKYPCOB.

Alexei Tanovitski (bass) has performed at the Mariinsky Theatre
since 1999. He has appeared in the roles of Boris Godunov and
Varlaam (Boris Godunov), the Grand Inquisitor (The Brothers
Karamazov), Raimondo (Lucia di Lammermoor), Sarastro (The
Magic Flute), Daland (The Flying Dutchman), Wotan (Das
Rheingold, Die Walkiire, Siegfried), Hagen (Gotterddmmerung),
Titurel (Parsifal) and many others. On tour with the Mariinsky’s
Opera Company, he has sung at Covent Garden (London),

La Scala (Milan), Théatre du Chételet, Opéra Bastille (Paris)

and Teatro Real (Madrid), and has also performed at the
Salzburg Festival. Tanovitski has won many prizes in
international competitions.

Alexei Tanovitski (basse) rejoint le Théatre Mariinski en 1999.

1l y interpreéte de nombreux réles, dont Boris Godounov et
Varlaam (Boris Godounov), le Grand Inquisiteur (Les Fréres
Karamazov), Raimondo (Lucie de Lammermoor), Sarastro (La
Flite enchantée), Daland (Le Vaisseau Fantéme), Wotan (L’Or du
Rhin, La Walkyrie, Siegfried), Hagen (Le Crépuscule des dieux) et
Titurel (Parsifal). En tournée avec la troupe du Théatre Mariinski,
il chante au Royal Opera House, Covent Garden a Londres, &

La Scala de Milan, au Théatre du Chételet, 4 'Opéra Bastille,

au Teatro Real de Madrid, ainsi quau Festival de Salzbourg.
Tanovitski est lauréat de nombreux concours internationaux.

Alexei Tanowitzki (Bass) tritt seit 1999 am Mariinski-Theater
auf und war bislang in den Rollen des Boris Godunow und des
Warlaam (Boris Godunow) zu héren, des Groflinquisitors (Die
Briider Karamasow), Raimondo (Lucia di Lammermoor), Sarastro
(Die Zauberflite), Daland (Der fliegende Holldnder), Wotan (Das
Rheingold, Die Walkiire, Siegfried), Hagen (Gdétterdidmmerung),
Titurel (Parsifal) und vielen anderen. Auf Konzertreise mit

der Operntruppe des Mariinski gastierte er in Covent Garden
(London), an der Scala (Mailand), dem Théatre du Chatelet und
der Opéra Bastille (Paris) sowie am Teatro Real (Madrid), dariiber
hinaus trat er bei den Salzburger Festspielen auf die Biihne.
Tanowitzki hat bei internationalen Wettbewerben zahlreiche
Preise gewonnen.
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Tarpsana Kpasuosa (compano) ¢ 1987 rofa siB/isieTcsi COMMCTKOI
omnepHoit Tpynmnbl Mapumnckoro tearpa. Cpesy mapTuit,
MCIIONMHAEMBIX Ha cLieHe MapumHckoro tearpa Jlropmmna («Pycman
u JTiogmuar), SIpocnaha («Kussp Virops»), Bonxosa («Cagko»),
Buonerra («Tpasuara»), Maprapura («®aycr») 1 MHOTME JApyTHe.
C tpynnoit Mapunuckoro Teatpa TaTbsina Kpasiosa BeicTymana
Ha cljeHe MerpomnonmreH-onepa, Ha uHGyprckoM dectuare,
racrpormposana B IIsestapun, Typrmu, I'peunu, Vrannm,
Tepmannu, Vicnanun, ornauguu, CIIA, Vspanne, Fommanann,
Dpanmu, Tokcembypre u Gurmsasaamm. Ha oneprom decrusare
B PaBeio ucnonumna maptuio Hopwmer («Hopwma»). ITeuia
ABJIAETCSA TAyPeaTOM MEX/AYHApOJHOTo KOHKypca “Morozipie
onepHbie nepib” ([Tepmp, 1993).

Tatiana Kravtsova (soprano) has been a soloist with the
Mariinsky Theatre Company since 1987. Her repertoire at the
Mariinsky includes the roles of Lyudmila (Ruslan and Lyudmila),
Yaroslavna (Prince Igor), Volkhova (Sadko), Violetta

(La Traviata), Marguerite (Faust) and many others. Tatiana
Kravtsova has appeared with the Mariinsky Theatre Company
at the Metropolitan Opera and the Edinburgh Festival, and has
toured to Switzerland, Turkey, Greece, Italy, Germany, Spain,
Scotland, the USA, Israel, the Netherlands, France, Luxemburg
and Finland. At the Ravello Music Festival she sang the part of
Norma (Norma). Tatiana Kravtsova won the international
Young Opera Singers competition in Perm, in 1993.

Tatiana Kravtsova (soprano) est soliste au Théatre Mariinski
depuis 1987. Elle y incarne, en autres, Lioudmila (Rousslan et
Lioudmila), Jaroslavna (Le Prince Igor), Volkhova (Sadko), Violetta
(La Traviata), Marguerite (Faust). Elle se produit avec la troupe

au Metropolitan Opera et au Festival d’Edimbourg, et participe

A ses tournées en Suisse, en Turquie, en Gréce, en Italie, en
Allemagne, en Espagne, en Ecosse, aux Etats-Unis, en Israél, aux
Pays-Bas, en France, au Luxembourg et en Finlande. Elle interprete
Norma (Norma) au Festival de Ravello et se voit récompensée au
Concours international des jeunes chanteurs lyriques de Perm,

en 1993.

Tatjana Krawtsowa (Sopran) gehort seit 1987 zum Ensemble
des Mariinski-Theaters. Zu ihrem dortigen Repertoire zéhlen die
Rollen der Ludmilla (Ruslan und Ludmilla), Jaroslawna (Fiirst
Igor), Wolchowa (Sadko), Violetta (La Traviata), Marguerite
(Faust) und viele andere. Die Singerin trat mit dem Mariinski-
Theater an der Metropolitan Opera und beim Edinburgh Festival
auf und unternahm Konzertreisen in die Schweiz und die Tiirkei,
nach Griechenland, Italien, Deutschland, Spanien, Schottland,
die USA, Israel, die Niederlande, Frankreich, Luxemburg und
Finnland. Beim Ravello-Festival sang sie den Part der Norma
(Norma). 1993 gewann Tatjana Krawtsowa den internationalen
Wettbewerb junger Opernsinger in Perm.

Amnppeit ITonos (renop) B 2007 rofy IPUHAT B TPYIITY
MBPMI/IHCKOI‘O TeaTpa. Ha CLleHe TeaTpa OH VMICIIOJIHAET IMMApPTUMN
Kames Beccmeprroro («Kameit 6eccmepTHbin» ), Tpyddanbamao
(«JTr060Bb K TpeM anenbcuHam»), Kuszs («OyapoBaHHBIT
CTpaHHMK»), CMeppskoBa 1 Yepra («Bparpsa Kapamasosel»),

Topo («Mapam Barrepdnaii»), nona Basummo («Csagpba Gurapo»),
Monocracoca («Bomme6nas ¢rneiira»), Mume («3omoro Peiira»

u «3urdpup») u MHOIME fpyrue. B cocTaBe Tpynnsr Mapumnsckoro
Tearpa neser| racrpormposan B JlogHone, Horo-Jopke,
Baumnrrone, Crokronsme, ITekune, Tokno, XenbCUHKH,
Bproccene, banen-baniene, Banencun, ITapuxke, Tenb-ABuse,
Sitnare, Jlac-ITanbmace, Bupmunreme u Kapaudde.

Andrei Popov (tenor) has been a member of the Mariinsky
Theatre Company since 2007. He has appeared in the roles of
Kashchei (Kashchei the Immortal), Truffaldino (The Love for Three
Oranges), the Prince (The Bewitched Pilgrim), Smerdyakov and
the Devil (The Brothers Karamazov), Goro (Madame Butterfly),
Don Basilio (The Marriage of Figaro), Monostatos (The Magic
Flute), Mime (Rheingold and Siegfried) and many others.
Andrei Popov has toured with the Mariinsky Theatre Company
to London, New York, Washington, Stockholm, Beijing, Tokyo,
Helsinki, Brussels, Baden-Baden, Valencia, Paris, Tel Aviv, Eilat,
Las Palmas, Birmingham and Cardiff.

Andrei Popov (ténor) rejoint la troupe du Théatre Mariinski en
2007. 1l interpréte, entre autres, Kastchei (Kastchei I'ITmmortel),
Truffaldino (LAmour des Trois Oranges), le Prince (Le Pélerin
ensorcelé), Smerdiakov et le Diable (Les Fréres Karamazov),

Goro (Madame Butterfly), Don Basilio (Le Mariage de Figaro),
Monostatos (La Flilte enchantée) et Mime (L'Or du Rhin et
Siegfried). 1l se produit en tournée avec la troupe du Théatre
Mariinski a Londres, New York, Washington, Stockholm, Pékin,
Tokyo, Helsinki, Bruxelles, Baden-Baden, Valence, Paris, Tel Aviv,
Eilat, Las Palmas, Birmingham et Cardiff.

Andrei Popow (Tenor) gehort seit 2007 zum Ensemble des
Mariinski-Theaters. Er hat zahlreiche Rollen interpretiert, etwa den
Unsterblichen Kaschtschei (Der unsterbliche Kaschtschei/Kashchey
Bessmertnyj), Truffaldino (Die Liebe zu den drei Orangen), der Prinz
(Der verzauberte Pilger), Smerdjakow und der Teufel (Die Briider
Karamasow), Goro (Madame Butterfly), Don Basilio (Die Hochzeit
des Figaro), Monostatos (Die Zauberflite), Mime (Rheingold

und Siegfried) und viele andere. Der Sanger unternahm mit dem
Ensemble des Mariinski-Theaters Konzertreisen nach London, New
York, Washington, Stockholm, Beijing, Tokio, Helsinki, Briissel,
Baden-Baden, Valencia, Paris, Tel Aviv, Eilat,

Las Palmas, Birmingham und Cardiff.
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Cepreit Cemumkyp (renop) ¢ 2007 ropa sB/IsA€TCs COMUCTOM
Mapumnnckoro Tearpa. Cpest MCIIONTHAEMBIX TTapTuit: Bragumup
(«Kus3p Vropb»), Jlenckuit «EBrennit OHernu», JIbIkoB
(«ITapckas HeBecTax), I'Bumon («Ckaska o nape Canrase»),

Hoc («Hoc»), 9arap u Apryp Beknoy («/Iroums gu Jlammepmyp»),
Teprior («Puronerro»), Pynonsd («Borema»), Onpucu («Kopomnb
Porep») u muorue apyrue. [IpuHnMan ydacrye B KOHL[EPTHbIX
TypHE MapI/[I/[HCKOI'O TeaTpa, a TAKXE raCTpoMpoBan B MCHaHMM,
Opannun, Isenyn, lseitnapun, Ionbme, uanaapun,
JTroxcembypre, Aurmin, Apcrpun, CIIIA u Vispanne. JTaypear
PANa MEXYHapOJHBIX KOHKYPCOB.

Sergei Semishkur (tenor) has been a soloist with the Mariinsky
Theatre since 2007. He has sung the roles of Vladimir (Prince
Igor), Lensky (Eugene Onegin), Lykov (The Tsar’s Bride), Guidon
(The Tale of Tsar Saltan), the Nose (The Nose), Edgardo and
Arturo (Lucia di Lammermoor), the Duke (Rigoletto), Rodolfo
(La Bohéme) Edrisi (Krdl Roger) and many others. He has taken
part in Mariinsky Theatre concert tours and has toured to Spain,
France, Sweden, Switzerland, Poland, Finland, Luxemburg, the
UK, Austria, the USA and Israel. He has been a prize-winner in
international competitions.

Serguei Semishkour (ténor) est soliste au Théatre Mariinski
depuis 2007. 1l y incarne, entre autres roles, Vladimir (Le Prince
Igor), Lenski (Eugéne Onéguine), Likov (La Fiancée du tsar),
Guidon (Le Conte du tsar Saltan), le Nez (Le Nez), Edgardo et
Arturo (Lucia di Lammermoor), le Duc (Rigoletto), Rodolfo

(La Bohéme) et Edrisi (Le Roi Roger). Il participe aux tournées de
concerts de la troupe du Théétre Mariinski en Espagne, en France,
en Suéde, en Suisse, en Pologne, en Finlande, au Luxembourg,

au Royaume-Uni, en Autriche, aux Etats-Unis et en Israél. Il est
lauréat de concours de chant internationaux.

Sergei Semischkur (Tenor) ist seit 2007 Solist beim Mariinski-
Theater. Er sang die Rollen von Wladimir (Fiirst Igor), Lenski
(Eugene Onegin), Lykow (Die Braut des Zaren), Guidon (Das
Mirchen vom Zaren Saltan), der Nase (Die Nase), Edgardo und
Arturo (Lucia di Lammermoor), des Herzogs (Rigoletto), Rodolfo
(La Bohéme), Edrisi (Krél Roger) und viele andere. Zudem hat er
mit dem Mariinski-Theater mehrere Konzertreisen unternommen,
unter anderem nach Spanien, Frankreich, Schweden, in die
Schweiz, Polen, Finnland, Luxemburg, Groflbritannien,
Osterreich, die USA und Israel. Er war Preistréiger bei
verschiedenen internationalen Wettbewerben.

i .

Tennapuit BessyGenkos (6ac) — oayH U3 Iydmmx
COBpeMEHHBIX ONepHBIX MeB1oB. Ha ciiene MapumHckoro
TeaTpa UM MCIIO/IHEHO CBBILIE ECTU/IECATH MTAPTHIl, Cpesu
KOTOPBIX BeIylINe PO/ PYCCKOTO U 3apy6eXKHOTO OTepHOro
penepryapa. OcobenHoe IpU3HaHNE TOTYIUIA €TO
uHTepnperanuyu napruit ViBana Cycannna («)Kusub 3a maps»),
Hocudes («Xosanmuna», Bapmaama («Bopuc FogyHoB»),
3ocumsl («Bpatbsi KapamasoBbi»), koponsi Mapka («Tpucran u
Wsonbpa»). Kak npurnamennsii conuct lennanmit Bessy6enkos
BBICTYNan Ha cueHax Koponesckoro oneproro tearpa KopeHT-
Tappen, Tearpa Jla ®ennde, Tearpa Jla Ckana, MeTpononnTes-
omnepa, Pumckoro oneproro tearpa u Jloc- AH/KeneccKoTo
OIEPHOTO TeaTpa; MPUHUMAJ yYacTye B ONePHBIX PeCTHBA/IAX B
Spuu6ypre u CaBOHINHHE.

Gennady Bezzubenkov (bass) is one of the top contemporary
opera singers. He has performed in over 60 roles on the
Mariinsky stage, including leading parts in Russian and foreign
operas. He is best known for his interpretation of Ivan Susanin
(A Life for the Tsar), Dosifey (Khovanshchina), Varlaam (Boris
Godunov), Zosima (The Brothers Karamazov) and King Marke
(Tristan und Isolde). He has appeared as a guest soloist at the
Royal Opera House, Covent Garden (London), La Fenice
(Venice), La Scala (Milan), the Metropolitan Opera, the

Rome Opera House and the Los Angeles Opera House.

He has also taken part in opera festivals in Edinburgh,

and Savonlinna in Finland.

Guennadi Bezzoubenkov (basse) est 'un des plus grands
artistes lyriques actuels. Il interpréte plus de 60 personnages
d’opéra sur la scéne du Mariinski, dont nombre de réles
importants du répertoire russe ou autres. Il est surtout connu
pour ses prestations en Ivan Susanine (Une vie pour le tsar),
Dositheus (La Khovantchina), Varlaam (Boris Godounov),
Zosima (Les Fréres Karamazov) et Marc (Tristan et Isolde).
1l se produit en soliste a I'invitation du Royal Opera House,
Covent Garden, de La Fenice, de La Scala, du Metropolitan
Opera, de ’Opéra de Rome et de celui de Los Angeles.

1l participe également a des festivals d’art lyrique

a Edimbourg et a Savonlinna en Finlande.

Gennady Bezzubenkow (Bass) ist einer der fithrenden
Opernsinger unserer Zeit. Auf der Bithne des Mariinski

war er in iiber sechzig Rollen zu horen, einschliellich vielen
Hauptrollen russischer und ausldndischer Werke. Am
bekanntesten ist er aufgrund seiner Interpretation von Iwan
Sussanin (Ein Leben fiir den Zaren), Dosifei (Chowantschina),
Warlaam (Boris Godunow), Sosima (Die Briider Karamasov)
und Konig Marke (Tristan und Isolde). Gastsolist war er am
Royal Opera House in Covent Garden, an La Fenice, der
Scala, der Metropolitan Opera, der Oper in Rom sowie am Los
Angeles Opera House. Zudem gastierte er bei Opernfestspielen
in Edinburgh, und Savonlinna in Finnland.
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Bapum Kpager (6ac) ¢ 2000 rosia BHICTYIIaeT Ha ClieHe
MapumHCKOro Tearpa, UCIIONHAA mapTuu Pycnana («Pycman

u Jliogmua»), Asnexo («A/eko», KOHI|EPTHOe MCIIONHEeHe),
Paiimonpa («JIrouns gu Jlammepmyp»), foHa Iackyane («[Jon
TTackyarne»), Pamduca («Anga»), dckammnno («Kapmen»), Purapo
(«Csapip6a ®urapo»), [lon Xyana («Jou XKyan»), Fommanna
(«JIeTyumii ronnanpen»), ®asompra («3omoro Peitnar), Opecra
(«3mextpa») u MHorue Apyre. IleBel akTMBHO racTPONUPyeT

B COCTaBe OIEePHOII TPyHIbl MapumMHCKOrO TeaTpa, ABIAeTC
JaypeaTtoM pAna Me)KJIyHaPOI[HHX KOHKYpPCOB.

Vadim Kravets (bass) has performed at the Mariinsky Theatre
since 2000, in the roles of Ruslan (Ruslan and Lyudmila), Aleko
(Aleko in concert), Raimondo (Lucia di Lammermoor), Don
Pasquale (Don Pasquale), Ramfis (Aida), Escamillo (Carmen),
Figaro (The Marriage of Figaro), Don Juan (Don Juan), the
Dutchman (The Flying Dutchman), Fasolt (Das Rheingold),

Orest (Elektra) and many others. The singer has toured extensively
with the Mariinsky Theatre Company and has been a prize-winner
in international competitions.

Vadim Kravets (basse) rejoint le Théatre Mariinski en 2000, ou
il interpréte notamment Rousslan (Rousslan et Lioudmila), Aleko
(Aleko en concert), Raimondo (Lucie de Lammermoor), Don
Pasquale (Don Pasquale), Ramphis (Aida), Escamillo (Carmen),
Figaro (Le Mariage de Figaro), Don Juan (Don Juan), Daland

(Le Vaisseau fantéme), Fasolt (L’Or du Rhin), Oreste (Elektra).

1l se produit fréquemment en tournée avec la troupe du Théatre
Mariinski et remporte divers concours internationaux.

Wadim Krawets (Bass) tritt seit 2000 im Mariinski-Theater auf,
und zwar unter anderem in den Rollen des Ruslan (Ruslan und
Ludmilla), Aleko (konzertante Auffiihrung von Aleko), Raimondo
(Lucia di Lammermoor), Don Pasquale (Don Pasquale), Ramfis
(Aida), Escamillo (Carmen), Figaro (Die Hochzeit des Figaro),
Don Juan (Don Juan), Hollander (Der fliegende Hollinder),
Fasolt (Das Rheingold) und Orest (Elektra). Der Sanger hat mit
dem Ensemble des Mariinski zahlreiche Tourneen unternommen
und wurde bei verschiedenen internationalen Wettbewerben mit
Preisen ausgezeichnet.

Cepreit Ckopoxofos (teHop) ¢ 2007 rojia BXOUT B COCTaB
oIepHO¥t Tpymnnbl Mapunnckoro Teatpa. Cpeny mapTuii,
MCIOMHAEMBIX Ha CLieHe MapunHckoro tearpa: Basu («Pycman 1
Jlrogmuna»), Camossanery («Bopuc FogyHoB»), Bakyna («Hous
nepey; PoxxpectBoM»), Oarap («/Trouns pu Jlammepmyp»), Makayd
(«Max6et»), dpux («JIeryunit ronnanpeny»), ITacryx («<Kopoms
Porep») u muorue apyrue. C orepHoit Tpynmnoit MapunHckoro
Tearpa Cepreit CKOPOXOZj0B BbICTynan Ha cijeHax KoHueprrebay
(Amcreppam), Bap6ukan-xorma, Konuseyma (Jloupon),
Koponeckoro oneproro reatpa Crokronbma, KeHneu-1enTpa
(BamnrTon); npunnman y4yacrue B Gecrusane KpacHoro mops B
Oitnare (Mspannn) u pecrusane B Mukkenn (PUHAAHENA).

Sergey Skorokhodov (tenor) joined the Mariinsky Theatre
Company in 2007. Some of the roles he has performed at the
Mariinsky are Bayan (Ruslan and Lyudmila), the Pretender (Boris
Godunov), Vakula (Christmas Eve), Edgar (Lucia di Lammermoor),
Macduff (Macbeth), Erik (The Flying Dutchman) and the Shepherd
(Krél Roger). Skorokhodov has appeared with the Mariinsky’s
Opera Company at the Concertgebouw (Amsterdam), Barbican
Hall and Coliseum (London), Royal Opera (Stockholm) and the
Kennedy Centre (Washington) and has taken part in the Red Sea
Festival in Eilat (Israel) and the Mikkeli Music Festival (Finland).

Serguei Skorokhodov (ténor) rejoint la troupe du Théatre
Mariinski en 2007. Il y interpréte Bayan (Rousslan et Lioudmila),
le Prétendant (Boris Godounov), Vakoula (Les Souliers de la reine),
Edgar (Lucie de Lammermoor), Macduff (Macbeth), Erik (Le
Vaisseau fantome) et le Berger (Le Roi Roger). Il se produit avec

la troupe du Théatre Mariinski au Concertgebouw (Amsterdam),
au Barbican Hall et au Coliseum (Londres), au Royal Opera
(Stockholm) et au Kennedy Centre (Washington) ; il participe
également au Festival de la Mer rouge (Eilat, Israél) et au Festival
de Mikkeli (Finlande).

Sergei Skorochodow (Tenor) ist seit 2007 Ensemblemitglied
des Mariinski-Theaters. Zu den Rollen, in denen er dort zu
horen war, zihlen Bayan (Ruslan und Ludmilla), der Pritendent
(Boris Godunow), Wakula (Die Nacht vor Weihnachten), Edgar
(Lucia di Lammermoor), Macduff (Macbeth), Erik (Der fliegende
Hollinder) und der Hirte (Krdl Roger). Mit der Operntruppe des
Mariinski gastierte Skorochodow iiberdies im Concertgebouw
(Amsterdam), in der Barbican Hall und im Coliseum (London),
in der Kéniglichen Oper (Stockholm) und im Kennedy Centre
(Washington). Zudem war er beim Red Sea Festival in Eilat (Israel)
zu Gast sowie beim Mikkeli Musik-Festival (Finnland).
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Esrennit Crpamxo (teHop) B 1995 ropy IpyHAT B TPYIIITy
Mapunnckoro TeaTpa. Cpefu mapTuii, UCIIONHAEMbIX Ha CIieHe
Mapuunckoro Tearpa: Camossaner («bopuc FopyHoB»),
Braguvnp Vropesnd («Kuasp Virops»), JIbikos («Ifapckas
HeBecTay), Jlenckuit («EBrennit OHernn»), lepman («IInkoBas
namar), Cepreit («Jlefu Mak6eT MIileHCKOTO yesfia»), Ourap
(«JTroums gu Jlammepmyp»), Anbdper («TpaBuara»), Topkemana
(«Vcmanckuit yac») 1 MHOTHe Apyrue. B cocraBe Tpyrmsl
Mapumnnckoro Tearpa Esrenuit CTpamko BbICTYTIAT Ha CljeHe
Koponesckoro oneproro rearpa Kosenr-T'appen, Jla Ckana,
IllanxaiiCKOro OMepHOro TeaTpa; racTponupoBan B Gunnanamm,
Benuko6puranun, Ppanunm, nounn, Vispaune, Tommanpun,
CIIIA. TTeBel; ABAETCA TAypeaToM PsAfia MEXKIYHAPOTHBIX
KOHKYPCOBA

Yevgeny Strashko (tenor) has been with the Mariinsky Theatre
Company since 1995. He has performed in many roles at the
Mariinsky, including: the Pretender (Boris Godunov), Vladimir
Igorevich (Prince Igor), Lykov (The Tsar’s Bride), Lensky (Eugene
Onegin), Hermann (The Queen of Spades), Sergei (Lady Macbeth
of Mtsensk), Edgar (Lucia di Lammermoor), Alfredo (La Traviata)
and Torquemada (L’Heure Espagnole). As a member of the
Mariinsky Theatre Company, Strashko has appeared at the

Royal Opera House, Covent Garden, La Scala and the Shanghai
Opera Theatre, and has toured to Finland, Great Britain, France,
Japan, Israel, The Netherlands, and the USA. The singer has
been a prize-winner in many international competitions.

Evgeni Strashko (ténor) est membre de la troupe du Théatre
Mariinski depuis 1995. Il s’y voit confier de nombreux roles :

le Prétendant (Boris Godounov), Vladimir Igorevitch (Le Prince
Igor), Likov (La Fiancée du tsar), Lenski (Eugéne Onéguine),
Hermann (La Dame de pique), Serguei (Lady Macbeth de Mtsensk),
Edgar (Lucie de Lammermoor), Alfredo (La Traviata) et
Torquemada (L’Heure espagnole). Il se produit avec la troupe du
Théatre Mariinski au Royal Opera House, Covent Garden, 4 La
Scala et 4 'Opéra de Shanghai, ainsi qu’en tournée en Finlande, au
Royaume-Uni, en France, au Japon, en Israél, aux Pays-Bas et aux
Etats-Unis. Il est lauréat de nombreux concours internationaux.

Jewgeni Straschko (Tenor) gehort seit 1995 zum Ensemble

des Mariinski-Theaters und hat dort zahlreiche Rollen
interpretiert, unter anderem den Pritendenten (Boris Godunow),
Wladimir Igorewitsch (Fiirst Igor), Lykow (Die Braut des Zaren),
Lenski (Eugene Onegin), Hermann (Pique Dame), Sergei (Lady
Macbeth aus Mzensk), Edgar (Lucia di Lammermoor), Alfredo
(La Traviata) und Torquemada (L’Heure Espagnole). Als Mitglied
des Mariinski-Ensembles trat Straschko am Royal Opera House in
Covent Garden auf, an der Scala sowie an der Oper von Schanghai
und gastierte in Finnland, Grofibritannien, Frankreich, Japan,
Israel, den Niederlanden und den USA. Er wurde bei vielen
internationalen Wettbewerben mit Preisen ausgezeichnet.

Enena Burman (Menno-conpano) c 1996 ropa siBisercst
COMMCTKOI MapMIHCKOTO TeaTpa, Ha ClieHe KOTOPOTO MCTIO/THMUMA
cBbIle TpUAUATY mapTuit. Cpesm Hux napruu Jlro6osu
(«Masemna»), Onbru («EBrennit Onerun»), Ilonunst u I'padpunn
(«IInkoBas gama»), Ippsi («3omoto Peitnar), KimnremuecTps
(«3nexrpa»), 3ubens («Paycr») 1 MHOTME ApyrHe. B cocrase
Tpynms MapumHckoro TeaTpa Enena Butman racrponmposana B
Bemmko6puranmn (Kosenr-Tapgen, Bap6ukan-uentp), Vicnanmm
(trearp Pean), Tepmanuu (Bapen-Banen), Vispaune, SAnounn u
CIIA (Kennepu-nentp). IleBuia siBnsieTcs naypeaTom psja
ME)K)I[YHaPO}Z[HbIX KOHI(YPCOB, AKTMBHO BBICTYIIAET C KaMEprIMM
nporpammamu B CaHkT-Ilerep6ypre, a Takxe B ['epmanum.

Elena Vitman (mezzo-soprano) is a soloist with the Mariinsky
Theatre, where she has performed in over 30 roles, including
Lyubov (Mazeppa), Olga (Eugene Onegin), Polina and the
Countess (The Queen of Spades), Erda (Das Rheingold),
Clytemnestra (Elekctra), and Siebel (Faust). Vitman has toured
with the Mariinsky in Great Britain (Covent Garden and the
Barbican), Spain (Teatro Real), Germany (Baden-Baden), Israel,
Japan and the United States (Kennedy Center). She has been a
prize-winner in a number of competitions and often performs in
chamber programmes in St Petersburg and Germany.

Elena Vitman (mezzo-soprano) est soliste au Théatre Mariinski,
ot elle interpréte plus d’une trentaine de roles, notamment
Lioubov (Mazeppa), Olga (Eugéne Onéguine), Pauline et

la comtesse (La Pique Dame), Erda (L’Or du Rhin), Clytemnestre
(Elektra) et Siebel (Faust). En tournée avec la troupe du Théatre
Mariinski, elle se produit au Royaume-Uni (Covent Garden et
Barbican), en Espagne (Teatro Real), en Allemagne (Baden-
Baden), en Israél, au Japon et aux Etats-Unis (Kennedy Center).
Lauréate de plusieurs concours de chant, elle participe souvent

a des concerts de musique de chambre & Saint-Pétersbourg

et en Allemagne.

Jelena Witman (Mezzosopran) ist Solistin am Mariinski-
Theater, wo sie in iiber dreiflig Rollen aufgetreten ist, darunter
Ljubow (Mazeppa), Olga (Eugene Onegin), Pauline und die
Grifin in (Pique Dame), Erda (Das Rheingold), Klytimnestra
(Elektra) und Siebel (Faust). Mit dem Mariinski gastierte die
Singerin in England (Covent Garden und Barbican), Spanien
(Teatro Real), Deutschland (Baden-Baden), Israel, Japan und
den Vereinigten Staaten (Kennedy Center). Sie hat bei einer
Reihe von Wettbewerben Preise gewonnen und tritt haufig bei
Kammermusikabenden in St. Petersburg und Deutschland auf.
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JKanna J[lom6poBckas (compaHo) ¢ 2003 roja BXOJUT B COCTaB
omnepHoit Tpynnbl Mapumnckoro tearpa. Cpeny mapTuit,
MCIIOMHAEMBIX HA MAPUMHCKOIA ciieHe: AHToHMAA («KusHp 3a
napsi»), logmuna («Pycnan u Jlrogmnnar), Bonxosa («Cagko»),
Okxcana («Houb nepep PoxaecTBom»), /Tiouns («JIroums gy
Jlammepmyp»), xnnbaa («Puronerro»), Inexrpa («Vgomeneii»)
u MHorue gpyrue. [TeBuiia BBICTYIaNMa Ha ClieHaX MeTpononmuTeH-
onepa (Hpto-Vopk), Bonbioro sana dunapmonnu 8 Magpue,
Bonbuioro teatpa Poccun; ractponuposana B Pume, bagen-banene
u gpyrux ropopax Fepmanuu, KOxwuoit Kopew, Vrtamu, Anoxnmu,
Kopen u IlIpesmapum. [Inpoko racTponupopana ¢ COMbHBIMU
KoHI1epTamu 1o Poccun.

Zhanna Dombrovskaya (soprano) has been with the Mariinsky
Theatre Company since 2003. Some of the many roles she has
sung at the Mariinsky are Antonida (A Life for the Tsar),
Lyudmila (Ruslan and Lyudmila), Volkhova (Sadko), Oksana
(Christmas Eve), Lucia (Lucia di Lammermoor), Gilda (Rigoletto)
and Electra (Idomeneo). She has appeared at the Metropolitan
Opera (New York), the Auditorio Nacional (Madrid) and the
Bolshoi (Moscow), and has toured to Rome, Baden-Baden

and other cities in Germany, South Korea, Italy, Japan, and
Switzerland. She has toured extensively as a solo artist in Russia.

Zhanna Dombrovskaya (soprano) rejoint la troupe du Théatre
Mariinski en 2003. Elle y interpréte notamment Antonida (Une
vie pour le tsar), Lioudmila (Rousslan et Lioudmila), Volkhova
(Sadko), Oxana (Les Souliers de la reine), Lucia (Lucia de
Lammermoor), Gilda (Rigoletto) et Electra (Idomeneo).

Elle se produit au Metropolitan Opera (New York), a I’Auditorio
Nacional (Madrid) et au Bolshoi (Moscou), ainsi qu’en tournée
4 Rome, 4 Baden-Baden et autres villes d’Allemagne, en Corée
du Sud, en Italie, au Japon, et en Suisse. Elle donne également
de nombreux récitals en Russie.

Schanna Dombrowskaja (Sopran) gehort seit 2003 zum
Ensemble des Mariinski-Theaters. Zu den vielen Rollen, die sie
dort gesungen hat, zihlen Antonida (Ein Leben fiir den Zaren),
Ludmilla (Ruslan und Ludmilla), Wolchowa (Sadko), Oksana

(Die Nacht vor Weihnachten), Lucia (Lucia di Lammermoor),
Gilda (Rigoletto) und Elektra (Idomeneo). Die Sopranistin gastierte
an der Metropolitan Opera (New York), im Auditorio Nacional
(Madrid) und im Bolschoi (Moskau) und stand bei Konzertreisen
in Rom und Baden-Baden auf der Biihne sowie in anderen Stidten
in Deutschland, Siidkorea, Italien, Japan und der Schweiz.

Als Solistin hat sie iiberdies ausgedehnte Tourneen durch
Russland unternommen.
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MAPUVICKUN TEATP

THE MARIINSKY THEATRE

Mapumckuit TeaTp — OfiMH U3 CTapeitimx TearpoB Poccun. Vicropus
€ro co3nanusA BEET CBOE Havasio oT ykasa Exarepunsr Berkoii 1783
TO/1a 06 yTBEPXK/IEHNM TeaTPabHOTO KOMUTETA JUIA YIIPaB/IeHUs
«3peNnIaMM M MY3bIKOV». 32 BpeMs CBOET'O CyI|eCTBOBAHMSA OH
CMEeHM/I HeCKO/IbKO HasBaHmii (Bob1ioit Teatp, MapumHckmii Teatp,
TATOB, KupoBckuit TeaTp 1 BHOBb — MapUuHCKuMil), COXpaHsst
CIIeHIYecKye TPagUIIA U IPEeMCTBEHHOCTD pelepTyapa Ha
TIpoTsKeHUy 6oyee YeM IBYX cToyeTuit. TpyTine TeaTpa MpUHAIeXUT
YeCTh TIePBOTO UCTIONTHEHNSA TaKNX oriep, Kak «Cuta cyap6bi» k. Bepau,
«Knsasp Vropw» A. Bopoauna, «bopuc Togyrnos» M. Mycoprckoro,
«IIckoButsanka» H. Pumckoro-Kopcakosa, «IInkosas gama» I1.
Yarikosckoro. B nayane XX Bexa MapuMHCKNIt TeaTp OTKPbII AL
PPOCCHIICKOIT ITy6/IMKN BepIITHHOe ponsBeferne P. Baruepa —
Terpanoruio «Konb1io HubemyHra», VI CerofHsa aTo efMHCTBEHHBII
Tearp Poccum, B perepryape KOTOPOTo MpeJiCTaB/IeHa BCAA TETPAIOTH,
MCIIOIHAIONIASCA Ha A3bIKe opuryHana. Ha Mapunsckoii ciiene
COCTOSUINCH MUPOBbIE IIPEMbepbI JIereHapHbIX 6aneros Ileruma:
«Cnsmas KpacaBuna», «IlenkyHunk», «Baagepkar, «PaiiMmonpa».
VIMeHHO 3/1ech HaYaach BCEMMPHAA C/IaBa, OXKATYii, CAMOTO
3HAMEHUTOTO pyccKoro 6anera — «/lebeguHoro o3epa». Bcé

3TO «30710TO€» Ga/leTHOE HaC/IefiMe COXPAHAETCA B penepTyape
Mapunnckoro TeaTpa Io ceit ieHb. Bcero ke B penepTryape TeaTpa
B HacToslllee BpeMs Goree 80 OIep PyCCKMX ¥ eBPOIIeNCKIUX
komnosutopoB (oT «)KusHn 3a mapsi» M. [IMHKu, MupoBast ipemMbepa
KOTOPOTO COCTOSA/IACh Ha ClieHe Torfia emé bompuroro Tearpa B 1836
rony nio «Bparbes Kapamasosbix» A. CMeNIKOBa, MUpOBasi IpeMbepa
KOTOPBIX npolia B Mapunnckom tearpe B 2008 roxry) u 59 6anetos
(ot 6aneroB M. Iletuna fo 6aneros k. Bananunna, Y. ®opcaiita
u JIx. Hoitmaiiepa).

The Mariinsky Theatre is one of the oldest theatres in Russia. Its story
starts in 1783, when Catherine the Great issued an ukaz (imperial
decree) approving a committee for the direction of ‘spectacles and
music. While the theatre’s company may have changed its name
several times during its history (the Bolshoi Kammeny, the Mariinsky,
the GATOB - the State Academic Theatre of Opera and Ballet, the
Kirov and, once again, the Mariinsky), it has maintained its theatre
traditions and continuity of repertoire over a span of over two centuries.
The Mariinsky has had the honour of staging the premiéres of major
operas like Verdi’s La forza del destino, Borodin's Prince Igor, Mussorgsky’s
Boris Godunov, Rimsky-Korsakov’s The Maid of Pskov and Tchaikovsky’s
The Queen of Spades. At the beginning of the 20th century the Mariinsky
offered the Russian public a supreme production: the four music-dramas
of Wagner’s The Ring of the Nibelung. 1t is still the only theatre in
Russia which has staged the entire cycle in the language of the original.
The stage of the Mariinsky Theatre has seen the world premiéres of
Petipa’s legendary ballets: Sleeping Beauty, The Nutcracker, La Bayadére,
Raymonda. And it was here that what is perhaps the best known
Russian ballet, Swan Lake, was launched to world fame. All this
‘heritage of gold’ has been preserved in the Mariinsky. The company’s
repertoire currently includes over 80 operas by Russian and western
European composers, ranging from Glinka’s A Life for the Tsar which
the Bolshoi Kammeny Theatre, as the company was called at the time,
premiéred in 1836, to the first ever performance of Smelkov’s The
Brothers Karamazov in 2008 at the (renamed) Mariinsky. The theatre
also has a repertoire of 59 ballets, from Petipa and Balanchine to
Forsythe and Neumeier.

LE THEATRE MARIINSKI

DAS MARIINSKI-THEATER

Le Théatre Mariinski est I'un des théétres les plus anciens de Russie.
Son histoire remonte a 1783, année ot la Grande Catherine approuve
par ukase (décret impérial) la création d’'un comité chargé « des
spectacles et de la musique ». Bien que la troupe ait changé plusieurs
fois de nom au cours de sa longue histoire - Bolshoi Kammeni,
Mariinski, GATOB (Académie nationale d’art lyrique et de danse),
Kirov et, & nouveau, Mariinski - elle n'en a pas moins perpétué ses
traditions théatrales et son répertoire. Ainsi cest a elle que revient
I’honneur d’avoir créé La Force du destin de Verdi, Le Prince Igor de
Borodine, Boris Godounov de Moussorgski, La Jeune Fille de Pskov
de Rimski-Korsakov et La Dame de pique de Tchaikovski. Au début
du vingtiéme siécle, le Mariinski monte également La Tétralogie,
production absolument exceptionnelle puisque cest le seul opéra de
Russie qui ait, a ce jour, mis en scéne 'intégrale du chef-d'ceuvre de
Wagner dans la langue de l'original. Cest sur la scéne du Mariinski
que Petipa crée ses chorégraphies 1égendaires : La Belle au bois
dormant, Casse-Noisette, La Bayadére, Raymonda. Cest également
ici que le ballet russe le plus célébre au monde, Le Lac des cygnes, a
vu le jour. Lensemble de ce précieux patrimoine continue a étre
perpétué par la troupe du théatre Mariinski, qui compte actuellement
a son répertoire plus de 80 ceuvres lyriques de compositeurs russes
ou d’Europe occidentale — d’Une vie pour le tsar de Glinka créée au
Théitre Bolshoi Kammeni aux Fréres Karamazov de Smelkov lancé
en 2008 sur la scéne du Mariinski actuel - ainsi que 59 chorégraphies -
de Petipa et Balanchine a Forsythe et Neumeier.
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Das Mariinski-Theater ist eines der altesten Hauser Russlands. Seine
Geschichte begann 1783, als Katharina die Grofie einen ukas erlief3,
eine kaiserliche Anordnung, und ein Komitee fiir die Leitung von
»Inszenierungen und Musik* billigte. Seitdem hat die Truppe zwar
haufiger den Namen gewechselt (Bolshoi-Kammeny, Mariinski,
GATOB - Staatliches Akademisches Opern- und Balletttheater —,
Kirow und nun wieder Mariinski), ihrer Theatertradition ist sie jedoch
iiber zweihundert Jahre treu geblieben, und ebenso lange hat sie

die Kontinuitit im Repertoire gewahrt. Das Theater hatte die Ehre,
zahlreiche bedeutende Opern zur Urauffithrung zu bringen, etwa
Verdis La forza del destino, Borodins Fiirst Igor, Mussorgskis

Boris Godunow, Rimski-Korsakows Das Mddchen von Pskow und
Tschaikowskis Pique Dame. Zu Anfang des 20. Jahrhunderts bot das
Mariinski dem russischen Publikum eine wahre Sensation: alle vier
Musikdramen von Wagners Der Ring des Nibelungen. Kein anderes Haus
in Russland hat seitdem den gesamten Zyklus in der Originalsprache
dargeboten. Dariiber hinaus wurden auf der Bithne des Mariinski-
Theaters die Weltpremieren von Petipas legendiren Balletten getanzt:
Dornroschen, Der Nussknacker, La Bayadére, Raymonda. Und von
hier aus trat das wohl berithmteste russische Ballett aller Zeiten zu
seinem Siegeszug um die Welt an: Schwanensee. Dieses gesamte
»goldene Vermiachtnis“ wird im Mariinski bewahrt. Zum Repertoire
des Ensembles gehoren gegenwirtig tiber achtzig Opern russischer
und europiischer Komponisten, von Glinkas Ein Leben fiir den Zaren,
das das Bolshoi-Kammeny - wie die Truppe zu der Zeit hief8 -, 1836
zur Urauffithrung brachte, bis hin zu Smelkows Oper Die Briider
Karamasow, die 2008 im (umbenannten) Mariinski Weltpremiere
feierte. Und auch 59 Ballette von Petipa und Balanchine bis hin zu
Forsythe und Neumeier sind hier zu Hause.



CUM®OHUYECKII OPKECTP
MAPUMHCKOI'O TEATPA

THE ORCHESTRA OF THE MARIINSKY
THEATRE

CUM®POHNYECKNI OPKECTP MAPVMITHCKOI'O TEATPA -
OJIMH U3 CTapeNlNX My3bIKa/bHbIX Ko/nekTnsos Poccun. Ero
ucropus BocxopuTt K Hadaay XVIII Beka, Ko BpeMeHV BOSHUKHOBEHM
TIpUJIBOPHOI MHCTPyMeHTabHOI Kanennbl. B XIX cronetnu
BaXXHEJIIYI0 PO/Tb B CTAHOB/IEHNM OPKecTpa MapumMHCKOTO TeaTpa
cbITpasa fesTenbHOCTh O. HanpaBHuKa, BO3ITIAB/IABIIETO OPKECTP
6onee momyBeka. BbICOKIIT ypOBEHb OPKeCTpa He pas OTMedai
CTOSABILIME 32 €T0 ITy/IbTOM MUPOBbIE 3HaMeHuTOCTH — 1. Bepnmos,
P. Barsep, I. ¢pon Bronos, I. Manep, A. Huxuw u gp. B coBerckoe
BpeMs 671ecTsIye TPagUIN IPOFO/DKM/IN TAKIe FUPIDKEPBI, KaK
B. [Ipanumnnkos, A. ITasosckuit, E. Mpasunckmii, K. Cumeonos,
10. TemmnpxaHoB. OpKecTpy NPVHAJJIEKUT YeCTh NIePBOTO CIIONTHEHMS
MHOTMX OTIEPHBIX i 6a/eTHBIX MPpOM3BeneHMit JailkoBcKoro i
IIpokodwesa, orep Imumuku, Mycoprckoro, Pumckoro-Kopcakosa,
6aneros Acadnesa, lllocrakosiya, XadaTypsHa.

C 1988 ropa opkecTp MapumMHCKOro Tearpa BO3INIaB/AeT Bamepuit
Teprues — My3bIKaHT BBICOYAJIIIIETO K/IACCa, BEAYIVIl IIMPOKYIO
MY3bIKa/IbHO-061[eCTBEHHYIO [IeATeNbHOCTD. C IPUXOJIOM MasCTPO
Tepruesa penepTyap OpKecTpa CTPeMUTENbHO PaCIMPUIICA U
cocrassieT Bce cumonun IIpokodbesa, llocrakosuya, Manepa,
BerxoBena, PexBuembr MorapTa, Bepau, TuieHKo, IpoM3BefeHs
Crpasunckoro, lenpuna, Iy6aitynmHos, MOTOBIX POCCUIICKMX I
3apyOEKHBIX KOMIIO3UTOPOB. OPKECTP BBICTYTIAET C CUM(OHUYECKIMI
nporpammamu B Esporte, Amepuke, Anonnu, Ascrpam. B 2008 rogy
opKecTp MapumHCKOro Tearpa Iofi ynpaB/ieHeM MascTpo lepruesa
BOLLIET B TON-MUCT 20 TYYIIMX OPKECTPOB MIPA, OIIyOINKOBAHHbIIL
B xypHane Gramophone.

The Orchestra of the Mariinsky Theatre is one of the oldest musical
institutions in Russia. It traces its history back to the early 18th
century, to the development of the Court Kapelle. In the 19th century,
the orchestra flourished under Edouard Napravnik, who was its ruling
spirit for over half a century. The excellence of the Orchestra was
recognised by the world-class musicians who conducted it including
Hector Berlioz, Richard Wagner, Hans von Biilow, Gustav Mahler
and Arthur Nikisch. In Soviet times, these dazzling traditions were
continued by conductors like Vladimir Dranishnikov, Ariy Pazovsky,
Evgeny Mravinsky, Konstantin Simeonov and Yuri Temirkanov. The
Orchestra had the honour of playing many premiéres: operas and
ballets by Tchaikovsky and Prokofiev, operas by Glinka, Mussorgsky,
Rimsky-Korsakov, and ballets by Asafyev, Shostakovich and Khachaturian.

Since 1988 the Orchestra has been under the baton of Valery Gergiev,
a musician of the highest order and an outstanding figure in the music
world. Gergiev’s arrival at the Mariinsky ushered in a new era of rapid
expansion of the Orchestra’s repertoire, which now includes all the
symphonies of Prokofiev, Shostakovich, Mahler, and Beethoven, the
Requiems of Mozart, Verdi, and Tishchenko, and works by Stravinsky,
Shchedrin, Gubaidulina, and young Russian and foreign composers.
The Orchestra regularly performs symphonic programmes in Europe,
America, Japan and Australia. In 2008, The Orchestra of the Mariinsky
Theatre, under the leadership of Maestro Gergiev, was ranked in
Gramophone’s Top 20 list of the world’s best orchestras.

PORCHESTRE SYMPHONIQUE DU
THEATRE MARIINSKI

DAS SINFONIEORCHESTER DES
MARIINSKI-THEATERS

T’Orchestre symphonique du Théétre Mariinski est une des plus
anciennes formations musicales de Russie. Son histoire remonte au
XVIIle siecle et & la naissance de la « chapelle de la cour ». Au XIXe
siécle, lorchestre prospére sous la direction d’Edouard Napravnik, qui
en est I'inspirateur pendant plus de cinquante ans. Son excellence est
reconnue par les musiciens de renommée mondiale qui se succédent
au pupitre, notamment Hector Berlioz, Richard Wagner, Hans von
Biilow, Gustav Mahler et Arthur Nikisch. A Iépoque soviétique,
cette brillante tradition se poursuit avec des chefs comme Vladimir
Dranichnikov, Ariy Pazovski, Evgeny Mravinski, Constantin Simeonov
et Yuri Temirkanov. Clest a cet orchestre que I'on doit de nombreuses
grandes créations : opéras et ballets de Tchaikovski et de Prokofiev;
opéras de Glinka, de Moussorgski et de Rimski-Korsakov; ballets
d’Asafiev, de Chostakovitch et de Khatchatourian.

Depuis 1988 l'orchestre est dirigé par Valery Guergiev, musicien
hors pair et personnalité exceptionnelle du monde de la musique.
Avec larrivée de Guergiev au Mariinski, le répertoire de lorchestre
connait une rapide expansion et inclut désormais I'intégrale des
symphonies de Prokofiev, de Chostakovitch, de Mahler et de
Beethoven, les requiems de Mozart, de Verdi et de Tichtchenko,
ainsi que des ceuvres de Stravinski, de Shchedrin, de Goubaidoulina
et de jeunes compositeurs russes ou autres. Lorchestre donne de
nombreux concerts symphoniques en Europe, en Amérique, au
Japon et en Australie. LOrchestre du Théétre Mariinski sous la
direction de Guergiev est classé au Top 20 des meilleurs orchestres
du monde par Gramophone en 2008.
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Das Sinfonieorchester des Mariinski-Theaters zihlt zu den éltesten
Musikinstitutionen Russlands. Seine Wurzeln reichen in das frithe
18. Jahrhundert zuriick, auf die Herausbildung der Hofkapelle. Im
19. Jahrhundert erlebte das Orchester eine erste Bliite, als Eduard
Napravnik tiber fiinfzig Jahre lang die Geschicke des Ensembles leitete.
Die erstklassige Qualitit des Orchesters erkannten auch damals
fithrende Musiker an, die bei dem Klangkérper am Pult standen,
unter anderem Hector Berlioz, Richard Wagner, Hans von Biilow,
Gustav Mahler und Arthur Nikisch. In sowjetischer Zeit setzte sich
diese Tradition fort mit Dirigenten wie Wladimir Dranischnikow,
Arij Pasowski, Ewgeni Mrawinski, Constantin Simeonow und Juri
Temirkanow. Das Orchester hatte die Ehre, zahlreiche Werke zur
Urauffiihrung zu bringen: Opern und Ballette von Tschaikowski
und Prokofjew, Opern von Glinka, Mussorgski, Rimski-Korsakow
und Ballette von Assafjew, Schostakowitsch und Chatschaturjan.

Seit 1988 steht das Orchester unter der Leitung von Waleri Gergiew,
ein Musiker erster Giite und eine herausragende Personlichkeit der
Musikwelt. Mit Gergiews Antritt am Mariinski begann eine neue Phase,
in der sich das Repertoire des Orchesters rasch erweiterte. Heute
zéhlen dazu alle Sinfonien von Prokofjew, Schostakowitsch, Mahler
und Beethoven, die Requiems von Mozart, Verdi und Tischtschenko
sowie Werke von Tschaikowski, Strawinski, Schtschedrin, Gubaidulina
sowie von jungen russischen und ausldndischen Komponisten. Das
Orchester trat mit sinfonischen Programmen in Europa, Amerika,
Japan und Australien auf. 2008 stand das Orchester des Mariinski-
Theaters unter Maestro Gergiew auf der Gramophone-Liste der
zwanzig weltbesten Orchester.



CUM®OHUYECKUN OPKECTP MAPMHCKOTO TEATPA

1-e cKpunkm
Kupunn Tepentnes konuyepmmeticmep

Enena Bepuukosa 3ame KOHUep p
Muxaun Puxrep sam jep L
Xpuctuan ApTaMOHOB 3amecmument KoHyepmmericmepa
Anron Kospmun samec: KOHUep icmepa

BceBonmon Bacunbes
Bopuc Bacunben
Bukropus Kaknuesa

2-e CKpUIKM

3ympapn Vnnesa xonyepmmeticmep
Teopruit Illupokos koHuepmmeticmep
Mapus Cadaposa 3amec 4ep
YKanna A6mymaesa sam jep iicmepa
Bukropus llykuna samecmumens xonyepmmeticmepa
Tarbsina Mopos

Enena Xaitrosa

Cepreit Jletarun

licmepa
P

AnbTBI

T0puit Adoubkun 3acnymennoiii apmucm Poccuu,
KoHuepmmeiicmep

Bragumup JInTBUHOB 3amecmument KoHuepmmeticmepa
Oner JIapioHOB 3amecmurment KoHuepmmeticmepa
JInna FonoBuHa 3amec i
Kapune Bapcersn
Anexkceit Knoes

A€P i1

Buononyenn

Oner Cenpenxuit 3acyxennviii apmucm Poccuu,
KoHuepmmeiicmep

Anexcannp [ToHoMapeHKo 3amecmumens KoHuepmmeiicmepa
Tamapa Cakap

Oxkcana Mopos

Hanunn Bpeickun

KonTtpabacsr

Kupunn Kapukos sacnysennoiii apmucm Poccuu,
KoHuepmmeiicmep

Brapumup llocrak xonyepmmeticmep

Jenuc Kammu samecmumens konuepmmeiicmepa
Cepreit TpapumoBuy

®reiira, anproBas Qrreiira
Jenuc Jlynmayes conucm-pezynsimop

DreiiTa-MUMKKOIO
Muxaun [Tobenuuckuit

Toboit
Cepreit brmsuenos sacnyxcennviii apmucm Poccuu, conucm

AHITHIICKMIT POXKOK
Vnba Vinbun conucm

Knapuer
ViBan Cton6oB conucm pezynsimop

Es-knapuer
JHvurpuit XapuUTOHOB COnUCM-pezynsmop

Bac-xmapuer
TOpwit 3ropsieB conucm

®daror
Popnon Tonmaues conucm

Konrpadaror
Anexkcanpp lapbikuH conucm

Banropna
Cranucnas ABUK conucm

Kopuer
Tennaguit HukoHos conucm

Tpy6a
Tumyp MapTBIHOB conucm pezyasmop

TpomGox
Wrops SIkoBneB sacnyxennuiii apmucm Poccuu, conucm

Bac-Tpombon
Muxann CenmmBepcToB conucm

YnapHsie

Anppeit XoTuH sacnysxennuiii apmucm Poccuu, conucm
IOpun Anexcees conucm-pezynsamop

Bukrop VBanoB

I0puit Mumenko

Brnagucnae ViBaHoB

Wropsp Yianos

Esrenwit JKuxanos

Apcennii lllynnsakos

Tatbana YepemyxuHa

JloMpb1 ManbIe
JTro60Bb MuxaitnoBa
Exartepuna Illupokosa

JloMpbI abTOBBIE
Mapus Kynosa
Amnna Tonopkosa

Bananaitku
Iennc Ienrornua
Enrenuit XKemmackmit

Apdsr
Enusasera AZIeKCaHApOBA CONUCT-PeZYNIAMOP
Jiopmuna PoxnuHa conucm-pezynamop

Posams
Onbra OXpoMeHKo
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First Violins

Kirill Terentiev Concertmaster

Elena Berdnikova Associate Concertmaster
Mikhail Rikhter Associate Concertmaster
Khristian Artamonov Associate Concertmaster
Anton Kozmin Associate Concertmaster
Vsevolod Vasiliev

Boris Vasiliev

Victoria Kakicheva

Second Violins

Zumrad Ilieva Principal

Georgy Shirokov Principal

Maria Safarova Associate Principal
Zhanna Abdulaeva Associate Principal
Viktoria Shchukina Associate Principal
Tatiana Moroz

Elena Khaitova

Sergei Letiagin

Violas

Yuri Afonkin Principal

Vladimir Litvinov Associate Principal
Oleg Larionov Associate Principal
Lina Golovina Associate Principal
Karine Barsegian

Alexei Kliuev

Cellos

Oleg Sendetsky Principal

Alexander Ponomarenko Associate Principal
Tamara Sakar

Oxana Moroz

Daniil Bryskin

Double Basses

Kirill Karikov Principal
Vladimir Shostak Principal
Denis Kashin Associate Principal
Sergei Trafimovich

Flute, Alto Flute
Denis Lupachev Associate Principal

Piccolo
M. Pobedinsky

Oboe
Sergei Bliznetsov Principal

Cor Anglais
Ilya Ilyin Principal

Clarinet
Ivan Stolbov Associate Principal

E-Flat Clarinet
Dmitry Kharitonov Associate Principal

Bass Clarinet
Yuri Zyuriaev Principal

Bassoon
Rodion Tolmachev Principal

Contrabassoon
Alexander Sharykin Principal

Horn
Stanislav Avik Principal

Cornet
Gennady Nikonov Principal

Trumpet
Timur Martynov Associate Principal

Trombone
Igor Yakovlev Principal

Bass Trombone
Mikhail Seliverstov Principal

Percussion

Andrei Khotin Principal

Yuri Alexeev Associate Principal
Viktor Ivanov

Yuri Mishchenko

Vladislav Ivanov

Igor Udalov

Evgeny Zhikalov

Arseny Shuplyakov

Tatiana Cheremukhina

Small Domras
Lyubov Mikhailova
Ekaterina Shirokova

Alto Domras
Maria Kuptsova
Anna Toporkova

Balalaikas

Denis Penyugin

Evgeny Zhelinsky

Harps

Elizaveta Alexandrova Associate Principal

Lyudmila Rokhlina Associate Principal

Piano
Olga Okhromenko
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Amnppeii Ilerpenko, rmaBHblii XOpMeiicTep

Compano 1

IOmusa Anronopa

Paya Baknynosa
AmnrenHa JlamkoBcKast
Enena Jlykonnxa
Haramus Opnosa
Cgaetnana ITeTyxoBa
Vipuna Xaycrosa
Onpra Illaxanosa

Comnpano 2

Anuna Apsamacriepa
Jlapuca bopucosa
Tamuua Kynmukosa
Bukropus Yrexuna
Wpuna lenpenikas
Haranps lly6una

Ansrer 1

Enena Ilerpenko
Mapus Ysaposa
IOnua Xasanoba
IOmua Xpamiiosa
Eprenus IllanamoBa

AnbThI 2

Vnna Anekceesa
Exarepuna Bopo6besa
baitpra Kyaunosa
Tanmnna CmupHOBa
Hapexpa XamxeBa

Tenopa 1

Buxtop AnTunesko
Anekcanyp Topomkos
Anekceit [IMutpyk
Cepreit Kosnos
Banepuit Co6anos

Tenopa 2

Poman Tubaros
Brnagumup Kusases
Cepreit MenexeBckuit
Aptem Mennxos
Wrops Cumakos
Cepreit IOxmaHOB

Bacpr 1

TenHaguit AHUKUH
Anexceit Bapanos
Anexcaunp [opes
Cepreit MaTBeeB
Denop Yeapos

Bacpr 2

Muxann Kopu6mur
TOpwuit KoaneHko
Onyapn MaTsees
Erop ITaBnos
ITasen Ilerpenxo
ITaBen Paesckmit
Cepreit CumakoB

XOP MAPUMHCKOTI'O TEATPA

Xop MapumHCKOro TeaTpa — My3bIKa/lTbHbIi KONJIEKTUB,

MPOKO U3BeCTHbIIT B Poccun 1 3a pybexxom. OH siBsieTcs

He TOJIbKO IIOCTOSTHHBIM Y4aCTHMKOM OIIEPHBIX CIIeKTaK/Iein

¥ GMIAPMOHMYECKUX KOHIIEPTOB B MCIIOMHEHNUM OPKeCTpa
Mapunnckoro TeaTpa, Hanpumep Pexuema Mouapra u Pexksuema
Bepuu, 9-it cumonnn BerxoBeHa, HO ¥ CAMOCTOATENBHO
BpIcTynaeT a’cappella ¢ pasmuuHpIMM TPOrpaMMaMu CBETCKOI

¥ [yXOBHOI1 My3bIKHI, OT IpOU3BefieHuit bapTHaHCcKoro,
YecnHokoBa 1 PaxMaHnHOBa 0 (ONBKIOPHBIX IIporpamm. Xop,

B KaMEPHOM ¥ TIOJTHOM COCTaBe, IMMPOKO TacTPONMUpPYeT Mo
Poccuu u 3a pybexxom: B Ounnanmmy, [lseitapuu, ARrimm,
Opannyn, Vtamum, Vicnaunu u Vispause, sBnseTcs HOCTOSHHBIM
YYaCTHMKOM MeX/IYHAapOJHBIX (ecTHBaIell 1 MUPOBBIX IIPeMbep.
C ydqactuem MHPMMHCKOI‘O XOpa BBIITYIIEHO 3HAYNTE/IbHOE
KO/IM4YeCTBO 381'[[/[(38]7[, Cpein HUX TaKUe€ MPOU3BENIEHNA, KaK
«Bopuc T'ogynos» Mycoprckoro, «VBan I'posubit» ITIpokodbesa,
PexBuem Bepyim n kanrata «Anekcanap Hesckuit» I[Ipokodnesa,
ucrnonHeHHas Ha [Teppom MockoBckoM ITacxanpHoM decTusare
A1s 3ByKo3anuchbiBatouteit kommanuu Philips Classics.

AHJIPEV IIETPEHKO

T/IaBHBIN XOpMelicTep

Oxonunn JIeHMHTPaACKyI0 KOHCEPBATOPHIO IO CIIEIMaTbHOCTAM
XOpoBoe I OIepHO-cuMboHIrIecKoe anpxnposanue. C 2002 roga
- I7IaBHBIiT XopMelicTep MapunHckoro Tearpa. Ilop ynpasnennem
Anpipest ITerpenko Xop MapMMHCKOTo TeaTpa BbICTYTIAN C
nporpammamu a’cappella B Poccun, @uunanguu, Tonnannun,
Benbruu, ®panunm, Mseituapun, Vitanuu, Benukobpuranuu,
Wzpaurne. B aktuBe Auppes ITeTpeHKO Kak OINEPHOTO JUpPIDKepa
criexrakny «EBrennit OHerun», «TpaBuata», «CaMCcoOH 1
JHamuna», «/Ton ITackyarne», a TakKe KOHIIEPTHBIE TPOTPaMMBI C
y4acTueM COMMCTOB ONEPHI, XOpa U CMM(OHNIECKOTO OpKecTpa
Mapunnckoro Tearpa.

THE CHORUS OF THE MARIINSKY
THEATRE

The Chorus of the Mariinsky Theatre is a musical company that

is widely known throughout Russia and the world. It is a regular
cast member in operatic productions and features in philharmonic
concerts as a member of the orchestra, for example in Mozart’s
Requiem, Verdi’s Requiem, and Beethoven’s Ninth Symphony.
The Chorus also gives its own concerts a cappella with a varied
programme of secular and sacred music, ranging from works by
Bortnyansky, Chesnokov and Rachmaninov to folk songs. As both
full choir and in chamber ensemble, it tours widely in Russia and
abroad and is a regular performer in international festivals. It

has appeared in world premiéres in Finland, Switzerland, Britain,
France, Italy, Spain and Israel. The Chorus of the Mariinsky
Theatre has made a huge number of recordings and is particularly
known for its contribution to Mussorgsky’s Boris Godunov,
Prokofiev’s Ivan the Terrible, Verdi’s Requiem, and Prokofiev’s
cantata Alexander Nevsky, which was performed at the First
Moscow Easter Festival for Phillips Classics.

ANDREI PETRENKO

Principal Chorus Master

Andrei Petrenko graduated from the Leningrad Conservatoire,
specialising in choral conducting and opera and symphony
conducting. He has been the Principal Chorus Master at the
Mariinsky Theatre since 2002. Under his direction, the Chorus of
the Mariinsky Theatre has performed in a cappella programmes
in Russia, Finland, the Netherlands, Belgium, France, Switzerland,
Italy, Great Britain, and Israel. Petrenko has conducted opera
performances of Eugene Onegin, La Traviata, Samson et Dalila
and Don Pasquale and concert programmes with soloists of the
Mariinsky Theatre, Chorus, and Orchestra.

67



THE CHORUS OF THE MARIINSKY THEATRE

Andrei Petrenko, Principal Chorus Master

Soprano I

Yulia Antonova

Rada Baklunova
Angelina Dashkovskaya
Irina Khaustova

Elena Lukonina

Natalia Orlova

Svetlana Petukhova
Olga Shakhanova

Soprano II

Alina Arzamastseva
Larisa Borisova
Galina Kulikova
Viktoria Utekhina
Irina Shendevitskaya
Natalya Shubina

Alto I

Yulia Khazanova
Yulia Khramtsova
Elena Petrenko
Yevgenia Shalamova
Maria Uvarova

Alto IT

Inna Alexeyeva
Nadezhda Khadzheva
Bairta Kudinova
Galina Smirnova
Yekaterina Vorobyova

Tenor I

Viktor Antipenko
Alexander Goroshkov
Alexei Dmitruk
Sergei Kozlov

Valery Sobanov

Tenor IT

Roman Gibatov
Vladimir Knyazev
Sergei Melenevsky
Artem Melikhov
Igor Silakov

Sergei Yukhmanov

Bass I

Gennady Anikin
Alexei Baranov
Alexander Gorev
Sergei Matveyev
Fyodor Uvarov

Bass II

Mikhail Kornblit
Yuri Kovalenko
Edward Matveyev
Yegor Pavlov
Pavel Petrenko
Pavel Raevsky
Sergei Simakov

LE CH(EUR DU THEATRE MARIINSKI

Le choeur du Théatre Mariinski est renommé dans toute la Russie
et a travers le monde entier. Il fait partie intégrante de 'orchestre
et interpréte réguliérement, a ses cotés, opéras et musique de
concert - Requiem de Mozart, Requiem de Verdi, Neuviéme
symphonie de Beethoven. Il donne également ses propres

concerts a cappella de musique profane ou sacrée, avec des
programmes variés allant de Bortnianski, Tchesnokov et
Rachmaninov a la chanson folklorique. Au complet ou en
formation de chambre, il effectue des tournées dans toute la Russie
comme a I'étranger, et figure réguli¢rement a l'affiche des festivals
internationaux. Il participe a de nombreuses créations en Finlande,
en Suisse, au Royaume-Uni, en France, en Italie, en Espagne

et en Israél. Le choeur Mariinski a un nombre impressionnant
d’enregistrements a son actif, dont les plus connus sont Boris
Godounov de Moussorgski, Ivan le Terrible de Prokofiev, le
Requiem de Verdi et la cantate de Prokofiev, Alexandre Nevski,
gravée lors du premier Festival de Paques

de Moscou (Phillips Classics).

ANDREI PETRENKO

Chef de cheeur principal

DER CHOR DES MARIINSKI-
THEATERS

Der Chor des Mariinski-Theaters ist nicht nur Russland-weit,
sondern in der ganzen Welt bekannt. Er wirkt in zahlreichen
Opernproduktionen mit, aber auch bei philharmonischen
Konzerten mit etwa Mozarts Requiem, Verdis Requiem oder
Beethovens Neunter Sinfonie. Zudem gibt der Chor A-capella-
Konzerte mit einem vielfiltigen Programm, das geistliche

und weltliche Musik umfasst und von Werken Bortnjanskis,
Tschesnokows und Rachmaninows bis hin zu Volksliedern
reicht. Als grofer Chor sowie als Kammerensemble unternimmt
die Truppe Konzertreisen durch Russland und ins Ausland und
ist regelmafig bei internationalen Festspielen zu Gast. Dariiber
hinaus wirkte er bei Weltpremieren in Finnland, der Schweiz,
Groflbritannien, Frankreich, Italien, Spanien und Israel mit. Der
Mariinski-Chor hat zudem zahlreiche Einspielungen vorgelegt
und ist insbesondere bekannt wegen seiner Darbietungen von
Mussorgskis Boris Godunow, Prokofjews Iwan der Schreckliche,
Verdis Requiem und Prokofjews Kantate Alexander Newski, die
im Rahmen der 1. Moskauer Osterfestspiele fiir Phillips Classics
dargeboten wurde.

Andrei Petrenko est diplomé du Conservatoire de Leningrad, ou
il a étudié la direction de chceur ainsi que la direction d’opéra et
d’orchestre. Il est chef de cheeur principal au Théatre Mariinski
depuis 2002. Sous sa direction, le Cheeur du Théatre Mariinski
donne des concerts a cappella en Russie, en Finlande, aux Pays-
Bas, en Belgique, en France, en Suisse, en Italie, au Royaume-
Uni et en Israél. Il est au pupitre de chef d’orchestre pour les
représentations d’Eugéne Onéguine, La Traviata, Samson et Dalila
et Don Pasquale; et dirige également les solistes, le Chceur et
I’Orchestre symphonique du Théatre Mariinski en concert.

ANDREI PETRENKO

Erster Chorleiter

Andrei Petrenko besuchte das Konservatorium in Leningrad mit
den Fachgebieten Chorleitung und Dirigieren von Opern und
Sinfonien. Erster Chorleiter des Mariinski-Theaters ist er seit 2002.
Unter seiner Agide gastierte der Chor mit A-cappella-Programmen
in Russland, Finnland, den Niederlanden, Belgien, Frankreich, der
Schweiz, Italien, Grofibritannien und Israel. Uberdies dirigierte
Petrenko Auffithrungen von Eugene Onegin, La Traviata, Samson
et Dalila und Don Pasquale sowie Konzertprogramme mit Solisten
der Mariinski-Oper, des Chors und des Sinfonieorchesters.
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